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Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

The numbers in the following text refer to the
pictures on page 2-3
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Read the operating instructions carefully
before using this device. Familiarise
yourself with its functions and basic
operation. Service the device as per the
instructions to ensure that it always
functions properly. The operating
instructions and the accompanying
documentation must be kept in the
vicinity of the device.

Contents

1. Machine data

2. Safety instructions

3. Operation

4. Service and maintenance

1. MACHINE DATA

Technical specifications

Voltage 230 V~
Frequency 50 Hz

Power input 950 W

No load sander paper speed 220-350 m/min
Sanding belt size 76x533 mm
Sanding pad size 76x135 mm
Weight 3.55 kg

Lpa (Sound pressure)
Lwa (Sound power level)

91.1+3 dB(A)
102.1+3 dB(A)

Vibration rear handle 3.934 m/s?
K=1.5 m/s?
Vibration front handle 3.507 m/s?
K=1.5 m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction
manual has been measured in accordance with a
standardised test given in EN 60745; it may be used
to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration
when using the tool for the applications mentioned

using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level
the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the
job, may significantly reduce the exposure
level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

Product information

Fig.A+B

The belt sander is the perfect tool to sand wood
and to grind iron, plastic or similar materials.

The belt sander must be used for the rough work,
for the normal sanding work an orbital sander
must be used.

. Rear handle

. Front handle

. Front belt roller

. Clamping lever

. Direction indicator

. Speed control

. On/off switch

. Blocking switch

. Dust collection opening
10.Dust bag

11.Drive belt cover
12.Adjusting knob aligning sanding belt
13.Sanding belt
14.Mounting bracket holes
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Contents of the package
1 Belt sander

Sanding belts

Dust collection bag
Instruction manual
Safety instructions
Guarantee card
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Check the machine, loose parts and accessories
for transport damage.




2. SAFETY INSTRUCTIONS Electrical safety

Explanation of symbols

A
A

U Wear eye protection.

Denotes risk of personal injury, loss of
life or damage to the tool in case of
non-observance of the instructions in
this manual.

Indicates the presence of an electrical
voltage.

Specific safety instructions

Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the accessory may contact hidden
wiring or the mains cable. If the accessory
contacts a ‘live’ wire, the exposed metal parts of
the machine can also become ‘live’. Risk of
electric shock.

» If you are working with the sanding machine,
wear always ear protectors and dust mask.

» The sanding machine is not suitable for wet
sanding.

» Check if the switch is not in position “ON”,
before you connect the mains plug to the
mains voltage.

» Keep the mains lead always away from
moving parts of the tools.

» Use safety glasses, especially when you sand
above your head.

* Do not bring pressure to your machine, this
will only delay the sanding.

™
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Contact or inhalation of dust coming free
during sanding (e.g. lead painted
surfaces, woods and metals), can
endanger the health of operator and
bystanders. Always wear appropriate
personal equipment as a dust mask and
use the dust bag during sanding.

Immediately switch off the machine when:

» Excessive sparking of the carbon brushes and
verticiliosis in the collector.

* Interruption of the mains plug, mains lead or
mains lead damage.

» Defect switch

» Smoke or stench of scorched isolation

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

A

Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating
plate.

Class Il machine. Your machine is double
insulated; therefore no earthwire is
required.

Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs when
they have been replaced by new ones. It is
dangerous to insert the plug of a loose cable in
the wall outlet.

Using extension cables

Only use an approved extension cable suitable
for the power input of the machine. The minimum
conductor size is 1.5 mm2. When using a cable
reel always unwind the reel completely.

3. OPERATION

A

Choice of the sand-paper

Coarse sand-paper (grain 50) removes in general
the bigger part of the material and fine sand-
paper is used for the finishing. If the surface is not
even, then start with rough sand-paper. Further
you use middle coarse sand-paper(grain 80) to
remove the scratches left behind by the coarse
sand-paper and finally you take fine sand-paper
(grain 120) for the finishing.

Removing and Installing the sanding belt

Fig. C

* Put the machine on its side, with the drive belt
cover down wards.

* Loosen the sanding belt fastener (4).

* Remove the sanding belt from the machine

Always observe the safety instructions
and applicable regulations.

Before assembly the sanding belt always
remove the plug from the mains.
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« Put a new sanding belt on the machine, make
sure that the direction arrows on the sanding
belt are pointing in the same direction as the
direction indicator (5).

« Fasten the sanding belt fastener again (4).

Aligning the sanding belt

Fig. B

If the sanding belt doesn’t run parallel with the
outer edge of the housing, the sanding belt must
be aligned. Move the sanding belt in the correct
position with the adjusting knob (12). By turning
the adjusting knob clockwise the sanding belt will
move to the inside and by turning anti-clockwise
the sanding belt will move to the outside.

Switching on and off

Fig. B

« To switch the machine on press the on/off
switch (7).

« To switch the machine off release the on/off
switch.

If continuous operation is required the

blocking switch (8) must be used:

« Switch the machine on to press the on/off
switch.

« Press the blocking switch and release the on/
off switch.

« To switch the machine off press the on/off
switch again and release the on/off switch.

Setting the speed

Fig. B

The speed adjustment wheel is used for setting
the speed. The speed adjustment wheel can be
set to 6 positions. The ideal speed depends on
the required grain size and on the material to be
worked.

A Do not set the speed during use.

« Turn the speed adjustment wheel (6) to the
required position.
- For hard materials, use a sanding belt with
a fine grain size and select a lower speed.
- For soft materials, use a sanding belt with a

coarse grain size and select a higher speed.

« After working for longer periods at low speed
you should allow the machine to cool down by
running it at maximum speed with no-load for
approx. 3 minutes.

Mounting dustbag

Fig. B

A complete dust bag is enclosed. Put the wire-
bracket (inside the dust bag) into to the adapter of
the dust bag (when not mounted). The end of the
bracket has to point upwards. Use the dust bag to
collect dust which is released during sanding.

» Put the dust bag on the dust collection
opening

* Empty the dust bag regularly in order to obtain
an efficient dust extraction.

Grip

The use of the belt sander is made easier
because of the two grips one on the front side
and one on the back. Through that you can hold
the machine with two hands, you have a better
control of the machine and there is less risk to
becoming in touch with the moving parts.

Hold the belt sander always with both hands.

Operating instructions

Make sure that the machine has reached its full
speed before placing the machine on the work
piece. This will prevent an overload of the
machine.

For sanding wood, place the machine
approximately 15° out of the grains of the wood.
Move the belt sander continuous over the work
piece.

* Do not bend the sanding belts

» Do no use the same sanding belt for sanding
wood and metal

* Do not bring too much pressure to your
machine, this will only delay the sanding.

Stationary use

Fig. D

This machine can also be mounted to a worktable
for use as a stationary machine.

» Place the rubber mat on the table as indicated
with the markings. Never mount the machine
onto the table, for stationary use, without the
rubber mat.

* Turn the machine upside down and centre it
on the rubber mat. The mounting holes have
to be facing the front.

* Insert the 2 mounting pins fully in the 2
mounting holes (14)

» Use the brackets to clamp the machine onto
the table.




« Tighten the clamp with the wing nuts, by hand.
Make sure to tighten the machine properly, but
do not over tighten.

* Make sure the machine is totally secure before
switching the machine on.

The machine can be set to continuous operation
by using the blocking switch (8)

4. SERVICE AND

MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live
st when carrying out maintenance work on
the motor.

This machine has been designed to operate over
a long period of time with a minimum of
maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper machine care and regular
cleaning.

Malfunction

Should the machine fail to function correctly, a
number of possible causes and the appropriate
solutions are given below:

1. The electromotor gets hot
» The cool ventilation slots in the motor are
stopped up with dirt.
« Clean the cool ventilation slots.
* The motor is defect.
* Please contact the service address on the
warranty card.

2. The connected machine does not work
» Interruption in the mains connection.
* Check mains connection for fracture.
* Please contact the service address on the
warranty card.

3. The dust is not absorbed

This can be caused by a stopped up dust
extraction

» Clean your dust collection opening

.

Repairs and servicing should only be
carried out by a qualified technician or
service firm.

A\

Cleaning

Regularly clean the device’s casing with a soft
cloth, preferably after each use. Keep the fan slits
free of dust and dirt. Remove stubborn dirt using
a soft cloth, dampened with soapy water. Do not
use solvents such as benzene, alcohol, ammonia,
etc, which might damage the plastic parts.

Lubrication
The device does not need any additional
lubrication.

Defects

If a defect appears due to a part wearing out,
please contact the service center on the warranty
card. At the end of these instructions there is an
exhaustive overview of the parts that can be
ordered.

Environment

To prevent damage during transport, the
appliance is delivered in a solid packaging which
consists largely of reusable material. Therefore
please make use of options for recycling the
packaging.

X

Damaged and/or disposed of electrical or
electronic devices must be dropped off

mmm  atrecycling stations intended for that
purpose.
Warranty

Read the warranty conditions on the separately
supplied warranty card.

The product and the user manual are subject to
change. Specifications can be changed without
further notice.
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BANDSCHLEIFER BSM1021

Vielen Dank fur den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der flhrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind
nach den héchsten Standards von Leistung und
Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
kénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstutzt wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an
diesem Produkt haben.

Die Zahlen im nachstehenden Text
entsprechen den Abbildungen auf Seite 2-3

&

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
aufmerksam, bevor Sie die Maschine in
Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit
der Funktionsweise und der Bedienung
vertraut. Warten Sie die Maschine
entsprechend der Anweisungen, damit
sie immer einwandfrei funktioniert. Die
Betriebsanleitung und die dazugehoérige
Dokumentation miissen in der Ndhe der
Maschine aufbewahrt werden.

Inhalt

1. Geratedaten

2. Sicherheitsvorschriften
3. Bedienung

4. Wartung und Pflege

1. TECHNISCHE DATEN

Geratedaten
Spannung 230 V~
Frequenz 50 Hz
Aufgenommene Leistung 950 W
Drehzahl unbelasted 220-350 m/min
Schleifbandmaly 76x533 mm
Schleifbandauflageflache 76x135 mm
Gewicht 3,55 kg

Lpa (Schalldruckpegel) 91,1+3 dB(A)
Lwa (Schallleistungspegel)  102,1+3 dB(A)
Vibrationswert Haltegriff hinten 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibrationswert Haltegriff vorne 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemafl EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet

werden, um ein Werkzeug mit einem anderen zu
vergleichen und als vorlaufige Beurteilung der
Vibrationsexposition bei Verwendung des
Werkzeugs fur die angegebenen
Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fiir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehdr kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kénnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schutzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehérs, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf

Produktinformationen

Abb.A+B

Der Bandschleifer ist das geeignete Werkzeug
zum Schleifen von Holz, Metall, Kunststoff und
ahnlichen Werkstoffen. Der Bandschleifer ist fur
grobe Schleifarbeiten vorgesehen. Fur normale
Flach-schleifarbeiten muss ein Schwingschleifer
benutzt werden.

Haltegriff hinten

Haltegriff vorne

Vordere Bandrolle
Spannhebel
Richtungsanzeige Bandlauf
Drehzahlreglung
Betriebsschalter
Feststellknopf

. Schleifstaubauswurf
10.Staubsack

11. Treibriemenabdeckung
12.Einstellknopf fir Bandlauf
13.Schleifband
14.Halterungsldécher zur Montage

©CeNO>OrWON =~

Contents of the package
1 Bandschleifer

1 Schleifbander

1 Staubsack

1 Bedienungsanleitung




1 Sicherheitsvorschriften
1 Garantiekarte

Priifen Sie die Maschine, die losen Teile und
Zubehorteile auf Transportschaden.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Erlduterung der Symbole

A

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschédigungen am Gerét
bei Nichteinhaltung der
Sicherheitsvorschriften in dieser
Anleitung.

Deutet das Vorhandensein elektrischer
Spannung an.

A

\t’, Augenschutz tragen.

Zusatzliche sicherheitsvorschriften

Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass das
Zubehor versteckte Leitungen oder das Netzkabel
beriihren kénnte. Falls das Zubehdr einen
spannungsfiihrenden Draht beriihrt, kdnnen die
freiliegenden Metallteile der

Maschine ebenfalls spannungsfiihrend werden.
Gefahr eines Stromschlags.

» Tragen Sie immer Gehorschutz und
Staubmaske beim Arbeiten mit dem
Bandschleifer.

» Der Bandschleifer ist nicht geeigenet fiir Naf3-
schleifen.

» Kontrollieren Sie ob der Schalter nicht in ‘AN’-
position ist geschaltet, bevor Sie den
Netzstecker in der Wandsteckdose stecken.

» Halten Sie immer das Schnur weg von
bewegende Teile des Gerates.

Benlitzen Sie immer eine Sicherheitsbrille.

Kontakt mit oder Einatmen von
Schleifstaub (z. B. von bleihaltigen
Anstrichstoffen, Holz und Metall) kann
beim Bediener und anderen
Anwesenden zu Gesundheitsschdden
flihren. Tragen Sie immer eine
angemessene persénliche
Schutzausriistung, z. B. eine
Staubmaske, und verwenden Sie beim
Schleifen den Staubbeutel.

o)
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Das Gerit sofort ausschalten bei
UberméRigen Funken der Kohlebiirsten und
Ringfeuer im Kollektor.

» Stoérung im Netzstecker, dem Netzkabel oder
Schnurbeschadigung.

» Defektem Schalter.

* Rauch oder Gestank verschmorter Isolation.

Elektrische Sicherheit

Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen
immer die ortlichen Sicherheitsvorschriften
beziiglich Feuerrisiko, Elektroschock und
Verletzung. Lesen Sie auRer den folgenden
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften
im einschlagigen Sonderteil.

Uberpriifen Sie immer, ob Ihre
Netzspannung der des Typenschilds
entspricht.

Gerét der Schutzklasse Il — schutzisoliert
— kein Schutzkontakt erforderlich.

Austauschen von Kabeln oder Steckern

Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird, muss
sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte
Kabeln oder Stecker, unmittelbar nachdem Sie
durch neue ersetzt sind. Das Anschlief3en eines
Steckers eines losen Kabels an eine Steckdose
ist gefahrlich.

Verwendung von Verlangerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes
Verlangerungskabel, das der Maschinenleistung
entspricht. Die Ader mussen einen
Mindestquerschnitt von 1,5 mm? haben. Befindet
das Kabel sich auf einem Haspel. muR es véllig
abgerollt werden.
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Auswahl des sandpapiers

General gesprochen, wird mit einem grob-
kérnigen Papier viel Material abgetragen und mit
einem feinkdrnigen Papier die Endbearbeitung
vorgenommen. Ein ungeleichmafige Oberflache
wird zunachst mit grobkdrnigen Papier
abgeschliffen, bis sie nicht mehr rauh ist.
AnschlieBend werden mit einem mittelkérnigen
Papier die Kratzer entfernt und dann mit einem
feinkdrnigen Papier fertiggeschliffen. Schleifen
Sie ab, bis die Oberflache ganz glatt ist.

Befolgen Sie stets die
Sicherheitsanweisungen und die
gliltigen Vorschriften.

Abnehmen und Einsetzen des Schleifbandes
Abb. C

» Legen Sie die Maschine auf die Seite, so dass
sich die Schleifbandabdeckung unten befindet.

» Lobsen Sie die Schleifbandbefestigung (4).

» Entfernen Sie das Schleifband

* Legen Sie ein neues Schleifband ein und
vergewissern Sie sich dabei, dass die Pfeile
auf dem Schleifband in die gleiche Richtung
wie der Richtungspfeil zeigen, (5).

» SchlieRen Sie die Schleifbandbefestigung
wieder (4).

Ziehen Sie immer den Netzstecker,
bevor Sie mit dem Schleifband
hantieren.

Ausrichten des Schleifbandes

Abb. B

Wenn das Schleifband nicht mit dem AufRenrand
des Gehauses parallel 1auft, muss es ausrichtet
werden. Hierzu drehen Sie den Einstellknopf (12)
nach links oder rechts. Durch Drehen des
Knopfes im Uhrzeigersinn wird das Schleifband
nach innen und durch Drehen gegen den
Uhrzeigersinn nach auf3en versetzt.

Einschalten und Ausschalten

Abb. B

* Zum Einschalten driicken Sie den
Betriebsschalter (7) und halten ihn gedriickt.

* Zum Ausschalten lassen Sie den
Betriebsschalter wieder los.

Zum Dauerbetrieb muss der Feststellknopf (8)

gedriickt werden.

+ Schalten Sie die Maschine mit dem
Betriebsschalter ein.

» Drucken Sie den Feststellknopf und lassen
Sie den Betriebsschalter los.

¢ Zum Ausschalten der Maschinen driicken Sie
wieder den Betriebsschalter und lassen den
Feststellknopf los.

Einstellung der Geschwindigkeit

Abb. B

Das Geschwindigkeitseinstellrad wird zur
Einstellung der Geschwindigkeit verwendet. Das
Geschwindigkeitseinstellrad kann auf 6
Positionen eingestellt werden. Die ideale
Geschwindigkeit hangt von der erforderlichen
Kérnung sowie von

dem zu bearbeitenden Material ab.

A\

» Drehen Sie das Geschwindigkeitseinstellrad
(6) auf die erforderliche Position.

- Verwenden Sie fir harte Materialien ein
Schleifband mit einer feinen Kérnung und
wabhlen Sie eine niedrigere Geschwindigkeit.

- Verwenden Sie fiir weiche Materialien ein
Schleifband mit einer groben Kérnung und
wabhlen Sie eine hdhere Geschwindigkeit.

* Wenn Sie langere Zeit mit einer niedrigen
Geschwindigkeit gearbeitet haben, sollten Sie
dem Geréat die Moglichkeit geben sich
abzukuhlen, indem Sie es etwa 3 Minuten lang
mit maximaler Geschwindigkeit im Leerlauf
laufen lassen.

Stellen Sie die Geschwindigkeit nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

Anbringen des Staubsacks

Abb. B

Ein kompletter Staubsack ist mitgeliefert.

Der Drahtbligel (Innenseite des Staubsacks) in
dem Adapter des Staubsacks einstecken (wenn
nicht montiert). Das Ende des Drahtbuigels soll
nach oben zeigen.

Der Staubsack dient zum Auffangen des
anfallenden Schleifstaubs.

» Stecken Sie den Staubsack auf den
Staubausblasstutzen.

» Leeren Sie den Staubsack regelmaRig, um
eine ordnungsgemafe Staubabsaugung zu
gewabhrleisten.

10




Handgriffe

Zur sicheren Handhabung des Bandschleifers
dienen der hintere und die beiden vorderen
Handgriffe. Damit kénnen Sie die Maschine richtig
halten und flhren und es besteht kaum die
Gefahr, dass Sie versehentlich bewegende Teile
berlihren. Halten Sie den Bandschleifer immer mit
beiden Handen fest.

Bedienungsanleitungen

Bevor Sie die Maschine zum Schleifen ansetzen,
muss sie ihre volle Drehzahl erreicht haben.
Dadurch wird eine Uberlastung der Maschine
vermieden. Beim Schleifen von Holz, flihren Sie
die Maschine im Winkel von etwa 15° zur
Holzmaserung. Bewegen Sie den Bandschleifer
gleichmaRig tber das Werkstuck.

» Schleifbander nicht knicken.

» Nicht mit demselben Schleifband Holz und
Metall bearbeiten.

« Das Gerat nicht Uberlasten! Mit geringem
Schleifdruck arbeiten; das Eigengewicht des
Geréates reicht fur gute Schleifleistung aus.

Stationare Anwendung

Abb. D

Diese Maschine kann auch an einer Werkbank
zur stationaren Benutzung angebracht werden.

* Legen Sie die Gummimatte auf die Werkbank,
wie es gezeigt ist. Bringen Sie die Maschine
nie ohne Gummimatte zur stationaren
Benutzung an der Werkbank an.

« Drehen Sie die Maschine verkehrt herum und
zentrieren sie auf der Gummimatte. Die
Montagel6cher missen zur Vorderseite
zeigen.

* Fihren Sie 2 Befestigungsstifte vollstéandig in
die beiden Montagel6cher (14) ein.

* Benutzen Sie die Halterungen, um die
Maschine an die Werkbank zu klemmen.

« Ziehen Sie die Klemme von Hand mit den
Flugelmuttern fest. Passen Sie auf, dass Sie
die Maschine richtig festziehen, ziehen Sie
aber nicht zu fest.

+ Uberpriifen Sie, dass die Maschine
vollkommen sicher ist, bevor Sie sie
anschalten.

Die Maschine kann mit dem Sperrschalter (8) auf
Dauerbetrieb eingestellt werden.

4. WARTUNG UND PFLEGE
é Achten Sie darauf, dass die Maschine

nicht an das Stromnetz angeschlossen
ist, wenn Wartungsarbeiten an den
mechanischen Teilen durchgefiihrt
werden.
Diese Maschinen sind entworfen, um wahrend
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler
Wartung zu funktionieren. Sie verlangern die
Lebensdauer, indem Sie die Maschine
regelmagig reinigen und fachgerecht behandeln.
Diese Maschinen sind entworfen, um wahrend
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler
Wartung zu funktionieren. Sie verlangern die

Lebensdauer, indem Sie die Maschine
regelmagig reinigen und fachgerecht behandeln.

Storungen

Sollte die Maschine nicht korrekt funktionieren,
finden Sie nachstehend einige mogliche
Ursachen sowie die jeweiligen Losungen:

1. Erhitzen des Motors
+ Die Entliftungsschlitze sind verstopft mit
Schmutz.
» Saubern Sie die Entliiftungsschlitze.
» Der Motor ist defekt.
» Setzen Sie sich bitte mit der auf der
Garantiekarte angegebenen Serviceadresse
in Verbindung.

2. Das eingeschaltete Gerit funktioniert nicht
* Bruch im NetzanschluB.
» Kontollieren Sie die Netzanschlul3.
» Setzen Sie sich bitte mit der auf der
Garantiekarte angegebenen Serviceadresse
in Verbindung.

3. Das Staub wird nicht weggesogen

Die Staubsauganlage ist verstopft.
 Saubern Sie die Ofnung der Sauganlage.

A

Lassen Sie lhre Maschine nur von
einem qualifizierten Fachmann oder
einer qualifizierten Reparaturwerkstatt
warten und reparieren.

11
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Reinigen

Reinigen Sie das Maschinengehduse regelmaRig
mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach
jedem Einsatz. Halten Sie die Lufterschlitze frei
von Staub und Schmutz. Entfernen Sie
hartnackigen Schmutz mit einem weichen Tuch,
angefeuchtet mit Seifenwasser.

Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin,
Alkohol, Ammoniak, usw. Derartige Stoffe
beschadigen die Kunststoffteile.

Schmieren
Die Maschine braucht keine zusatzliche
Schmierung.

Stoérungen

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines Teils
ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich bitte
mit der auf der Garantiekarte angegebenen
Serviceadresse in Verbindung.

Im hinteren Teil dieser Anleitung befindet sich
eine ausfiihrliche Ubersicht tiber die Teile, die
bestellt werden kénnen.

Umwelt

Um Transportschaden zu verhindern, wird die

Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.

Die Verpackung besteht weitgehend aus

verwertbarem Material. Benutzen Sie also die

Méglichkeit zum Recyceln der Verpackung.
E Schadhafte und/oder

entsorgteelektrische oder elektronische

— Geréte miissen an den daftir

vorgesehenen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Garantie
Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der
separat beigefiigten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geandert werden. Die technischen Daten kénnen
ohne Vorankindigung geandert werden.

BANDSCHUURMACHINE BSM1021

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs.

Alle Ferm producten worden gefabriceerd volgens
de hoogste prestatie- en veiligheidsnormen. Deel
van onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie.

Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

De nummers in de nu volgende tekst
verwijzen naar de afbeeldingen op pagina 2-3

&

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door, voor u de machine in gebruik
neemt. Maak u vertrouwd met de
werking en de bediening. Onderhoud de
machine volgens de aanwijzingen, zodat
zij altijd naar behoren blijft functioneren.
Deze gebruiksaanwijzing en de
bijbehorende documentatie dienen in de
buurt van de machine bewaard te
worden.

Inhoudsopgave

1. Technische informatie
2. Veiligheidsvoorschriften
3. Bediening

4. Service en onderhoud

1. TECHNISCHE INFORMATIE

Machinegegevens

Spanning 230 V~
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 950 W
Onbelaste bandsnelheid 220-350 m/min
Afmetingen schuurband 76x533 mm
Afmetingen schuurvlak 76x135 mm
Gewicht 3,55 kg

Lpa (geluidsdrukniveau) 91,1+3 dB(A)
Lwa (geluidsvermogenniveau) 102,1+3 dB(A)
Vibratie achterste handgreep 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibratie voorste handgreep
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Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in overeen-
stemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt
om twee machines met elkaar te vergelijken en
als voorlopige beoordeling van de blootstelling
aan trilling bij gebruik van de machine voor de
vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

Productinformatie

Fig.A+B

De bandschuurmachine is het ideale gereedschap
voor het schuren van hout, ijzer, plastic of ander
dergelijk materiaal. De bandschuurmachine is
voor het ruwe werk. Gebruik voor normaal
schuurwerk een vlakschuurmachine.

Achterste handgreep
Voorste handgreep
Voorste bandrol
Bevestigingshendel
Indicatie draairichting
Toerentalregeling
Aan/uit schakelaar
Blokkeerschakelaar

. Opening stofafzuiging
10.Stofzak

11.Kap aandrijfriem
12.Draaiknop centreren schuurband
13.Schuurband
14.Bevestigingsgaten

©CN>ORrWON -~

Inhoud van de verpakking
Bandschuurmachine
Schuurbanden

Stofzak

Handleiding
Veiligheidsvoorschriften
Garantiekaart

JEE N WL QL G G

Controleer de machine, de losse onderdelen en
de accessoires op transportschade.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Uitleg van de symbolen

A
A

\._’, Draag een veiligheidsbril.

Gevaar voor lichamelijk letsel of
materiele schade wanneer de instructies
in deze handleiding niet worden
opgevolgd.

Gevaar voor elektrische schok.

Speciale veiligheidsinstructies

Houd de machine vast bij de geisoleerde
oppervlakken op plekken waar het accessoire in
contact kan komen met verborgen bedrading of
het netsnoer. Indien het accessoire in contact
komt met een onder spanning staande draad,
kunnen de blootgestelde metalen delen van de
machine ook onder spanning komen. Gevaar
voor elektrische schok.

* Draag tijdens het werken met de bandschuur-
machine altijd gehoorbeschermers en
stofmasker.

* De bandschuurmachine is niet geschikt voor
natschuren.

« Controleer dat de schakelaar niet in de AAN-
stand staat vergrendeld voordat u de
netstekker op de netspanning aansluit.

* Houd het netsnoer altijd uit de buurt van
bewegende delen van het gereedschap.

* Gebruik een veiligheidsbril, zeker als u boven
het hoofd schuurt.

+ Oefen geen druk uit op uw machine, dit
vertraagd het schuren alleen maar.
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(bijvoorbeeld van hout, metaal, of
oppervlakken die met loodhoudende verf
zijn behandeld) kan een nadelige invioed
hebben op de gezondheid van de
gebruiker en omstanders. Draag tijdens
het schuren altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen, zoals een
stofmasker, en gebruik altijd de stofzak.

D

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij

« Overmatig vonken van de koolborstels en
ringvuur in de collector.

« Storing in de netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

» Defecte schakelaar.

* Rook of stank van verschroeide isolatie.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische machines
altijd de plaatselijk geldende veiligheids-voor-
schriften in acht in verband met brandgevaar,
gevaar voor elektrische schokken en lichamelijk
letsel. Lees behalve onderstaande instructies ook
de veiligheidsvoorschriften in het apart
bijgevoegde veiligheidskatern door.

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd
n - een geaarde stekker is niet
noodzakelijk.

Controleer altijd of uw netspanning
overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan
dient het vervangen te worden door een speciaal
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of de
customer service van de fabrikant.

Gooi oude snoeren of stekkers direct weg zodra
ze door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verleng-
snoer, dat geschikt is voor het vermogen van de
machine. De aders moeten een doorsnede
hebben van minimaal 1,5 mm?2. Wanneer het
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan
helemaal af.

Contact met of inademing van schuurstof 3. BEDIENING

Neem altijd de veiligheidsvoorschriften
en andere van toepassing zijnde
voorschriften in acht.

A\

Keuze van het schuurpapier

Grof schuurpapier (korrel 50) verwijdert over het
algemeen het meeste materiaal en fijn
schuurpapier wordt gebruikt voor de afwerking.
Als het oppervlak oneffen is, begint u met grof
schuurpapier.

Vervolgens gebruikt u middelgrof schuurpapier
(korrel 80) om de krassen die het eerste papier
heeft achtergelaten te verwijderen en tenslotte
neemt u fijn schuurpapier (korrel 120) voor de
afwerking.

Het verwijderen en aanbrengen van de
schuurband
Fig. C

* Leg de machine op de zijkant, met de kap van
de aandrijfriem naar beneden.

* Maak de schuurbandbevestigingspal (4) los.

* Verwijder de oude schuurband van de
machine.

* Breng een nieuwe schuurband op de machine
aan. Let er hierbij op, dat de richtingspijlen op
de schuurband in dezelfde richting wijzen als
de richtingindicatie (5).

* Maak de schuurbandbevestigingspal weer
vast (4).

Haal voor het verwisselen van de
schuurband altijd eerst de stekker uit het
stopcontact.

Het in lijn brengen van de schuurband

Fig. B

Als de schuurband niet met de buitenrand van de
behuizing parallel loopt, dan moet deze in lijn
worden gebracht. Verplaats de schuurband met
de instelknop (12) naar de juiste stand. De
schuurband gaat naar binnen als u de instelknop
met de klok mee draait, en hij gaat naar buiten als
u de instelknop tegen de klok in draait.

Aan- en uitschakelen

Fig. B

» Druk op de aan/uitschakelaar (7) om de
machine aan te zetten.

» Als u de aan/uitschakelaar loslaat, gaat de
machine weer uit.
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Voor continu bedrijf kunt u de

blokkeerschakelaar (8) gebruiken.

» Druk op de aan/uitschakelaar om de machine
aan te zetten.

» Druk vervolgens op de blokkeerschakelaar en
laat de aan/uitschakelaar los.

» Als u de machine uit wilt zetten, dient u
opnieuw op de aan/uitschakelaar te drukken,
waarna deze vrijkomt.

Instellen van de snelheid

Fig. B

Het instelwiel voor het toerental wordt gebruikt
voor het instellen van de snelheid. Het instelwiel
voor het toerental kan in 6 posities worden
ingesteld. De ideale snelheid is afhankelijk van de
gewenste korrelgrootte en van het te bewerken
materiaal.

A Stel de snelheid niet in tijdens gebruik

» Draai het instelwiel voor het toerental (6) naar
de gewenste positie.

- Gebruik voor harde materialen een
schuurband met een fijne korrel en
selecteer een lagere snelheid.

- Gebruik voor zachte materialen een
schuurband met een grove korrel en
selecteer een hogere snelheid.

* Na gedurende een lange tijd gewerkt te
hebben bij lage toeren, is het raadzaam om de
machine te laten afkoelen door het met
maximale snelheid en zonder belasting
gedurende ongeveer 3 minuten te laten
draaien.

Monteren van de stofzak

Fig. B

Een complete stofzak is bijgesloten. Steek de
draadbeugel (binnenin de stofzak) in de adapter
van de stofzak (wanneer nog niet gemonteerd).
Het uiteinde van de beugel moet nu naar boven
wijzen. De stofzak verzamelt het vrijkomende stof
tijdens het schuren.

* Plaats de stofzak op de betreffende opening
* Maak voor doeltreffende stofafzuiging de
stofzak regelmatig leeg.

Handgrepen

De aanwezigheid van twee handgrepen (voor en
achter) maakt het gebruik van de bandschuur-
machine gemakkelijker. U kunt de machine nu
met beide handen vasthouden, waardoor u een
betere beheersing over de machine krijgt en het
gevaar dat u met bewegende delen in aanraking
zou komen, kleiner wordt. Houd de bandschuur-
machine daarom altijd met beide handen vast.

Aanwijzingen voor gebruik

Laat de machine altijd eerst volledig op toeren
komen, voordat u de machine op het werkstuk
plaatst. Daarmee voorkomt u dat de machine
overbelast raakt.

Bij het schuren van hout dient u de machine
ongeveer 15° uit de richting van de houtnerf te
houden. Beweeg de bandschuurmachine zonder
onderbrekingen over het werkstuk.

» De schuurbanden niet knikken

» Gebruik niet dezelfde schuurband voor het
schuren van hout en metaal

» Oefen tijdens het schuren niet te veel druk uit
op de machine. Overmatig drukken leidt niet
tot een verhoogde schuurcapaciteit, maar doet
de slijtage van de machine en het
schuurpapier toenemen.

Stationair gebruik

Fig. D

Deze machine kan ook als stationaire machine
gebruikt worden door de machine op een
werktafel te bevestigen.

* Plaats de rubbermat op de tafel zoals middels
de markeringen aangegeven. Bevestig de
machine voor stationair gebruik nooit zonder
de rubbermat op een tafel.

» Draai de machine ondersteboven en centreer
de machine op de rubbermat. De
bevestigingsgaten moeten naar voren gericht
zijn.

« Steek de 2 bevestigingspennen geheel in de 2
bevestigingsgaten (14).

* Gebruik de klampen om de machine op de
tafel vast te klemmen.

* Draai de vleugelmoeren met de hand aan
zodat de klampen tegen het tafelblad
vastgeklemd worden. Zorg dat de
vleugelmoeren zonder te forceren stevig
aangedraaid worden.

POWER SINGE 1965
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« Zorg ervoor dat de machine stevig aan de
werktafel bevestigd is voordat u de machine
inschakelt.

Middels de schakelaarvergrendeling (8) kunt u de
machine ook continu laten draaien.

4. SERVICE EN ONDERHOUD

Zorg dat de machine niet onder spanning
staat wanneer

onderhoudswerkzaamheden aan het

mechaniek worden uitgevoerd.

Deze machines zijn ontworpen om gedurende
lange tijd probleemloos en met minimaal
onderhoud te blijven functioneren. U kunt de
levensduur verlengen door de machine
regelmatig schoon te maken en haar deskundig
te behandelen.

Storingen

In het geval de machine niet naar behoren
funktioneert, geven wij onderstaand een aantal
mogelijke oorzaken en de bijbehorende
oplossingen:

1. De elektromotor wordt heet
* De koelluchtsleuven in de motor zijn verstopt
met vuil.
* Reinig de koelluchtsleuven.
» De motor is defect.
* Neem contact op met het onderhoudsadres
op de garantiekaart.

2. De ingeschakelde machine werkt niet

Onderbreking in de netaansluiting.

* Netaansluiting controleren op breuk.

* Neem contact op met het onderhoudsadres
op de garantiekaart.

3. Het stof word niet opgezogen

Dit is mogelijk te wijten aan een verstopte
stofafzuiging.

* Reinig de stofafzuig-opening.

A\

Laat reparaties altijd uitvoeren door een
erkend installateur of reparatiebedrijf.

Reinigen

Reinig de buitenkant van de machine regelmatig
met een zachte doek, bij voorkeur na elk gebruik.
Hou de luchtspleten vrij van stof en vuil. Verwijder
hardnekkig vuil met een zachte doek, bevochtigd
met wat zeepsop. Gebruik geen oplosmiddelen
zoals benzine, alcohol, ammoniak en dergelijke.
Dergelijke stoffen tasten de kunststof onderdelen
aan.

Smeren
De machine heeft geen extra smering nodig.

Defecten

Mocht er een defect optreden, bijvoorbeeld door
slijtage van een onderdeel, neem dan a.u.b.
contact op met het op de garantiekaart vermelde
serviceadres. Achter in deze handleiding bevindt
zich een uitvoerig overzicht van onderdelen die
nabesteld kunnen worden.

Milieu

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

hid

Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen

mmm ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

Garantie

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.
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PONCEUSE A BANDE
BSM1021

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et de
sécurité. Complété par notre garantie trés
compléte, I'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie. Nous espérons que vous profiterez
longtemps de ce produit.

Les numéros dans le texte suivant référent
aux illustrations des pages 2-3

&

Lisez attentivement ce mode d’emploi
avant la mise en service de l'appareil.
Familiarisez-vous avec le
fonctionnement et la manipulation de
I'appareil. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions, afin qu’il
fonctionne parfaitement a chaque
utilisation. Ce mode d’emploi et toute
documentation relative a I'appareil
doivent étre conservés pres de celui-ci.

Contenu
1. Données de I'apareil
Consignes de sécurité

2.

3. Operation

4. Service & entretien
1. DONNEES DE L’APAREIL

Spécifications techniques
Tension 230 V~
Fréquence 50 Hz
Puissance consommée 950 W
Vit. de la bande sans charge 220-350 m/min
Dimension de la bande 76x533 mm
Dim. du patin de pongage 76x135 mm
Poids 3,55 kg

Lpa (pression sonore)
Lwa (niveau sonore)

91,1+3 dB(A)
102,1+3 dB(A)

Vibratoire poignée arriére 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibratoire poignée avant 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I'essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

- l'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition

- la mise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu'il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

Caractéristiques du produit

Fig.A+B

De bandschuurmachine is het ideale gereedschap
voor het schuren van hout, ijzer, plastic of ander
dergelijk materiaal. De bandschuurmachine is
voor het ruwe werk. Gebruik voor normaal
schuurwerk een vlakschuurmachine.

Poignée arriere

Poignée avant

Rouleau avant

Levier de blocage

Indicateur de direction

Commande de vitesse

Interrupteur marche/arrét

Interrupteur de blocage

. Ouverture de collectage de la poussiere
10.Sac a poussiere

11.Couvercle de la courroie de transmission
12.Bouton d’alignement de la bande a poncer
13.Bande a poncer

14.Supports de fixation

©RNOOTrWN =

Contenu de I’emballage
Ponceuse a bande
Bandes de pongage
Sac a poussiére
Manuel d’utilisation
Consignes de sécurité
Bon de garantie

[EENRUEE WL QI I G
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Vérifier la machine, les piéces et accessoires
mobiles pour détecter les dommages éventuels.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Explication des symboles

A

Indique un risque de blessures, un
danger mortel ou un risque
d’endommage-ment de I'outil en cas du
non-respect des consignes de ce mode
d’emploi.

Indique un risque de décharges
électriques.

Portez des accessoires de protection
pour les yeux.

A
<

Consignes de securite speciales

Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque I'accessoire peut toucher des
cablages cachés ou le cordon secteur. Si
I'accessoire touche un fil sous tension, les
pieces métalliques exposées de la machine
peuvent également étre sous tension. Risque
d’électrocution.

* Portez toujours des protecteurs pour I'ouie si
vous travaillez avec la ponceuse a bande.

* La ponceuse a bande n’est pas facile pour
poncer sous liquide.

« Contrblez si l'interrupteur n’est pas dans la
postion “MARCHE” avant de brancher la
fiche-secteur sur la tension du réseau.

» Tenez le fil d’alimentation toujours loin de
parties mouvantes des outils.

» Utilisez des lunettes de sécurité, surtout si
vous poncez au-dessus de la téte.

* N’exercez pas de la pression sur votre
machine, ceci seulement retard le poncer.

Le contact avec la poussiére dégagée
durant le pongage ou l'inhalation de cette
poussiere (provenant par exemple de
surfaces, de bois ou de métal peint avec
un enduit a plomb peut mettre en danger
la santé de I'opérateur et des autres
personnes présentes. Portez toujours
I’équipement personnel adéquat, comme
un masque a poussieére et utilisez le sac
a poussiere durant le pongage.

™
Ao

Arréter immédiatement I’appareil en cas de:

+ Etinceler démesurément des balais et feu
annulaire dans le collecteur.

» Court-circuit de la fiche-secteur ou du fil
d’alimentation ou endommagement du fil
d’alimentation.

* Interrupteur défectueux.

* Fumée ou odeur d’isolant bralé.

Consignes de sécurité électrique

Lors d'utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de chocs
électriques et de lésion corporelle. En plus des
instructions ci-dessous, lisez entierement les
consignes de sécurité contenues dans le cahier
de sécurité fourni a part.

Machine de la classe Il — Double

n isolation — vous n’avez pas besoin d’une
prise avec mise a terre.

Vérifiez toujours si la tension de votre
réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.

En cas de changement de cables ou de fiches
Si le cable d’alimentation électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable
d’alimentation électrique spécial disponible
auprés du fabricant ou de son service clientéle.
Jetez les vieux cables ou prises immédiatement
apres les avoirs remplacés par de nouveaux. Il
est dangereux de brancher un cable lache.

En cas d’emploi de cables prolongateurs
Employez exclusivement un cable pro longateur
homologué, dont 'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm?2.
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Si le cable prolongateur se trouve dans un
dévidoir, déroulez entierement le cable.

3. OPERATION

A

Choix du papier abrasif

Du papier abrasif gros (grain 50) éloigne
généralement le plus matérial et papier abrasif fin
est utilisé pour le finissage. Si la surface est
inégale, vous commencez avec du papier abrasif
gros.

Ensuite vous utilisez du papier abrasif gros a
demi (grain 80) pour éloigner les rayures par le
premier papier et finalement vous prenez du
papier abrasif fin (grain 120) pour le finissage.

Toujours respecter les consignes de
sécurité et les réglementations en
vigueur.

Retrait et installation de la bande de pongage
Fig. C

* Poser la machine sur le cb6té, avec le capot de
la courroie d’entrainement en bas.

» Desserrer la fixation de la bande de pongage
(repere 4).

* Retirer la bande de pongage de la machine.

» Mettre en place une bande neuve, vérifier que
les fleches du sens de rotation sur la bande
pointent dans le méme sens que l'indicateur
sur la machine (5).

* Resserrer la fixation de la bande de pongage
(repere 4).

Avant de monter la bande, il faut
toujours débrancher la machine.

Alignement de la bande de pongage

Fig. B

Si la bande ne tourne pas parallélement au bord
extérieur du boitier, il faut I'aligner.

Déplacer la bande de pongage jusqu’a la bonne
position a I'aide de la molette de réglage (repére
12). Tourner la molette de réglage dans le sens

horaire pour déplacer la bande vers I'intérieur et
tourner la molette dans le sens antihoraire pour

déplacer la bande vers I'extérieur.

Mise en marche et arrét

Fig. B

* Pour mettre la machine en marche, appuyer
sur le bouton marche/arrét (repére 7).

* Pour arréter la machine, appuyer de nouveau
sur le bouton marche/arrét.

Pour un fonctionnement en continu, utiliser le

bouton de verrouillage (repére 8).

* Mettre la machine en marche en maintenant le
bouton marche/arrét enfoncé.

* Appuyer sur le bouton de verrouillage et
relacher le bouton marche/arrét.

* Pour arréter la machine, appuyer de nouveau
sur le bouton marche/arrét et relacher.

Réglage de la vitesse

Fig. B

La molette de réglage de vitesse sert a ajuster la
vitesse. La molette de réglage de vitesse peut
adopter 6 positions. La vitesse idéale dépends du
grain nécessaire et du matériau ouvré.

A

+ Sélectionnez la vitesse souhaitée au moyen
de la molette de réglage de vitesse (6).

- Pour les matériaux durs, utilisez une bande
de pongage avec un grain fin et
sélectionnez une vitesse plus lente.

- Pour les matériaux mous, utilisez une bande
de pongage avec un grain grossier et
sélectionnez une vitesse plus rapide.

» Aprés avoir utilisé I'outil longuement a faible
vitesse, il est nécessaire de le laisser refroidir
en le faisant tourner a vide pendant 3 minutes
environ.

Ne réglez pas la vitesse pendant
I'utilisation.

Montage du sac a poussiére

Fig. B

Un sac a poussiére complet est inclus. Placez le
support en fil métallique (a I'intérieur du sac a
poussiére) dans I'adaptateur du sac a poussiére
(s’il n’est pas monté). Le bout du support doit étre
dirigé vers le haut. Le sac a poussiéere est destiné
a recueillir la poussiére produite pendant le
pongage.

» Placez le sac a poussiéere par-dessus
I'ouverture de collectage de la poussiére.

» Videz régulierement le sac pour obtenir une
évacuation efficace de la poussiére.
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Poignées

L'utilisation de cette ponceuse est facilitée par les
deux poignées, I'une a I'avant et I'autre a I'arriere
de la machine. Cela permet de maintenir la
machine a deux mains et ainsi de mieux la
contréler tout en réduisant les risques de toucher
les parties en mouvement. Maintenir toujours la
ponceuse a bande avec les deux mains.

Instructions d’utilisation

S’assurer que la machine a atteint sa vitesse
maximale avant de la poser sur la piéce a poncer.
Cela évite de surcharger la machine.

Pour poncer du bois, positionner la machine a un
angle de 15° environ par rapport au sens du bois.
Déplacer la ponceuse de maniére continue sur la
piéce a travailler.

* Ne pliez pas les bandes a poncer.

» Nutilisez pas une méme bande pour le
pongage du bois et du métal.

* Nappuyez pas trop fort sur I'appareil, ceci ne
fait que ralentir le pongage.

Utilisation stationnaire

Fig. D

Cette machine peut également étre fixée sur une
table de travail pour une utilisation comme une
machine fixe.

* Placez le tapis en caoutchouc sur la table
comme indiqué par les marques. Ne jamais
monter la machine sur la table, pour une
utilisation stationnaire, sans le tapis en
caoutchouc.

« Tournez la machine a I'envers et centrez-la sur
le tapis de caoutchouc. Les trous de fixation
doivent étre tournés vers l'avant.

* Insérez les 2 goupilles de fixation enti€rement
dans les 2 trous de fixation (14)

« Utilisez les supports pour serrer la machine
sur la table.

* Resserrez la fixation a la main a 'aide des
écrous. Assurez-vous que vous resserrez la
machine correctement, mais ne serrez pas
trop.

* Assurez-vous que la machine est totalement
sécurisée avant de la mettre en marche.

La machine peut étre paramétrée pour
fonctionner continuellement a I'aide du
commutateur de blocage (8).

4. SERVICE EN ENTRETIEN

Assurez-vous que la machine n’est pas
sous tension si vous allez procéder a
des travaux d’entretien dans son
systeme mécanique.

Ces appareils sont mis au point pour fonctionner
sur une longue période de temps sans probleme
et avec un entretien minimal. Vous allongerez la

durée de vie de votre appareil si vous le nettoyez
régulierement et I'utilisez avec soin.

Pannes

Si la machine ne fonctionnait pas correctement,
un certain nombre de causes potentielles, ainsi
que leurs solutions correspondantes, sont
données ci-apreés:

1. Le moteur électrique est chaud
* Les encoches d’air frais dans le moteur sont
bouchés avec du sale.
» Nettoyez les encoches d’air frais.
* Le moteur est défectueux.
» Veuillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie.

2. La machine branchée ne fonctionne pas
* Interruption dans le raccordement du réseau.
» Contrélez si le raccordement du réseau a
une rupture.
» Veuillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie.

3. La poussiére n’est pas aspirée
» Cela peut atre di a une aspiration
dépoussiere.
» Nettoyez 'ouverture de I'aspiration
dépoussiere.

A

Nettoyage

Nettoyez réguliérement le boitier de I'appareil
avec un tissu doux, de préférence aprés chaque
utilisation. Libérez les rainures du ventilateur de
toute poussiere ou saleté. Enlevez les saletés
tenaces avec un tissu doux, humidifié avec de
'eau savonneuse.

N'’utilisez aucun produit de nettoyage tel que du
benzéne, de I'alcool, de 'ammoniac, etc. De tels
produits détériorent les élements en plastique.

Les réparations et I'entretien ne doivent
étre effectués que par un technicien
qualifié ou une entreprise spécialisée
dans l'entretien.

20

POWER SINGE 1965



Graissage
L'appareil n’a besoin d’aucun graissage
supplémentaire.

Dysfunctionnements

Si une panne surgit par exemple aprés
détérioration d’une piéce, mettez-vous en relation
avec les services clientéle indiqués sur votre
carte de garantie. A I'arriére de ce mode d’emploi
vous trouverez une liste détaillée des pieces
pouvant étre commandées.

Environnement

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L'emballage est autant que possible constitué de
matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage

X

Tout équipement électronique ou
électrique défectueux dont vous vous
seriez débarrassé doit étre déposé aux
points de recyclage appropriés.

Garantie
Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets a
modifications. Les spécifications peuvent changer
sans autre préavis.

LIJADORA DE BANDA
BSM1021

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados
por Ferm se fabrican de conformidad con las
normas mas elevadas de rendimiento y
seguridad. Como parte de nuestra filosofia
también proporcionamos un excelente servicio de
atencion al cliente, respaldado por nuestra
completa garantia. Esperamos que disfrute
utilizando este producto durante muchos afos.

Los numeros que se indican en el siguiente
texto hacen referencia a las figuras
contenidas en las pdginas 2-3.

&

Lea atentamente estas instruccio-nes de
uso antes de poner el aparato en
funcionamiento. Péngase al corriente
con la forma de funcionamiento y el
manejo. Cuide la maquina de acuerdo
con las instrucciones para que funcione
siempre de forma correcta. Las
instrucciones de uso y la corres-pon-
diente documentacién deben guardarse
en la proximidad de la maquina.

Contenidos

1. Datos técnicos

2. Instrucciones de seguridad
3. Functionamiento

4. Mantenimiento
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1. DATOS TECNICOS

Caracteristicas técnicas

Tension 230 Vv~
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 950 W

Velocidad de banda sin carga 220-350 m/min

Dimensiones de la banda 76x533 mm
Tamafio del papel abrasivo  76x135 mm
Peso 3,55 kg

Lpa (nivel de presion sonora) 91,1+3 dB(A)
Lwa (nivel potencia acustica) 102,1+3 dB(A)
Vibracién empufiadura posterior 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibracién empufiadura frontal 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en EN
60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion
preliminar de la exposicion a las vibraciones al
utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando pero
no esta realizando ningun trabajo, se podria
reducir el nivel de exposiciéon de forma
importante

Protéjase contra los efectos de la vibracién
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

Partes del producto

Fig.A+B

La lijadora de banda es la herramienta perfecta
para lijar madera, hierro, plastico u otros
materiales parecidos.

La lijadora de banda debe utilizarse para el
trabajo duro, si es un lijado normal debera utilizar
una lijadora orbital.

Empufadura posterior

Empufadura frontal

Rodillo frontal de la correa

Palanca de inmovilizacién

Indicador de direccion

Control de revoluciones

Interruptor de Encendido/Apagado

Botdn de bloqueo

. Orificio de recoleccion del polvo

10.Bolsa para recoger el polvo

11.Cubierta del mecanismo de impulsion de la
correa

12.Botdn de ajuste de alineacion de la correa de
lijado

13.Correa de lijado

14.Orificios de repisa de instalacion

©CONDOR LN =

Contenido del embalaje

1 Lijadora de banda

1 Bandas de lijado

1 Bolsa del aspirador

1 Manual de instrucciones

1 Instrucciones de seguridad
1 Tarjeta de garantia

Compruebe que la maquina y los accesorios no
han sufrido ninguin dafio durante el transporte.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

Explicacion de los simbolos

A
A

\t’, Use gafas protectoras

Indica peligro de accidente, de muerte o
riesgo de provocar averias en el aparato
en caso de no seguir las instrucciones
de este manual.

Indica el peligro de sufrir descargas
eléctricas.

Instrucciones especiales de seguridad
Sujete la maquina por las superficies de agarre
aisladas cuando el accesorio pueda entrar en
contacto con cables ocultos o el cable eléctrico.
Si el accesorio entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metalicas expuestas de
la maquina también pueden tener corriente.

22
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« Al trabajar con la lijadora lleve siempre unos
protectores para los oidos y una mascarilla
contra el polvo.

» Lalijadora no conviene para lijar al mojado.

« Verifique que el interruptor no esté en la
posicion “ MARCHA” cuando se enchufa la
clavija en la tensién de red.

* Mantenga siempre el cable fuera de las partes
en movimiento de la herramienta.

» Utilice unas gafas de proteccion,
especialmente si esta lijando encima de su
cabeza.

* No ejerza ninguna presion en la maquina, esto
no hace mas que retrasar la lijadura.

o
\o4

La inhalacion o el contacto con el polvo
que suelta la maquina cuando esta
lijando (p.ej. superficies tratadas con
pintura con plomo, madera y metales)
puede afectar la salud del operario o de
las personas a su alrededor. Use
siempre equipo de proteccion personal
adecuado, p.ej. una mascarilla, y use la
bolsa para recoger el polvo mientras
est4 lijando.

Desconecte inmediatemente la maquina

siempre que

» Chispas excesivas de las escobillas de carbon
y fuego circular en el colector.

» Fallo en el enchufe, en el cable o averia del
cable.

* Interruptor averiado.

*  Humo o mal humor de material aislante
quemado.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de
seguridad locales con respecto al peligro de
incendio, peligro de sufrir descargas eléctricas y
peligro de accidentes. Lea, ademas de las
instrucciones que siguen a continuacion, las
normas de seguridad que aparecen en el
cuadernillo anexo.

A

Controle que la tensién de la red sea la
misma que la que aparece indicada en
la placa.

Herramienta de tipo Il - Doble
aislamiento - No requiere enchufe con
conexion a tierra.

Recambio de cables y enchufes

Si la red eléctrica de cables resulta danada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio de
atencion al cliente. Deshagase de los cables o
clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extension autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato. Los
hilos deben tener un diametro de 1,5 mm?.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. FUNCTIONAMIENTO

A

Qué papel de lya escoger

Un papel de lija grosero (grano 50) elimina
generalmente la mayoria de los materiales
mientras se utiliza un papel de lija fino para el
acabado. Cuando la superficie es irregular,
empiece con papel grosero y lije hasta. A
continuacion utilice un papel medio grosero
(grano 80) para quitar los arafiazos dejados por
el primer papel y por ultimo tome el papel de lija
fino (grano 120) para el acabado.

Observe siempre las instrucciones de
seguridad y las normas de seguridad
vigentes en su pais.

Cambio e instalacion de la banda
Fig. C

A

* Ponga la maquina de lado, con la carcasa de
la correa hacia abajo

+ Afloje la sujecion de la banda (4)

* Retire la banda de la maquina

* Coloque una banda nueva en la maquina y
asegurese de que las flechas de direccion de
la banda apuntan en la misma direccion que el
indicador de direccion (5)

» Apriete la sujecion de la banda (4).

Nunca cambie la banda sin desenchufar
la maquina.

POWER SINGE 1965

23



ES

Alineacién de la banda

Fig. B

Debe alinear la banda si no gira en paralelo al
borde exterior de la carcasa.

Corrija la posicién de la banda con la rueda de
ajuste (12). Si gira la rueda de ajuste en la
direccion de las manillas del reloj, la banda se
movera hacia el interior mientras que si la gira en
sentido contrario, la banda se movera hacia el
exterior.

Conectar y desconectar

Fig. B

» Para conectar la maquina mantenga pulsado
el interruptor on/off (7).

« Para desconectar la maquina suelte el
interruptor on/off.

Si quiere que opere de forma continuada

utilice el bloqueo (8).

» Conecte la maquina con el interruptor on/off

* Pulse el botén de bloqueo y suelte el
interruptor on/off

» Para desconectar la maquina vuelva a pulsar
el interruptor on/off y suéltelo.

Ajuste de la velocidad

Fig. B

La rueda de ajuste de velocidad se utiliza para
ajustar la velocidad. La rueda de ajuste de
velocidad puede situarse en 6 posiciones. La
velocidad ideal depende del tamario de grano
deseado y del material que va a trabajarse.

A No ajuste la velocidad durante el uso

« Gire la rueda de ajuste de velocidad (6) a la
posicién deseada.

- Para materiales duros, utilice una banda de
lijado con un tamario de grano fino y
seleccione una velocidad inferior.

- Para materiales blandos, utilice una banda
de lijado con un tamafo de grano grueso y
seleccione una velocidad superior.

« Tras trabajar durante largos periodos a baja
velocidad, debera dejar que la maquina se
enfrie, poniéndola a maxima velocidad sin
carga alguna durante aproximadamente 3
minutos.

Montaje de la bolsa para recoer el polvo

Fig. B

La herramienta viene equipada con una bolsa
para recoger el polvo. Coloque la abrazadera de
alambre (que viene dentro de la bolsa) en el
adaptador (si aun no esta instalada). La punta de
la abrazadera debe quedar dirigida hacia arriba.
Use la bolsa para recoger el polvo que se
produce cuando esta lijando.

» Inserte la bolsa para recoger el polvo en la
abertura correspondiente.

* Vacie regularmente la bolsa para obtener una
extraccion de polvo mas eficiente.

Empunaduras

Las dos empufiaduras, una frontal y otra trasera,
facilitan el uso de la lijadora de banda. Permite
sujetar la maquina con dos manos, aumenta el
control de la maquina y reduce el riesgo de entrar
en contacto con las partes en movimiento.
Siempre debe sujetar la lijadora de banda con
ambas manos.

Instrucciones de uso

Asegurese de que la maquina ha alcanzado la
velocidad maxima antes de colocarla sobre la
superficie que va a lijar. Esto evitara la sobre-
carga de la maquina. Para el lijado de madera,
coloque la maquina a unos 15° fuera de la veta
de la madera. Realice un movimiento continuo
con la lijadora sobre la superficie trabajada.

* No doble la correa de lijado.

* No use la misma correa de lijado para lijar
madera y metal.

* No ejerza mucha fuerza sobre la maquina,
esto solo retardara el proceso de lijado.

Uso estacionario

Fig. D

Esta maquina también puede montarse en una
mesa de trabajo para utilizarla como maquina
estacionaria.

* Coloque el mantel de goma en la mesa tal y
como se indica con las marcas. No instale
nunca la maquina en la mesa, para uso
estacionario, sin el mantel de goma.

» Ponga la maquina en posicion vertical y
céntrela en el mantel de goma. Los orificios de
instalacion deberan mirar hacia el frente.

* Introduzca las 2 clavijas de instalacion al
completo en los 2 orificios de instalacion (14)
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« Utilice las repisas para agarrar la maquina en
la mesa.

» Ajuste el agarre con las tuercas, de forma
manual. Compruebe que aprieta la maquina
adecuadamente, pero no la apriete
demasiado.

* Compruebe que la maquina esta totalmente
segura antes de encender la maquina.

La maquina puede fijarse en funcionamiento
continuo utilizando el interruptor de bloqueo (8).

4. MANTENIMIEN

Antes de cualquier trabajo de manteni-
miento o limpieza saque siempre el

enchufe de la caja de corriente (enchufe
de pared). No utilice nunca agua u otros
liquidos para limpiar las partes eléctricas
de su pulidora.

Estas maquinas han sido desarrolladas para
funcionar durante largo tiempo sin dificultades y
con un mantenimiento minimo. Prolongara la vida
util de su maquina si la limpia regularmente y la
utiliza de forma adecuada.

Fallos

A continuacion se indican varias posibles causas
y soluciones si la maquina no funciona
correctamente.

1. El motor eléctrico se pone caliente
* Las rajas de enfriamiento del motor estan
sucias yobtruidas.
* Limpiélas.
» El motor esta averiado.
« Pdéngase en contacto con el proveedor de
servicios indicado en la tarjeta de garantia.

2. La maquina conectada no funciona
* Interrupcion en la tension de la red.
« Controle si no hay una ruptura.
* Pdngase en contacto con el proveedor de
servicios indicado en la tarjeta de garantia.

3. El polvo no esta aspirado

» Es posible que la aspiracion no ocurre
correctamente.
« Limpie la abertura de aspiracién del polvo.

Las reparaciones y trabajos de
mantenimiento deben realizarlas
técnicos cualificados o una compafiia de
servicios.

A

Limpieza

Limpie la maquina regularmente con un trapo
suave, preferiblemente tras cada utilizacién.
Mantenga los agujeros de ventilacion libres de
polvo y suciedad. Elimine la suciedad persistente
con un trapo suave humedecido con agua
jabonosa. No utilice ningun disolvente como
gasolina, alcohol, amoniaco, etc. Productos de
esta clase dafan las partes de plastico.

Engrase
El aparato no necesita ser engrasado.

Fallos

Caso que aparezca un fallo por desgaste de una
pieza, pongase en contacto con el servicio que
aparece indicado en la tarjeta de garantia. En la
parte trasera de estas instrucciones se encuentra
una exposicion detallada sobre las piezas que
pueden ser pedidas.

Uso ecolégico

Para prevenir los dafios durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

X

Cualquier aparato eléctrico o electrénico
desechado y/o defectuoso tiene que
depositarse en los lugares apropiados
para ello.

Garantia

Lea atentamente las condiciones de garantia
indicadas en la tarjeta de garantia que aparece
en este manual de instrucciones.

El producto y el manual de usuario estan sujetos
a cambios. Las especificaciones pueden
modificarse sin previo aviso.

POWER SINGE 1965

25



PT

LIXADEIRA DE ROLOS
BSM1021

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm séo
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e seguranga.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

Os numeros no texto seguinte referem-se aos
desenhos na pdgina 2-3

&

Leia este manual de instrugbes com
atencéo antes de colocar o aparelho em
funcionamento. Familiarize-se com o
modo de funcionamento e de operagéo.
Efectue a manutengéo ao aparelho de
acordo com as indicagébes, de forma a
garantir um bom funciona-mento. O
manual de instrugbes e a documentacao
correspondente devem ser guardadas
perto do aparelho.

Conteudos

1. Dados da maquina

2. Instrugdes de seguranga
3. Funcionamento

4. Manutencgad

1. TECHNISCHE INFORMATIE

Machinegegevens

Tensao 230 V~
Frequéncia 50 Hz
Poténcia 950 W

Velocidade da lixa sem carga 220-350 m/min
Tamanho da cinta da lixa 76x533 mm
Tamanho da almofada da lixa 76x135 mm
Peso 3,55 kg

Lpa (pressao sonora) 91,1+3 dB(A)
Lwa (nivel de poténcia sonora) 102,1+3 dB(A)
Vibragédo empufiadura posterior 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibragado empufiadura frontal

Nivel de vibragao

O nivel de emisséao de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrug¢des foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliagao preliminar de exposigao a vibragéo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagbes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes
aplicagbes ou com acessorios diferentes ou
mantidos defi cientemente, pode aumentar
signifi cativamente o nivel de exposi¢éo

- o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposigéo

Protejase contra os efeitos da vibragao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrées de trabalho

Caracteristicas

Fig.A+B

A lixadeira de rolos é a ferramenta ideal para lixar
madeira e desbastar ferro, plastico ou materiais
semelhantes.

A lixadeira de rolos deve ser utilizada para
trabalhos duros, para trabalhos de lixar normais
deve ser utilizada uma lixadeira orbital.

Empufiadura posterior

Empufiadura frontal

Rodillo frontal de la correa

Palanca de inmovilizacion

Indicador de direccion

Controlo de velocidade

Interruptor de Encendido/Apagado

Botén de bloqueo

. Orificio de recoleccion del polvo

10.Bolsa para recoger el polvo

11.Cubierta del mecanismo de impulsion de la
correa

12.Botdn de ajuste de alineacién de la correa de
lijado

13.Correa de lijado

14.Orificios de suporte de montagem

©eNOOOrON =~
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Conteudo da embalagem
Lixadeira de rolos

Cinta da lixadeira

Saco de recolha de p6
Manual de instru¢des
Instrugbes de segurancga
Cartéo de garantia
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Verifique a maquina, pegas soltas e acessorios
para identificar danos ocorridos no transporte.

2. INSTRUGOES DE SEGURANGA

Explicagado de simbolos

Indica o risco de ferimentos, perda de
vida ou danos na ferramenta, se nao
seguir as instrugbes deste manual.

Indica o perigo de choque eléctrico.

Utilize protecgéo visual.

Instrugoes especiais de seguranga

Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas nos casos em que 0 acessorio possa
entrar em contacto com cablagem oculta ou o
cabo de alimentagéo. Se o acessério entrar em
contacto com um cabo com tensao, as pecas
metalicas expostas também ficam com tensao.
Risco de choque eléctrico.

» Se estiver a trabalhar com a maquina de lixar,
use sempre protectores auditivos e uma
mascara.

* A maquina de lixar ndo se destina a lixar com
agua.

« \Verifique se o interruptor se encontra na
posicao “ON” (ligado) antes de ligar a maquina
a corrente eléctrica.

» Mantenha o cabo de corrente eléctrica
afastado das pegas moéveis da maquina.

» Use 6culos de segurancga, especialmente
quando lixar acima do nivel da cabeca.

* Na&o exerga pressao nao maquina, pois s6
atraso o processo de lixar.

O contacto ou a inalagdo de poeiras
libertadas enquanto se lixa (por exemplo,
metais, madeira e superficies pintadas,
com chumbo) podem pbr em perigo a
saude do operador e de individuos
presentes. Quando lixar use sempre
equipamento de protecgdo pessoal,
como uma mascara anti-poeiras e um
saco colector de poeiras.

D

Desligue imediatamente a maquina se:

» Sairem fagulhas excessivas das escovas e
verticiliose no colector.

» Existir uma interrupgao de corrente, falha do
cabo de alimentagéo eléctrica ou danos no
cabo.

Verificar um interruptor defeituoso.
Verificar fumo ou cheiro do isolamento
queimado.

Seguranca eléctrica

Quando usar ferramentas eléctricas, respeite
sempre as regras de seguranga localmente em
vigor, referentes ao perigo de incéndio, choque
eléctrico ou ferimentos. Além das instrugbes
seguintes leia também as instru¢des de
seguranca fornecidas em separado.

A

Verifique sempre se a voltagem da rede
corresponde a voltagem indicada na
chapa de tipo.

Maquina classe Il — Isolamento duplo —
N&o necessita de tomada com terra.

Substitui¢cdo de cabos ou fichas

Em caso de deterioragéo do cabo da corrente,
este devera ser substituido por um cabo de
corrente especial, disponivel a partir do fabricante
ou do servigo de apoio ao cliente do fabricante.
Destrua os cabos ou fichas usados
imediatamente apos a sua substituicdo por
novos. E perigoso ligar a ficha de um cabo frouxo
a uma tomada.

Utilizacao de cabos de prolongamento
Apenas use cabos de prolongamento aprovados
que sejam adequados para a poténcia da
maquina. A espessura minima dos fios
condutores é de 1,5 mm?2. Quando usar um cabo
de prolongamento enrolado, desenrole sempre o
cabo completamente.
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3. FUNCIONAMENTO

A

Escolha da lixa

Afolha de lixa grossa (gréo 50) remove, em

geral, a maior parte do material e a folha de lixa
fina é utilizada para acabamentos. Se a superficie
nao estiver uniforme, inicie o trabalho com a lixa
grossa. A meio do trabalho, pode utilizar lixa
média (grao 80) para remover restos deixados
pela lixa grossa e utilize a lixa fina (grao 120)
para o acabamento.

Observe sempre as instrugbes de
seguranga e os regulamentos
aplicaveis.

Remover e instalara a cinta da lixadeira
Fig. C

* Coloque a maquina de lado, com a cobertura
da cinta para baixo.

» Solte o fixador da cinta da lixadeira (4).

* Retire a cinta da lixadeira da maquina.

» Coloque uma nova cinta na maquina,
certifique-se de que as setas de direcgdo na
cinta da lixadeira estdo a apontar na mesma
direccdo que o indicador de direcgéo (5).

» Aperte o fixador da cinta da lixadeira (4).

Antes de montar, retire sempre a ficha
da tomada de corrente eléctrica.

Alinhar a cinta da lixadeira

Fig. B

Se a cinta da lixadeira ndo estiver paralela com a
extremidade exterior do compartimento, a cinta
nao esta alinhada.

Movimente a cinta da lixadeira para a posigao
correcta com o botao de ajuste (12). Ao rodar o
botao de ajuste da esquerda para a direita, a
cinta da lixadeira movimenta-se para dentro e
rodando da direita para a esquerda a cinta da
correia movimenta-se para fora.

Ligar e desligar

Fig. B

* Para ligar a maquina, prima o interruptor de
ligar/desligar (on/off) (7).

* Para desligar a maquina, solte o interruptor de
ligar/desligar (on/off).

Se for necessario um funcionamento

continuo, deve utilizar o interruptor de

bloqueio (8):

» Ligue a maquina com o interruptor de ligar/
desligar (on/off).

* Pressione o interruptor de blogueio e solte o
interruptor de ligar/desligar (on/off).

» Para desligar a maquina, prima novamente o
botéo de ligar/desligar (on/off) e solte o botéo
de ligar/desligar (on/off).

Ajuste da velocidade

Fig. B

Aroda de ajuste da velocidade ¢é utilizada para
regular a velocidade. E possivel regular a roda de
ajuste da velocidade em 6 posigoes. A velocidade
ideal depende da granulometria necessaria e do
material que pretende trabalhar.

A

» Gire a roda de ajuste da velocidade (6) para a
posicao pretendida.

- Para materiais rigidos, utilize uma cinta de
lixagem de gréo fino e seleccione uma
velocidade mais lenta.

- Para materiais macios, utilize uma cinta de
lixagem de gréo grosso e seleccione uma
velocidade superior.

» Depois de trabalhar durante periodos de
tempo mais prolongados a baixa velocidade,
deve permitir que a maquina arrefecga,
fazendo-a funcionar a velocidade maxima sem
carga durante aprox. 3 minutos.

Né&o regule a velocidade durante a
utilizagéo.

Montaje de la bolsa para recoger el polvo
Fig. B

La herramienta viene equipada con una bolsa
para recoger el polvo. Coloque la abrazadera de
alambre (que viene dentro de la bolsa) en el
adaptador (si aun no esta instalada).

La punta de la abrazadera debe quedar dirigida
hacia arriba. Use la bolsa para recoger el polvo
que se produce cuando esta lijando.

» Inserte la bolsa para recoger el polvo en la
abertura correspondiente.

* Vacie regularmente la bolsa para obtener una
extraccion de polvo mas eficiente.
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Punho

A utilizagdo da lixadeira de rolos é facilitada
devido a existéncia de duas pegas, uma na frente
e uma atras.

Através dessas pegas, pode segurar a maquina
com ambas as méaos, obtendo melhor controlo da
maquina e correndo assim menos riscos de
entrar em contacto com as partes méveis. Segure
sempre a lixadeira com ambas as maos.
Instrugoes de funcionamento

Certifique-se de que a maquina chegou a sua
velocidade maxima antes de colocar a maquina
sobre a pega de trabalho. Desta forma impede
uma sobrecarga na maquina. Para lixar madeira,
coloque a maquina a aproximadamente 15° afa-
stada dos grdos da madeira. Movimente a lixa-
deira continuamente sobre a peca de trabalho.

* No doble la correa de lijado.

* No use la misma correa de lijado para lijar
madera y metal.

* No ejerza mucha fuerza sobre la maquina,
esto solo retardara el proceso de lijado.

Utilizacao fixa

Fig. D

Esta maquina também pode ser montada numa
mesa de trabalho para utilizagdo como uma
maquina sem movimento.

» Coloque o tapete de borracha sobre a mesa,
tal como indicado pelas marcas. Nunca monte
a maquina na mesa, para utilizacao fixa, sem
o tapete de borracha.

» Vire a maquina ao contrario e centre-a no
tapete de borracha. Os orificios de montagem
tém de estar virados para a frente.

» Insira os 2 pinos de montagem por completo
nos 2 orificios de montagem (14)

» Utilize os suportes para fixar a maquina na
mesa.

» Aperte a mao o grampo com as porcas de
orelhas. Certifique-se de que aperta a
maquina devidamente, mas ndo demasiado.

* Antes de lidar a maquina, certifique-se de que
a maquina esta totalmente fixa.

A magquina pode ser definida para funcionamento
continuo utilizando o interruptor de bloqueio (8)

4. MANUTENGAO
' Certifique-se que a maquina néo esta

sob tensa@o sempre que levar a cabo os
trabalhos de manuteng&o no motor.
As maquinas concebidas para operar durante de
um periodo de tempo prolongado com um minimo
de manutengéo. A continuidade do funcionamento
satisfatorio da maquina depende da adequada
manutengao da maquina e da sua limpeza
regular.
Falhas
No caso de falha da maquina, ha um nimero de

causas possiveis e as solugdes apropriadas sdo
dadas a seguir.

1. O electromotor aquece
* As entradas de refrigeragdo no motor estdo
entupidos com sujidade.
» Limpe as ranhuras de entrada de ar.
» O motor esté defeituoso.
» Contacte o enderego de assisténcia
indicado no cartdo de garantia.

2. A maquina ligada nao funciona.

Interrupgéo na ligacéo eléctrica.

» Verifique se existem fissuras na ligacao
eléctrica.

» Contacte o enderego de assisténcia
indicado no cartdo de garantia.

3. O p6 nao é absorvido

» Isto pode ser provocado por uma extracgao de
pé interrompida.
* Limpe a abertura da recolha do po.

A

Limpeza

Limpe regularmente a carcaga da maquina com
um pano suave, de preferéncia apés cada
utilizagdo. Mantenha as aberturas de ventilagéo
sempre livres de poeiras e sujidade. No caso da
sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sabdo. Nunca utilize
solventes como por exemplo gasolina, alcool,
amoniaco, etc. Estes solventes poderao danificar
as partes plasticas da maquina.

Reparacgées e assisténcia apenas
devem ser feitas por técnicos
qualificados ou empresa de assisténcia.
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Lubrificagao
A maquina néo requer qualquer lubrificagéo
adicional.

Falhas

Se ocorrer alguma falha, por exemplo, devido a
desgaste duma peca, contacte o endereco de
assisténcia indicado no cartdo de garantia. No fim
deste manual encontra um diagrama de
componentes alargado com as pegas que podem
ser encomendadas.

Protecg¢do do meio ambiente

Com vista a evitar quaisquer danos de transporte,
a maquina é fornecida numa embalagem
resistente, fabricada na medida do possivel em
materiais reciclaveis. Entregue, portanto, a
embalagem para reciclagem.

hid

Os aparelhos eléctricos ou electrénicos
avariados e/ou eliminados tém de ser
recolhidos nos pontos de reciclagem
adequados.

Garantia

Os termos e condigbes da garantia encontram-se
descritos no boletim da garantia fornecido em
separado.

O produto e o manual do utilizador estéo sujeitos
a alteragdes. As especificagdes podem ser
alteradas sem aviso prévio.

SMERIGLIATRICE A NASTRO
BSM1021

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei & entrato in possesso

di un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati in
conformita con i piu rigidi standard in materia di
sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offfire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera l'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

I numeri contenuti nel testo sottostante si
riferiscono alle illustrazioni a pagina 2-3

&

Leggere attentamente le presenti
istruzioni per I'uso prima di mettere in
funzione I'apparecchio. Provare
personalmente il funzionamento e
I'impiego del trapano avvitatore. Per un
funzionamento sempre perfetto,
manutenzionare I'apparecchio come
indicato nelle istruzioni. Conservare le
istruzioni per I'uso e la relativa
documentazione vicino all’apparecchio.

Contenuti

1. Dati della macchina

2. lstruzioni sulla sicurezza
3. Funzionamento

4. Manutenzione
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1. DATI DELLA MACCHINA

Caratteristiche tecniche

Tensione 230 Vv~
Frequenza 50 Hz
Potenza assorbita 950 W

Velocita senza carico

del nastro della smerigliatrice 220-350 m/min
Dimensioni del nastro levigante 76x533 mm
Dimensioni superficie levigante 76x135 mm
Peso 3,55 kg

Lpa (pressione sonora) 91,1+3 dB(A)
Lwa (livello sonoro) 102,1+3 dB(A)
Vibrazioni impugnatura

posteriore 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibrazioni impugnatura

anteriore 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato sul
retro di questo manuale di istruzioni & stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore puo essere utilizzato per mettere a
confronto un I'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate

- se si utilizza l'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- i momenti in cui l'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente
utilizzato per il lavoro, possono contribuire a
ridurre il livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

Informazioni sul prodotto

Fig.A+B

La smerigliatrice a nastro & uno strumento
perfetto per levigare il legno e molare il ferro, la
plastica o materiali equivalenti. Utilizzare la
smerigliatrice a nastro per i lavori di sgrossatura.

Per gli ordinari lavori di levigatura utilizzare una
smerigliatrice orbitale.

. Impugnatura posteriore

. Impugnatura anteriore

. Puleggia anteriore

. Leva di bloccaggio

. Indicatore di direzione

. Controllo velocita

. Interruttore d’accensione

. Interruttore di bloccaggio

. Apertura della raccolta polvere

10.Sacco per raccolta polvere

11. Copertura della cinghia di trasmissione

12.Pomello di regolazione dell’allineamento del
nastro abrasivo

13.Nastro abrasivo

14.Fori staffa di montaggio

OCoO~NOOOTAWN-=-

Contenuto della confezione
Smerigliatrice a nastro
Nastri leviganti

Sacchetto raccoglipolvere
Manuale di istruzioni
Istruzioni di sicurezza
Cedola di garanzia

[EENRUEE WL QI I G

Controllare che la macchina, i componenti sciolti
e gli accessori non siano stati danneggiati durante
il trasporto.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Legenda dei simboli

A
A

\._’, Indossi una protezione per gli occhi.

Segnala il rischio di lesioni personali, di
morte o di danni all’apparecchio in caso
di non osservanza delle istruzioni di
questo manuale.

Indica il rischio di scossa elettrica.

Speciali misure di sicureza

Nei punti in cui 'accessorio pud entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo di
alimentazione, sostenere I'elettroutensile
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mediante I'apposita impugnatura isolante. Se
I'accessorio entra in contatto con un filo elettrico
sotto tensione, & possibile che anche le parti
metalliche esposte dell’elettroutensile entrino
sotto tensione. Pericolo di scosse elettriche.

« Usate sempre degli occhiali protettivi se
lavorate con la smerigliatrice a nastro.

« La smerigliatrice a nastro non € agevole per
levigare sotto del liquido.

« Controllate che l'interruttore non sia nella
posizione MARCHE prima di introdurre la
spina nella presa elettrica.

« Tenete il filo dell'alimentazione sempre lontano
dalle parti mobili dell'utensile.

« Utilizzate gli occhiali di sicurezza, soprattutto
se levigate al di sopra della vostra testa.

« Non esercitate pressione sulla vostra
macchina, questo ritarda solamente la
levigatura

™
Ao/

Il contatto o l'inalazione della polvere
liberata durante la carteggiatura (ad es.
superfici verniciate a piombo, legno e
metalli) puo provocare danni alla salute
dell’operatore e di chi gli sta vicino.
Indossate sempre attrezzature personali
adeguate come la mascherina e servitevi
del sacco per la raccolta polvere durante
la carteggiatura.

Arresto immediato del “apparecchio in caso

di:

« Scintillare smisurato delle spazzole a fuoco
anulare nel collettore.

* Corto circuito della presa o del filo di
alimentazione o danneggiamento del filo di
alimentazione.

* Interruttore difettoso.

* Fumo ed odore di isolante bruciato.

Norme elettriche di sicurezza

Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranga em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instrugdes abaixo, leia também as instrugdes de
seguranga apresentadas no folheto de seguranca
em anexo. Guarde as instrugdes num lugar
seguro!

Accertarsi sempre che I'alimentazione
elettrica corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta dei dati
caratteristici.

A

Macchina classe Il - Doppio isolamento
- Non é necessaria la messa a terra.

Sostituzione dei cavi elettrici o delle spine
Sbarazzarsi immediatamente di vecchi cavi e
spine una volta che sono stati sostituiti. E’
pericoloso collegare cavi sciolti ad una presa
elettrica.

Uso di prolunghe

Utilizzare soltanto prolunghe approvate ed idonee
alla potenza della macchina. | nuclei devono
avere una sezione minima di 1,5 mm2. Se la
prolunga arrotolata su di una bobina, occorre
srotolarla completamente.

3. FUNZIONAMENTO

A\

Celta della carta abrasiva

La carta abrasiva grossa (grana 50)
generalmente leva la parte piu importante del
materiale e la carta abrasiva fine & utilizzata per
le rifiniture. Se la superficie & omogenea,
cominciate con della carta abrasiva grossa.
Inseguito utilizzate della carta abrasiva media (80
grani) per levare cosi le righe formate dalla prima
carta abrasiva e infine prendete della carta
abrasiva fine (120 grani) per le rifiniture.

Attenersi sempre alle istruzioni di
sicurezza e alle norme in vigore.

Rimozione ed installazione del nastro
levigante
Fig. C

» Posizionare la macchina su di un fianco con la
copertura del nastro guida rivolta verso il
basso.

» Allentare I'elemento di fissaggio del nastro
levigante (4).

* Rimuovere il nastro levigante dalla macchina.

Prima del montaggio del nastro
levigante, staccare sempre la spina dalla
presa.
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* Porre un nuovo nastro levigante nella
macchina, assicurarsi che le frecce di
direzione sul nastro levigante siano rivolte
verso la stessa direzione dell’'indicatore di
direzione (5).

« Serrare I'elemento di fissaggio del nastro
levigante (4).

Allineamento del nastro levigante

Fig. B

Se il nastro levigante non scorre in modo parallelo
al bordo esterno dell’alloggiamento, & necessario
allinearlo. Portare il nastro levigante nella
posizione corretta utilizzando il pomello di
regolazione (12). Ruotando il pomello di
regolazione in senso orario o antiorario, il nastro
levigante si spostera rispettivamente verso
l'interno o verso I'esterno.

Accensione e spegnimento

Fig. B

* Per accendere la macchina premere
l'interruttore di accensione/spegnimento (7).

* Per spegnere la macchina rilasciare
l'interruttore di accensione/spegnimento.

In caso di necessita di utilizzo della macchina
in funzionamento continuo, utilizzare
I'interruttore di funzionamento continuo (8):

* Accendere la macchina premendo l'interruttore
di accensione/spegnimento.

* Premere linterruttore di funzionamento
continuo e rilasciare l'interruttore di
accensione/spegnimento.

* Per spegnere la macchina premere di nuovo
l'interruttore di accensione/spegnimento e
rilasciarlo.

Impostazione della velocita

Fig. B

Il selettore di regolazione della velocita consente
di impostare la velocita. Il selettore di regolazione
della velocita € impostabile su 6 posizioni. La
velocita ottimale dipende dalla dimensione di
grana necessaria e dal materiale da lavorare.

A Non impostare la velocita durante I'uso.

* Ruotare il selettore di regolazione della
velocita (6) nella posizione desiderata.

- Per levigare materiali duri, utilizzare un
nastro abrasivo a grana fine e selezionare
la velocita piu bassa.

- Per levigare materiali teneri, utilizzare un
nastro abrasivo a grana grossa e
selezionare la velocita piu alta.

* Dopo aver lavorato per periodi prolungati a
bassa velocita & necessario lasciar raffreddare
la macchina facendola funzionare alla
massima velocita senza carico per circa 3
minuti.

Montaggio del sacco per la raccolta polvere
Fig. B

Viene fornito in dotazione un sacco per la raccolta
polvere. Inserire la staffa metallica (all'interno del
sacco per la raccolta polvere) nell’adattatore del
sacco (quando non &€ montato). L'estremita della
staffa deve essere indirizzata verso l'alto.
Utilizzare il sacco per raccogliere la polvere
prodotta durante la carteggiatura.

* Posizionare il sacco sull'apertura della raccolta
polvere

« Svuotare regolarmente il sacco per la raccolta
polvere al fine di garantire un’efficiente
estrazione della polvere.

Impugnatura

L'uso della smerigliatrice a nastro & facilitato dalla
presenza delle due impugnature, collocate
rispettivamente sul lato anteriore e posteriore
della macchina. Cio permette di impugnare la
macchina con due mani e di esercitare un
maggiore controllo, riducendo i possibili rischi di
contatto con le parti in movimento. Impugnare la
smerigliatrice a nastro sempre con entrambe le
mani.

Istruzioni operative

Assicurarsi che la macchina abbia raggiunto la
piena velocita prima di posizionarla sul pezzo da
lavorare. In tal modo si evitera il sovraccarico
della macchina. Per levigare il legno, posizionare
la macchina con inclinazione di ca. 15° dalla
superficie del legno. Muovere la smerigliatrice
con moto continuo sul pezzo da lavorare.

POWER SINGE 1965
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« Non piegare i nastri abrasivi

« Non utilizzare lo stesso nastro abrasivo per
carteggiare legno e metallo

« Non esercitare troppa pressione
sull’apparecchio, cio provochera unicamente il
ritardo dell'operazione di carteggiatura.

Uso stazionario

Fig. D

Questa macchina pud essere montata su un
banco di lavoro per essere utilizzata come
macchina stazionaria.

« Posizionare il tappetino in gomma sul banco
come indicato dalle marcature. Non montate
mai la macchina sul banco, per I'uso
stazionario, senza il tappetino in gomma.

« Posizionare la macchina a testa in giu e
centrarla sul tappetino in gomma. | fori di
montaggio devono essere rivolti sul davanti.

« Inserire i 2 perni di montaggio completamente
nei 2 fori di montaggio (14)

« Utilizzare le staffe per fissare la macchina sul
banco.

< Serrare il morsetto con i dadi ad alette,
manualmente. Assicurarsi di serrare
correttamente la macchina, ma non serrare
eccessivamente.

« Assicurarsi che la macchina sia totalmente
sicura, prima di accenderla.

La macchina puod essere impostata sul
funzionamento continuo utilizzando I'interruttore
di blocco (8).

4. MANUTENZIONE
Assicurarsi che la macchina non sia in

funzione mentre si effettuano operazioni
di manutenzione sul motore.

Questi apparecchi sono progettati per funzionare

per lungo tempo senza problemi e con una

manutenzione minima. Pulendo regolarmente e

trattando in modo appropriato il trapano
avvitatore, se ne prolunga la durata.

Guasti

Qualora la macchina non funzionasse
correttamente, consultare I'elenco sottostante con
tutte le possibili cause e rimedi.

1. 1l motore elettrico é caldo

* Le aperture per 'aria dentro il motore sono
tappate con dello sporco.
« Pulite le aperture per l'aria.

* |l motore é difettoso.

» Siprega di contattare il servizio di assistenza
all'indirizzo riportato sulla scheda di garanzia.

2. La macchina accesa non funziona
* Interruzione nel raccordo alla rete.
« Controllate se il raccordo alla rete ha una
rottura.
« Siprega di contattare il servizio di assistenza
allindirizzo riportato sulla scheda di garanzia.
3. La polvere non é aspirata
» Questo pud essere dovuto all’aspiratore.
« Pulite le aperture dell’aspiratore.

A\

Pulizia

Pulire regolarmente il corpo dell’'apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ogni
utilizzo.

Mantenere sgombre da polvere e sporcizia le
fessure di ventilazione. Rimuovere lo sporco
ostinato con un panno morbido, inumidito con
acqua insaponata. Non utilizzare solventi, quali
benzina, alcool, ammoniaca, ecc. Tali sostanze
danneggiano i componenti in materiale plastico.

Le riparazioni e la manutenzione devono
essere eseguite solo da personale
qualificato o da un centro di assistenza.

Lubrificazione
L'apparecchio non necessita di lubrificazione.

Guasti

Se a causa ad esempio dell’'usura di un pezzo si
dovesse verificare un guasto, contattare il centro
assistenza indicato sulla scheda della garanzia.
In fondo alle presenti istruzioni si trova una lista
completa dei pezzi ordinabili

Ambiente

Per evitare che il trapano avvitatore si danneggi
durante il trasporto, I'apparecchio viene fornito in
una solida confezione composta per lo piu di
materiale riciclabile.

Smaltire quindi la confezione in modo da
renderne possibile il riciclaggio.
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Strumenti elettrici e/o elettronici difettosi BANDPUTSMASKIN
o usurati devono essere smaltiti in BSM1021
— appropriate aree di riciclaggio.

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Garanzia Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en

Leggere le condizioni di garanzia riportate av Europas ledande leverantérer.

nell’apposita scheda della garanzia allegata. Alla produkter som levereras fran Ferm ar
tillverkade enligt de hégsta standarderna for

Questo prodotto ed il presente manuale utente prestanda och sékerhet. Som en del av var

sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono  filosofi ingar aven att vi tillhandahaller en utmarkt

essere modificate senza preavviso. kundservice, som aven backas upp av var

omfattande garanti.
Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

Siffrorna i texten nedan héanvisar till bilderna
pa sidorna 2-3

L&s noga igenom denna bruksanvisning
innan du bérjar anvdnda maskinen. Gér

dig bekant hur den fungerar och skots.
Underhéll maskinen enligt anvis-ning-
arna s4 att den alltid fungerar felfritt.
Bruksanvisning och tillhérande
dokumentation ska forvaras i nérheten
av maskinen.

Innehall

1. Maskindata

2. S&kerhetsinstruktioner
3. Funktion

4. Service & underhall

1. MASKINDATA

Teksnika data

Spanning 230 V~
Frekvens 50 Hz
Effektférbrukning 950 W
Bandputshastighet utan laddnin 220-350 m/min
Bandputsstorlek 76x533 mm
Putsblocksstorlek 76x135 mm
Vikt 3,55 kg
Lpa (bullerniva) 91,1+3 dB(A)
Lwa (ljudeffektniva) 102,1+3 dB(A)
Vibrationsvarde bakre handtag 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibrationsvarde framre handtag 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?
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Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmatts enligt
ett standardiserat test i enlighet med EN 60745;
detta varde kan anvandas for att jamféra
vibrationen hos olika verktyg och som en
ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller ar pa men inte
anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla handerna
varma och styra upp ditt arbetssatt

Produktbeskrivning

Fig.A+B

Bandputsmaskinen ar det perfekta redskapet for
polering av tré och slipning av jarn, plast eller
liknande material. Bandputsmaskinen maste
anvandas for grovarbetet. For vanligt
putsningsarbete maste en omloppsputsmaskin
anvandas.

Bakre handtag

Fréamre handtag

Framre bandvals

Atdragnings spak

Riktningsvisare

Hastighetskontroll

Pa/av omkopplare

Lasning av omkopplare

. Dammuppsamlar 6ppning

10.Dammpase

11.Drivbands skydd

12.Justerar knapp fér inpassning av
bandsandpappret

13.Bandsandpapper

14.Hal fér monteringskonsol

©CeNoOOkON =~

Inhoud van de verpakking
Bandputsmaskin
Sandputsband
Damminsamlingspase
Instruktionsbok
Sakerhetsinstruktioner
Garantibevis

RN G G G

Kontrollera maskinen, I6sa delar och tillbehor sa
att de inte skadats vid transport.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Symbolernas betydelse
Anger att det foreligger risk fér

personskador, livsfara eller risk fér

skador p& maskinen om instruktionerna i
denna bruksanvisning inte efterlevs.

A Anger risk for elektrisk stot.

U Bér skyddsglaségon

Speciella sdkerhetsforeskrifter

Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
tillbehoret kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkablar. Om tillbehéret kommer i
kontakt med spanningsférande ledning, kan de
exponerade metalldelarna pa maskinen ocksa bli
spanningsforande. Risk for elstot.

* Anvand alltid hérselskydd och ansiktsmask vid
arbete med bandputsmaskinen.

» Observera att maskinen inte ar avsedd for
vatslipning.

» Kontrollera fore anslutning till elnatet att
verktygets strombrytare ar franslagen.

» Se noga till att elsladden inte kommer nara
verktygets rorliga delar.

* Anvand skyddsglasdégon. Detta ar sarskilt
viktigt vid slipning ovanfér ert ansikte.

» Anbringa inte for stort tryck pa maskinen, detta
fordréjer enbart slutresultatet.

™
Ao

Kontakt med eller inandning av damm
som uppstéar under slipningen (t.ex. ytor
malade med blyférg, trd och metall) kan
vara skadligt fér anvdndaren och
personer i ndrheten. Anvéand alltid
l&dmplig skyddsutrustning, t.ex. en
ansiktsmask, och dammpasen nér du
slipar.
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Stann na omedelbart maskinen nar:

» Kollektorns borstar och kransar uppvisar
onormal gnistbildning.

» Elkabel eller kontakter uppvisar nagon som
helst defekt, t ex skadad isolering.

» Strombrytaren inte fungerar som den ska.

» RO&kig eller dalig lukt indikerar brénd isolering.

Elektrisk sakerhet

Vid anvandning av elektriska maski ner, iaktta
alltid de sakerhetsféreskrifter som galler lokalt i
samband med brandfara, fara for elektriska stotar
och kroppsskada. Las férutom nedanstaende
instruktioner aven igenom bladet med
sakerhetsforeskrifter som bifogas separat.

A

Kontrollera alltid om din nétspénning
6verensstdmmer med vérdet pa
typplattan.

Maskin klass Il — dubbel isolering, jordad
kontakt behévs ej.

Byta ut kablar eller stickkontakter

Om nétkabeln skadas, maste den bytas ut mot en
speciell natkabel som finns hos tillverkaren eller
tillverkarens kundservice. Slang gamla kablar
eller stickkontakter meddetsamma efter det att du
har bytt ut dem mot nya.

Det ar farligt att sticka in stickkontakten av en 16s
sladd i ett uttag.

Vid anvandning av forlangnings kablar
Anvand uteslutande en godkand
forlangningskabel som ar [amplig for maskinens
effekt. Ledarna maste ha en diameter pa minst
1,5 mm?2. Om férlangningskabeln sitter pa en
haspel, rulla da ut den helt och hallet.

3. FUNKTION

Valav sandpapper

Grovt sandpapper anvands for att slipa ner det
mesta av ytmaterialet medan fint sandpapper
anvands till putsning och finish. Ar ytan ojamn
slipas ytan forst jamn med ett grovt sandpapper
och dérefter slipas repor och andra spar efter det
grova sandpapperet bort med ett mediumgrovt
sandpapper. Den slutliga finishen erhalls sedan
med ett fint sandpapper.

Uppmérksamma alltid sékerhets-
instruktionerna och géllande foreskrifter.

Avlagsna och installesandputsbandet
Fig. C

Placera maskinen pa sidan med
drivbandsskyddet nedat.
Lossa pa sandputslaset (4).
Avlagsna sandputsbandet fran maskinen.
Placera ett nytt sandputsband i maskinen och
forsakra dig om att riktningspilarna pa
sandputsbandet pekar i samma riktning som
riktningsindikatorn (5).

+ Las sandputsbandslaset igen (4).

Fére montering av bandputsmaskinen
maste strommen alltid kopplas bort.

Anpassa sandputsbandet

Fig. B

Om sandputsbandet inte gar parallellt med héljets
yttre kant maste sandputsbandet riktas in. Flytta
sandputsbandet till korrekt position med hjalp av
justeringsknappen (12).

Genom att vrida pa justeringsknappen medurs
kommer sandputsbandet att rora sig inat och
genom att vrida den moturs kommer
sandputsbandet att rora sig utat.

Satta pa och stinga av

Fig. B

» For att satta pa maskinen trycker du pa pa/
av-knappen (7).

+ For att stdnga av maskinen frigér du pa/av-
knappen.

Om kontinuerlig drift krdvs maste

sparrbrytaren (8) anvéandas:

+ Satt pa maskinen genom att trycka pa pa/
av-knappen

» Tryck pa sparrbytaren och frigor pa/av-
knappen.

+ Sténg av maskinen genom att ater igen trycka
pa pa/av-knappen och frigér darefter pa/av-
knappen.

Instéllning av hastigheten

Fig. B

Ratten for hastighetsjustering anvands till att
stélla in hastigheten. Ratten for
hastighetsjustering kan stéllas in pa 6 lagen. Den
idealiska hastigheten beror pa erfordrad
kornstorlek och pa det material som ska
bearbetas.
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A Stéll inte in hastigheten vid anvdndning.

 Stall in ratten for hastighetsjustering (6) i
onskat lage.

- Fo6r harda material, anvand ett slipband med
fin kornstorlek och valj en lagre hastighet.

- For mjuka material, anvand ett slipband
med grov kornstorlek och valj en hégre
hastighet.

+ Efter att ha arbetat langre perioder med lag
hastighet ska du lata maskinen svalna genom
att kora den pa tomgang pa max. hastighet i
cirka 3 minuter.

Montering av dammpase

Fig. B

En komplett dammpase ingér. Sétt en vajer
konsol (inuti dammpasen) in i adaptern av
dammpasen (da den inte &r monterad). Den
bakre delen av konsolen maste peka uppat.
Anvand dammpasen for att samla upp damm som
frigors vid sandpappring.

+ Satt pa dammpasen i dammuppsamlar
oppningen

» Tom dammpasen regelbundet for att erhalla
en ordentligt dammutsugning.

Grepp

Tva grepp, ett pa framsidan och ett pa baksidan
gor det Iaggare att anvanda sandputsmaskinen.
Genom att halla maskinen med tva hander har du
béttre kontroll dver maskinen och risken att du
kommer i kontakt med rérliga delar minskar. Hall
alltid fast sandputsmaskinen med bada handerna.

Driftsinstruktioner

Forsakra dig om att maskinen har natt full
hastighet fére den placeras pa arbetsstycket.
Detta forhindrar att maskinen éverbelastas.

For putsning av tra placerar du maskinen ca. 15°
utanfor trafibrerna. Forflytta sandputsmaskinen
Over arbetsstycket i en oavbruten sekvens.

+ BJgj inte bandsandpappret

* Anvand inte samma sandpapper for
sandpappring av tré och metall

» Tryck inte for hart pa maskinen, detta kommer
endast att fordréja sandpappringen.

Stationar anvandning

Fig. D

Den har maskinen kan dven monteras pa ett

arbetsbord f6r anvandning som en stationar

maskin.

» Placera gummimattan pa bordet som anges
med markeringarna. Montera aldrig maskinen
pa bordet, for stationar anvandning, utan
gummimattan.

* Vrid maskinen upp och ner och centrera den
pa gummimattan. Monteringshalen ska vara
vanda mot framsidan.

» Sattide 2 monteringsstiften helt i de 2
monteringshalen (14)

* Anvand konsolerna for att spanna fast
maskinen pa bordet.

» Dra at kldamman med en vingmutter, for hand.
Se till att maskinen ar val atdragen, men dra
inte at den for mycket.

+ Settill att maskinen ar helt saker innan du slar
pa maskinen.

Maskinen kan stéllas in for kontinuerlig drift med
blockeringsbrytaren (8).

4. SERVICE & UNDERHALL
Tillseatt maskinen inte ar

spédnningsférande nér underhéllsarbeten
utférs pé de mekaniska delarna.

Denna maskin har konstruerats for att fungera

utan problem under lang tid och med minimalt

underhall. Du férlanger dess livslangd genom att

regelbundet rengdra den och behandla den
fackmassigt.

Brister

Om maskinen inte skulle fungera kan
nedanstaende mdjliga orsaker och lampliga
I6sningar vara till hjalp:

1. Motorn 6verhettas
» Ventilationshalen &r igentappta.
* Rengér ventilationshélen.
* Motorn ar defekt.
» Kontakta servicestéllet som anges pa
garantibeviset.
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2. Verktyget startar inte
» Skadad kabel eller kontakt.
» Kontrollera och lat vid behov er
aterforséljare atgérda felet.
» Defekt stromstallare.
« Kontakta servicestéllet som anges péa
garantibeviset.
3. Dammet sugs inte upp
Sugoppningen ar igentappt.
* Rengdr sugbppningen.

A\

Rengoring

Rengér regelbundet maskinhéljet med en mjuk
duk, helst efter varje anvandning. Hall
ventilationsspringan fri fran damm och smuts.
Avlagsna hart sittande smuts med en mjuk trasa
fuktad med tvalvatten. Anvand inte I6sningsmedel
som bensin, alkohol, ammoniak osv. Sadana
vatskor skadar plastdelarna.

Laktta alltid sékerhetsinstruktionerna
och respektera géllande foreskrifter.

Smorjning
Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Fel

Om det till exempel uppstar nagot fel pa en del pa
grund av forslitning ska du satta dig i férbindelse
med personerna pa den serviceadress som
anges pa garantikortet.

| bruksanvisningens sista del finns en utforlig
Oversikt 6ver de delar som kan bestallas.

Driftstorningar

For att forhindra transportskador levereras
maskinen i en solid férpackning. Férpackningen
bestar i stor utstrackning av ateranvandningsbart
material. Anvand dig alltsa av méjligheten att
ateranvanda férpackningen.

X

Skadade och/eller kasserade elektriska
och elektroniska apparater ska ldmnas
in enligt géllande miljéregler.

Garanti
Las igenom garantivillkoren pa det separat
bifogade garantikortet.

Med forbehall for andringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan andras
utan férvarning.

NAUHAHIOMAKONE
BSM1021

Kiitdamme teitd tdman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjpamme myds korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen
takuu.

Toivomme, ettd tuote palvelee teitd monia vuosia.

Tekstin numerot viittaavat kaavioihin sivuilla
2-3

&

Lue tdmé kéyttbohje huolellisesti ennen
laitteen kéyttédnottoa. Tutustu laitteen
toimintatapaan ja kéyttéén. Huolla laite
ohjeiden mukaisesti, jotta se toimii aina
moitteettomasti. Kdyttéohje ja siihen
liittyvét asiakirjat on séilytettévé laitteen
l&dheisyydessé.

Sisalto

1. Laiteen tiedot
2. Turvaohjeet

3. Kaytto

4. Huolto ja kunnossapito

1. LAITTEEN TIEDOT

Tekniset tiedot

Jannite 230 V~
Taajuus 50 Hz
Kulutettu teho 950 W

Hiomapaperinopeus ilman

kuormitust 220-350 m/min

Hiomanauhan koko 76x533 mm
Hiomatyynyn koko 76x135 mm
Paino 3,55 kg

Lpa (danenpaine)
Lwa (melutaso)

91,1+3 dB(A)
102,1+3 dB(A)

Varahtelyarvo takakahva 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Varahtelyarvo etukahva 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Tarinataso
Taman ohjekirjan takana mainittu
tarindsateilytaso on mitattu standardin EN 60745
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mukaisen standarditestin mukaisesti; sité voidaan [2EEUIzAY/:Nel RIS =u}

kayttaa verrattaessa yhta laitetta toiseen seka
alustavana tarinélle altistumisen arviona
kaytettdessa laitetta manituissa
kayttétarkoituksissa

- laitteen kaytt6 eri kayttotarkoituksiin tai
erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisalaitteiden kanssa voi lisata merkittavasti
altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on
kaynnissa, mutta silla ei tehda ty6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisvarusteet, pitamalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

Tuotetiedot

Fig.A+B

Nauhahiomakone on ihannetydkalu puun seka
raudan, muovin tai vastaavien materiaalien
hiomiseen. Nauhahiomakonetta on kaytettava
karkeistydstoon, kun taas normaaliin hiontaan
tulee kayttaa tavallista hiomakonetta.

Takakahva

Etukahva

Hiomanauhan eturulla
Pingotuskahva
Suuntaindikaattori
Nopeuden saatd
Paalle/pois kytkin
Lukituskytkin

. Poélyn imuaukko
10.Pdlypussi

11.Vetohihnan suojus
12.Hiomanauhan keskityksen saatyri
13.Hiomanauha
14.Kannattimen asennusreiat

©CeNoOOkON =~

Pakkauksen sisélto
Nauhahiomakone
Hiomanauhaa
Pdlynkerayspussi
Kayttdohje
Turvaohje
Takuukortti

RN G G G

Tarkista kone, irralliset osat ja tarvikkeet
kuljetusvaurioiden varalta.

Symbolien selitys

A
A

U Bér skyddsglaségon.

Osoittaa loukkaantumisvaaran,
hengenvaaran tai tyékalun
vaurioitumisriskin, jos tdmén oppaan
ohjeita ei noudateta.

Osoittaa sédhkéiskuvaaran.

Erikoisturvaohjeet kunkone otetaan kayttoon
Pitele konetta sen eristetyista kahvoista silloin,
kun lisdvaruste voi koskettaa piilossa olevia
johtoja tai virtajohtoa. Jos lisdvaruste koskettaa
jannityksenalaista johtoa, jannite voi siirtya
koneen suojaamattomiin metallipintoihin.
Sahkoiskuvaara.

» Kayta aina kuulon- ja hengityksensuojaimia.

« Tasohiomakone ei sovellu markahiontaan.

» Tarkista, etta laitteen kytkin ei ole lukittu
PAALLA-asentoon, ennen kuin tydnnét
pistokkeen pistorasiaan.

» Pida verkkojohto aina poissa laitteen
likkuvista osista.

« Kayta suojalaseja, varsinkin jos kaytat laitetta
paan ylapuolella.

+ Al paina laitetta tarpeettomasti hiottavaa
pintaa vasten. Tama vain hidastaa hiomista.

™
Ao

Al& hengité hiomisessa vapautuvaa
pélyé tai koske siihen hioessasi
esimerkiksi lyijymaaleilla maalattuja
pintoja, puuta tai metallia. Pély voi
vaarantaa itsesi ja ldhelléd olevien
henkildiden terveyden. Kéyté hiomisen
aikana aina riittdvié suojavarusteita,
kuten hengityssuojainta ja pélypussia.

Pysayta kone valitomasti, jos:

« Hiiliharjat kipinéivat liikaa tai kollektori on
tulessa.

» Pistoke tai johto on viallinen.

» Kytkin on viallinen.

» Savua tai karya erittyy.
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Sahkoturvallisuus

Sahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava
paikallisia turvamaarayksia tulipalon,
sahkdiskujen ja loukkaantumisten valttamiseksi.

A

Tarkista aina, ovatko verkkojénnite ja
koneen tyyppikilvessé ilmoitettu jénnite
yhteen sopivia.

Luokan Il kone — kaksoiseristetty —
maadoitettua pistorasiaa ei tarvita.

Johtojen ja pistotulppien vaihtaminen

Jos verkkojohto vahingoittuu, se on vaihdettava.
Uusia, oikeanlaisia johtoja saa valmistajalta tai
sen huoltopalvelusta. Havité vanhat johdot ja
pistotulpat heti kun ne on vaihdettu uusiin.
Irrallisen pistotulpan tai johdon kytkeminen
pistorasiaan on vaarallista.

Jatkojohtojen kaytto

Kayta vain virallisesti hyvaksyttyja jatkojohtoja
koneen teho huomioon ottaen. Johdon ytimien on
oltava vahintaan 1,5 mm2. Kaytettdessa
johtokelaa koko jatkojohto on vedettava kelalta.

3. KAYTTO

A\

Hiomapaperin valinta

Karkeaa hiomapaperia (50) kdytetdan poistamaan
suurin osa materiaalista ja hienoa hiomapaperia
viimeistelyyn. Jos pinta on epatasainen, aloita
karkealla hiomapaperilla. Hio taman jalkeen
vahemman karkealla hiomapaperilla (80), joka
poistaa juuri 8sken syntyneet naarmut. Kayta
hienoa hiomapaperia (120) viimeistelyyn.

Noudata aina turvaohjeita ja soveltuvia
ma&arayksia.

Hiomanauhan irrottaminen ja asentaminen
Kuva C

» Aseta kone kyljelleen kayttdbnauhan suojus
alaspain.

* Loysaad hiomanauhan kiinnitin (4).

* Irrota hiomanauha koneesta.

» Laita uusi hiomanauha koneeseen ja varmista,

Irrota aina pistoke verkkovirrasta ennen
hiomanauhan irrottamista tai
asentamista.

ettéd hiomanauhan suunnan nayttavat nuolet
osoittavat samaan suuntaan kuin suunnan
osoitin (5).

» Kiristd hiomanauhan kiinnitin (4).

Hiomanauhan kohdistaminen

Kuva B

Jos hiomanauha ei kulje kotelon ulkoreunan
kanssa samansuuntaisesti, hiomanauha on
kohdistettava uudelleen. Siirrd hiomanauha
oikeaan asentoon saaténupin (12) avulla.
Kiertamalla sdaténuppia myo6tapaivaan
hiomanauha siirtyy sisdanpain ja kiertamalla
saatdénuppia vastapaivaan se siirtyy ulospain.

Koneen kdynnistaminen ja sammuttaminen

Kuva B

« Kaynnista kone painamalla kdynnistyskytkinta
(7).

« Sammuta kone vapauttamalla
kaynnistyskytkin.

Kayta lukituskytkinta (8), jos haluat koneen

kayvan jatkuvasti:

* Kytke kone paalle painamalla
kaynnistyskytkinta
Paina lukituskytkinta ja vapauta
kaynnistyskytkin.

* Sammuta kone painamalla kdynnistyskytkinta
uudelleen ja vapauttamalla se.

Nopeuden asetus

Kuva B

Nopeus asetetaan nopeuden saatdpyoralla.
Nopeuden saatépyora voidaan asettaa 6
asentoon. lhanteellinen nopeus riippuu vaaditusta
raekoosta ja tydstettavastd materiaalista.

A Alé aseta nopeutta kaytén aikana.

* K&anna nopeuden saatépyora (6) vaadittuun
asentoon.

- Kun kyseessa on kova materiaali, kayta
hienoa raekokoa ja valitse alhaisempi
nopeus.

- Kun kyseessa on pehmea materiaali, kayta
karkeaa raekokoa ja valitse suurempi
nopeus.

* Kun alhaisella nopeudella on tydskennelty
pitkdan, koneen on annettava jadhtya
kayttamalla sitd maksiminopeudella ilman
kuormitusta noin 3 minuuttia.
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Polypussin asennus

Kuva B

Laitteeseen kuuluu taysin koottu pdlypussi. Sijoita
metallilangan pidatin pdlypussin adapteriin
(ennen sen asennusta). Pidattimen paan taytyy
olla yléspain.

Kayta polypussia hionnan aikana muodostuvan
pélyn poistamiseksi.

« Aseta polypussi polynimuaukkoon.
« Poélyn tehokkaan imun turvaamiseksi
maaraaikaisesti tyhjenna polypussi.

Kahvat

Nauhahiomakoneen kaytté on helpompaa kahden
kahvan ansiosta, joista toinen on koneen
etuosassa ja toinen takaosassa. Siten voit pidella
konetta kahdella kadella ja hallita sitd paremmin,
ja liikkuvien osien kosketusriski on pienempi. Pida
hiomakoneesta kiinni aina molemmilla kasilla.

Kayttoohjeet

Varmista, ettd kone on tdydessa nopeudessa
ennen sen asettamista tyostokappaleelle. Siten
valtetdan koneen ylikuormittuminen.

Aseta kone puun hiomista varten noin 15°:seen
puun syista. Liikuta nauhahiomakonetta jatkuvalla
likkeella tydstbkappaleen vyli.

« Ala vaanna hiomanauhaa.

« Al4 kaytd samaa hiomanauhaa puun ja
metallin hiontaan.

« Ala kohdista laitteeseen liikkaa voimaa, tdma
vain hidastaa hiontaa.

Kaytto paikoillaan

Kuva D

Tama laite voidaan myds asentaa tydpdydalle
sen paikoillaan kayttda varten.

« Aseta kumialusta péydalle merkint6jen
mukaan. Ala koskaan asenna laitetta pdydalle
sen paikoillaan kayttdéa varten ilman
kumialustaa.

« Kaanna laite yldsalaisin ja kohdista se
kumimattoon. Asennusreikien on osoitettava
etuosaan.

« Aseta 2 asennustappia kokonaan 2
asennusreikaan (14).

« Kiinnita laite pdytaan kannattimilla.

« Kirista laite kiertdamalla siipimuttereita kasin.
Varmista, etté laite kiinnittyy hyvin. Al4
kuitenkaan kirista sita liian tiukalle.

» Varmista, ettd laite on kiinnitetty hyvin ennen
sen kaynnistamista.

Laite voidaan asettaa jatkuvaan toimintatilaan
lukituskytkimella (8).

4. HUOLTO JA KUNNOSSAPITO
Irrota aina kone virtaldhteestd ennen

huollon aloittamista.
Koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienella huoltotarpeella.
Puhdistamalla ja kayttamalla sita oikealla tavalla
voit itsekin vaikuttaa koneen kayttdikaan.

Viat

Jos kone ei toimi oikein, tarkista alla oleva
luettelo, joka sisaltdd mahdollisia syita ja niiden
ratkaisuja:

1. Sdhkoémoottori kuumenee liikaa

* Moottorin jadhdytysilmanottoaukot ovat
tukossa.
* Puhdista aukot.

* Moottori on viallinen.
« Ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen.

2. Kone ei toimi, vaikka se on paalla
* Virransy6ttd on keskeytynyt.
« Tarkista johto ja pistoke.
« Ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen.

3. Polynimurointi ei toimi
* Imuaukko on mahdollisesti tukossa.
* Puhdista imuaukko.

A

Puhdistaminen

Puhdista laitteen kuori saanndllisesti pehmealla
liinalla, mieluiten jokaisen kayton jalkeen. Pida
ilmanvaihtoaukko pélyttémana ja liattomana.
Poista pinttynyt lika pehmealla, saippuaveteen
kostutetulla liinalla. Alé kayta liuottimia (kuten
bensiini, alkoholi, ammoniakki tms.). Taman
kaltaiset aineet vahingoittavat muoviosia.

Korjaukset on aina teetettdva
valtuutetussa huoltoliikkeesséa.

Voitelu
Laite ei tarvitse lisévoitelua.
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Viat

Jos syntyy vika esimerkiksi jonkin laitteenosan
kulumisen vuoksi, ota yhteys takuukortissa
mainittuun huolto-osoitteeseen. Taman ohjeen
takaosassa on kattava luettelo tilattavissa olevista
osista.

Ymparisto

Laite toimitetaan lujassa pakkauksessa
kuljetusvaurioiden estamiseksi. Pakkaus koostuu
suurelta osin kierratettavistd materiaaleista. Laita
taman vuoksi pakkausmateriaalit
mahdollisuuksien mukaan kierratykseen.

hid

Vioittuneet tai kéytosté poistettavat
séhkoélaitteet on toimitettava
asianmukaiseen kierrétyspisteeseen.

Takuu
Lue takuuehdot erillisesta takuukortista.

Tuotteeseen ja kayttboppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisia tietoja voidaan muuttaa
ilmoituksetta.

BANDSLIPER
BSM1021

Takk for at du har kjgpt dette produktet fra Ferm.
Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandgrer.

Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med
de hgyeste standarder for ytelse og sikkerhet.
Som en del av var filosofi yter vi fremragende
kundeservice og gir en omfattende garanti.

Vi haper du vil ha glede av dette produktet

i mange ar.

Tallene i teksten henviser til diagrammene pa
side 2-3

&

Les bruksanvisningen naye for du tar
maskinen i bruk. Gjer deg kjent med
hvordan redskapen fungerer og hvordan
den skal brukes. Vedlikehold maskinen
som angitt i instruksene, slik at den alltid
fungerer knirkefritt. Bruksanvisning og
tilharende dokumentasjon skal
oppbevares i neerheten av maskinen.

Innhold

1. Maskindata
2. Sikkerhetsinstrukser
3. Bruks

4. Vedlikehold

1. MASKINDATA

Tekniske spesifikasjoner

Spenning 230 V~
Frekvens 50 Hz
Opptatt effekt 950 W

Hastighet pa slipebandet

uten belastning 220-350 m/min

Sterrelse pa slipeband 76x533 mm
Starrelse pa slipepute 76x135 mm
Vekt 3,55 kg

Lpa (lydtrykk)
Lwa (lydstyrkeniva)

91,1+3 dB(A)
102,143 dB(A)

Vibrasjoner bakside handtak 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibrasjoner forreste handtak 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibrasjonsniva
Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
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denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til & sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelgpig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved

2. SIKKERHETSINSTRUKSER

Forklaring av symboler

skade p& maskinen hvis instruksjonene i

bruk av verktgyet til de oppgavene som er nevnt ﬁ Angir fare for personskade, livsfare eller

- bruk av verktgyet til andre oppgaver, eller med

annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktayet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktayet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

Produktopplysninger

Fig.A+B

Bandsliperen er det perfekte verktayet for sliping
av tre, jern, plast og lignende materialer.
Bandsliperen brukes til grovarbeidet. For normalt
slipearbeid ma en plansliper brukes.

. Bakside handtak

. Forreste handtak

. Forreste bandvalse
Spennarm

Retningsviser

. Hastighetskontroll

. Nettbryter

. Blokkbryter

. Apningen til stevoppsamling
10.Stevpose

11.Dekket til drivrem
12.Slipeband innstillings knapp
13.Slipeband

14.Hull for monteringsbrakett

©CENODOTAWN =

Pakkens innholder
Bandsliper

Slipeband
Oppsamlingspose for stgv
Brukerveiledning
Sikkerhetsforskrifter
Garantikort

RN G G G

Kontroller at det ikke er transportskader pa
maskin, lgse deler og tilbehgr.

denne bruksanvisningen ikke folges.

A Fare for elektrisk stot.

U Bruk vernebiriller.

Spesielle sikkerhetsforholdsregler

Hold maskinen pa de isolerte gripeoverflatene
hvor tilbehgret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger eller nettkabelen. Hvis tilbeharet
kommer i kontakt med en stremferende kabel,
kan ogsa de utsatte metalldelene pa maskinen bli
stremfgrende. Risiko for elektrisk stot.

» Bruk alltid hgrselsvern og stevmaske under
arbeid med maskinen.

» Bandsliperen er ikke egnet til vatsliping.

+ Kontroller at bryteren ikke star last i stilling
“PA” far du setter stgpselet i stikk-kontakten.

* Hold alltid nettkabelen borte fra redskapets
bevegelige deler.

* Bruk vernebriller, seerlig hvis du skal arbeide
over hodehgyde.

+ Ikke press maskinen mot underlaget; det farer
til at slipingen tar lenger tid.

m Kontakt med eller innanding av slipestav

v (dvs. fra overflater malt med blyholdig
maling, fra trevirke og metaller) kan vaere
skadelig for helsen til brukeren og
tilskuere. Du ma alltid bruke egnet
verneutstyr, som for eksempel en
stovmaske, og bruke stgvposen under
sliping.

Sla eyeblikkelig av maskinen ved:

» Uvanlig gnistring fra kullbgrstene og flammer i
kollektorringen.

» Feil pa stapselet, nettkabelen eller gdelagte
ledninger.

» Defekt bryter.

* Royk eller lukt av svidd isoleringsmateriell.
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Elektrisk sikkerhet

Overhold ved bruk av elektriske maskiner alltid de
lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unnga
brannfare, fare for elektrisk stat og personskade.
Les i tillegg til nedenstaende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet.

A

Kontroller alltid om nettspenningen er i
overensstemmelse med verdien pa
typeskiltet.

Class ll-maskin — Dobbeltisolert —
Krever ikke jordet stapsel.

Skifting av ledninger eller stopsler

Hvis ledningen er skadet, ma den erstattes met
en spesiell ledning som leveres av fabrikanten
eller fabrikantens kundeservice. Kast gamle
ledninger eller stgpsler med det samme de er
skiftet ut med nye. Det er farlig a sette et stopsel
med Igs ledning i stikkontakten.

Bruk av skjoteledninger

Bruk utelukkende en godkjent skjgteledning som
er egnet til maskinens effekt. Ledningene ma ha
et tverrsnitt pa minst 1,5 mm2. Hvis skjgteled-
ningen sitter pa en rull, ma den rulles helt ut.

3. BRUKS

A\

Valg av slipepapir

Grovt slipepapir (50 korn) fierner vanligvis
mesteparten av materialet, mens fint slipepapir
brukes til finpussing. Dersom overflaten er ujevn,
lenner det seg & begynne med grovt slipepapir.
Deretter kan du bruke middels grovt slipepapir
(80 korn) for a fijerne de ripene som det grove
papiret etterlater seg. Til slutt kan du finslipe med
fint papir (120 korn).

Les alltid sikkerhetsinstruksjonene og
gjeldende bestemmelser.

Fjerne og sette inn slipebandet
Fig. C

» Legg maskinen pa siden med banddekselet
ned.
* Lgsne strammeren for slipebandet (4)

Far montering av slipebéndet, méa
stopselet alltid trekkes ut.

» Fjern slipebandet fra maskinen

» Settinn et nytt slipeband i maskinen.
Kontroller at retningspilen pa slipebandet
peker i samme retning som retningsindikatoren
®)

» Stram til strammeren for slipebandet igjen (4).

Sentrere slipebandet

Fig. B

Hvis slipebandet ikke gar parallelt med den ytre
kanten pa dekselet, ma slipebandet sentreres.
Flytt slipebandet til riktig plassering med
justeringsknotten (12). Hvis justeringsknotten vris
med klokken, flyttes slipebandet innover, og hvis
den vris mot klokken, flyttes slipebandet utover.

Sla pa og av

Fig. B

» Huvis du vil sla maskinen p3, trykker du inn pa/
av-knappen (7).

» Huvis du vil sla maskinen av, slipper du ut pa/
av-knappen.

Hvis det kreves kontinuerlig arbeid, ma

blokkeringsbryteren (8) brukes:

» Sla maskinen pa ved a trykke inn pa/av-
knappen

» Trykk inn blokkeringsbryteren, og slipp ut pa/
av-knappen.

» Huvis du vil sla maskinen av, trykker du inn pa/
av-knappen pa nytt og slipper den ut igjen.

Innstilling av hastigheten

Fig. B

Hjulet for hastighetsregulering brukes til & stille
inn hastigheten. Hjulet for hastighetsregulering
kan stilles inn i 6 stillinger. Den ideelle
hastigheten avhenger av pakrevd kornstgrrelse
og materialet som skal arbeides med.

A Ikke juster hastigheten under bruk.

= Vri hjulet for hastighetsregulering (6) til ansket
stilling.

- For harde materialer, bruk et slipeband med
fin kornstarrelse og velg lav hastighet.

- For myke materialer, bruk et slipeband med
grov kornstgrrelse og velg en hagyere
hastighet.

Etter & ha arbeidet i lang tid med lav hastighet,

skal du alltid la maskinen kjgles ned ved &

kjgre den pa maksimum hastighet uten
belastning i ca 3 minutter.
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A montere stovposen

Fig. B

En komplett stevpose er vedlagt. Anbring
ledningsfremfaring baylen (pa inside av
stgvposen) inn i adapteren av stgvposen (hvis
ikke montert). Slutten av bgylen skal peke
oppover. Bruk stgvposen & samle stgv som er
utlgst i lgpet av slipearbeidet.

* Anbring stavposen pa apningen til
stgvoppsamlingen.

*  Tem stevposen reguleert til & oppna effektivt
fierning av stevet.

Handtak

Det er blitt enklere & bruke bandsliperen pa grunn
av de to handtakene, ett foran og ett bak.

Fordi du kan holde maskinen med begge hender,
har du bedre styring pa maskinen, og det er
mindre fare for & komme borti deler som er i
bevegelse. Hold alltid bandsliperen med begge
hender.

Bruksanvisning

Pass pa at maskinen gar med full hastighet for du
setter den ned pa materialet som skal slipes.
Dette hindrer overbelastning av maskinen.

For sliping av tre plasserer du maskinen i en
vinkel pa om lag 15° i forhold til mgnsteret i treet.
Beveg bandsliperen konstant over materialet som
skal slipes.

* lkke bay slipebandet

» |kke bruk det samme slipebandet til a slipe tre
og metall

» l|kke trykk pa Deres maskin, da dette bare
utsetter sliping.

Stasjonaer bruk

Fig. D

Denne maskinen kan ogsa monteres til et
arbeidsbord for & brukes som en stasjonzer
maskin.

* Plasser gummimatten pa bordet som vist med
merker. Monter aldri maskinen pa bordet, for
stasjonaer bruk, uten gummimatten.

* Snu maskinen opp/ned og sentrer den pa
gummimatten. Monteringshullene ma vende
forrover.

« Settinn de 2 monteringspinnene heltinn i de 2
monteringshullene (14)

» Bruk brakettene for & klemme fast maskinen
pa bordet.

* Fest klemmene med vingmutterne med
handkraft. Sgrg for & feste maskinen skikkelig,
men ikke trekk til for hardt.

» Sorg for at maskinen er fullstendig sikret for
du slar den pa.

Maskinen kan settes til kontinuerlig drift ved a
bruke sperrebryteren (8).

4. SERVICE OG VEDLIKEHOLD
Sarg for at maskinen er spenningslos

nar det skal utfares vedlikeholdsarbeid
pa de mekaniske delene.

Disse maskinene er produsert for a kunne

fungere problemlgst med minimalt vedlikehold

over lengre tid. Hvis du rengjer maskinen

regelmessig og ivaretar den etter forskriftene, vil
den vare lenger.

Feil

Dersom maskinen ikke fungerer som den skal,
kan du se gjennom oversikten over mulige
arsaker og lgsninger nedenfor:

1. Den elektriske motoren blir varm
» Motorens kjgleriller er tilstoppet av skitt.
* Rengjor kjolerillene.
* Motoren er defekt.
» Skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet.

2. Maskinen virker ikke etter at den er slatt pa

Brudd i stremtilfarselen.

» Kontroller nett-tilkoplingen for brudd.

» Skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet.

3. Stovet suges ikke opp
Det kan skyldes at stgvavsuget er tilstoppet.
* Rens apningen til stavavsuget.

A

La alltid reparasjoner utfgres av en
anerkjent installatar eller service-bedrift!
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Rengjoring

Rengjar maskinhuset regelmessig med en myk
klut, helst etter hver bruk. Hold
ventilsasjonslukene fri for stev og smuss. Fjern
hardnakket smuss med en myk klut, fuktet i
sepevann. Ikke bruk Igsemidler som bensin,
alkohol, ammoniakk, osv. Slike stoffer skader
kunststoffdelene.

Smering
Maskinen trenger ingen ekstra smgring.

Feil

Hvis det f eks skulle opptre en feil etter at en del
er blitt slitt, ma du ta kontakt med
serviceadressen som star pa garantikortet. Bak i
denne brosjyren star en utferlig oversikt over
deler som kan bestilles.

Miljo

For & forhindre transportskader leveres maskinen
med solid emballasje. Emballasjen bestar for det
meste av gjenvinnbart materiale. Lever derfor
emballasjen til gjenvinning.

Defekte og/eller kasserte elektriske eller
elektroniske apparater ma avhendes ved
— egnete returpunkter.
Garanti
Les garantibetingelsene pa det vedlagte
garantikortet.

Dette produktet og brukerhandboken kan bli
endret. Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.

BANDPUDSER
BSM1021

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gere dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas fgrende
leverandgrer.

Alle de produkter, som leveres til dig af Ferm,

er fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for preestation og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi tilbyder vi en
fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede
i mange ar fremover.

Numrene i den nedenstaende tekst henviser til
illustrationerne pa side 2-3

&

Laes denne brugsanvisning naje
igennem, for maskinen tages i brug. Gor
dig fortrolig med funktionerne og
betjeningen. Maskinen skal
vedligeholdes i overensstemmelse med
anvisninger, s& maskinen altid fungerer
problemfrit. Brugsanvisningen og
dertilhgrende dokumentation skal
opbevares i naerheden af maskinen.

Indhold

1. Maskindata
2. Sikkerhedsforskrifter
3. Brug

4. Vedligeholdelse

1. MASKINDATA

Tekniske data

Speending 230 V~
Frekvens 50 Hz

Optaget effekt 950 W
Bandhastighed uden

belastning 220-350 m/min
Padbredde og -laengde 76x533 mm
Bandbredde og -laengde 76x135 mm
Veegt 3,55 kg

Lpa (lydtryk)
Lwa (stgjniveau)

91,1+3 dB(A)
102,1+3 dB(A)

Vibrationsveerdi baghandtag 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibrationsvaerdi fronthandtag 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?
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Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfgrt bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj
og som en forelgbig bedemmelse af udseettelsen
for vibrationer, nar vaerktgjet anvendes til de
nzevnte formal

- anvendes veerktgjet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbehar, kan
dette gge udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller
hvor det karer uden reelt at udfgre noget
arbejde, kan reducere udseettelsesniveauet
betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher,
ved at holde dine heender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeanstre

Komponenter

Fig.A+B

Ferm bandpudseren er det perfekte veerktgj til
slibning af tree-, metal- og plastikoverflader eller
lignende materialer. Bandpudseren er velegent til
grovere slibearbejde. Til lettere slibearbejde
anvendes en rystepudser.

Baghandtag
Fronthandtag
Front bandvalse
Klampning stang
Retningsindikator
Hastighedskontrol
Palaf afbryder
Blokerings afbryder
. Stevsuger abning
10.Stevpose
11.Drivband beskyttelse
12.Justerbar knap for indpasning af
bandsandpapir
13.Bandsandpapir
14.Montering beslaghuller
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Emballagens indholder
Bandpudser

Slibeband

Stevpose
Brugervejledning
Sikkerhedsinstruktioner
Garantibevis

RN G G G

Kontroller maskinen, Igse dele og tilbehgr for
transportskader.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Beskrivelse af symboler

Betegnelse for risiko for personskader,
dadsfald eller beskadigelse af veerktgjet

i tilfelde af at du er uopmeerksom pa
instruktioner i denne manual.

A Indikerer farer for elektrisk stad.

U Brug beskyttelsesbiriller.

Sarliges sikkerhedsforanstaltninger

Hold maskinen pa de isolerede grebsflader, hvis
tilbehgret kan fa kontakt med skjulte
stremfgrende ledninger eller maskinens eget
kabel. Hvis tilbehgret far kontakt med en
‘stremfgrende ledning’, vil maskinens
metaldelene ogsa veere stremfarende. Risiko for
elektrisk stad.

» Nar der arbejdes med bandpudseren, skal der
altid baeres harevaern og stevmaske.

» Bandpudserenen er ikke beregnet til vad
slibning.

» Kontroller, at maskinen ikke er blokeret i
TANDT-position, for stikket seettes i
stikkontakten.

* Hold altid ledningen borte fra maskinens
beveaegelige dele.

* Brug beskyttelsesbriller, iseer hvis der arbejdes
over hovedhgjde.

» Udpgv ikke tryk pa maskinen, det gar kun
arbejdet sveerere.

m Kontakt eller indanding af stev som

v hvivles op mens der slibes (f.eks.
blymalede overflader, tree og metal), kan
veere skadeligt for brugerens samt
tilstedevaerendes helbred. Beer altid
velegnet udstyr, sasom stavmaske og
stovposer, mens der slibes.
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Maskinen skal gjeblikkeligt slukkes i til feelde af:

« Defekt netstik, netledning eller beskadigelse af
ledning.

» Defekt kontakt.

* Gnistdannelse i kullene eller ringild i
kollektoren.

* Rag eller lugt fra sveden isolering.

Elektrisk sikkerhed

Ved anvendelse af elektriske mas kiner skal man
altid falge de lokalt gaeldende
sikkerhedsforskrifter i forbindelse med brandfare,
fare for elektrisk sted og legemensbeskadigelse.
Lees udover de neden-staende instruktioner ogsa
sikkerheds-forskrifterne i den separat vedlagte
sikkerhedsfolder.

A

Kontroller altid om netspaendingen
svarer til veerdien pa typeskiltet.

Klasse Il maskine — Dobbelt isolering
— Du behgver ingen jordforbindelsestik.

Udskiftning af ledninger eller stik

Hvis netledningen er blevet beskadiget, skal den
udskiftes med en speciel netledning, som kan fas
via fabrikanten eller fabrikantens kundeservice.
Gamle ledninger og stik skal kasseres, nar de er
blevet udskiftet med nye. Det er farligt at seette
stikket pa en lgs ledning i en stikkontakt.

Ved brug af forlaengerledninger

Brug udelukkende godkendte forleen gerled-
ninger, der er beregnede til maskinens effekt.
Lederne skal have et gennemsnit pa mindst 1.5
mm?. Hvis forleengerledningen sidder pa en
tromle, rulles ledningen helt af.

3. BRUG

A

Vealg sandpapir

Groft sandpapir (korn 50) fierner almideligvis de
fleste materialer, og fint sandpapir bruges til
efterbehandling. Hvis overfladen er ujaevn, skal
man begynde med groft sandpapir. Derefter
bruges mellemgroft sandpapir (korn 80) for at
fierne ridserne fra det grove sandpapir. Til sidst
bruges fint (korn 120) sandpapir til efterbehandling.

Sikkerhedsinstruktioner og geeldende
regler skal altid overholdes.

Pa- og afmontering af slibeband
Fig. C

* Laeg maskinen pa siden med
bandafskaermningen nedad.

* Lgsen spaendearmen (4).

» Afmonter slibebandet fra maskinen.

* Monter det nye slibeband pa maskinen, og
kontroller, at pilene pa slibebandet peger i
samme retning som retningsviseren (5).

+ Stram speendearmen en gang til (4).

Tag stikket ud af kontakten, for
slibebandet monteres.

Indstilling af slibeband

Fig. B

Hvis slibebandet ikke lgber parallelt med
yderkanten af afskeermningen, skal slibebandet
indstilles. Indstil slibebandet i korrekt position ved
hjeelp af indstillingsknappen (12). Nar
indstillingsknappen drejes med uret, rykkes
slibebandet indad, og nar den drejes mod uret
rykkes det udad.

Taend og sluk

Fig. B

» Tryk pa teend-sluk-knappen for at taende
maskinen (7).

» Udlgs taend-sluk-knappen for at slukke
maskinen.

Ved uafbrudt slibning benyttes

laseanordningen (8):

» Tryk pa teend-sluk-knappen for at taende
maskinen.

* Tryk pa laseanordningen og udlgs teend-sluk-
knappen.

» Tryk pa teend-sluk-knappen igen, og udlgs
teend-sluk-knappen for at slukke for
maskinen.

Indstilling af hastigheden

Fig. B

Hastighedsjusteringshjulet anvendes til indstilling
af hastigheden. Hastighedsjusteringshjulet kan
indstilles til 6 stillinger. Den ideelle hastighed
afhaenger af den pakraevede kornstgrrelse og det
bearbejdede materiale.

A Indstil ikke hastigheden under brugen.
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« Drej hastighedsjusteringshjulet (6) til den
gnskede indstilling.

- Til harde materialer skal du bruge et
slibeband med lille kornstgrrelse og vaelge
en lavere hastighed.

- Til blede materialer skal du bruge et
slibeband med stor kornstarrelse og veelge
en hgjere hastighed.

* Narduileengere tid har arbejdet ved lav
hastighed, skal du sgrge for, at maskinen kaler
af ved at lade den kgre ved maks. hastighed
uden belastning i 3 minutter.

Montering af stovpose

Fig. B

En komplet stavpose er vedlagt. Szet en trad-
konsol (indeni stevposen) ind i adaptaren af
stgvposen (nar den ikke er monteret). Den
bagerste del af konsollen skal peges opad.
Anvend stgvposen for at samle stgv op, som
friggres ved slibning med sandpapir.

» Seet stgvposen ind pa stevopsamlerens
abning.

* Tem stevposen regelmaessigt for at opna en
ordentlig stevsugning.

Greb

Bandpudseren er nem at bruge pa grund af de to
handtag, der er placeret henholdsvis foran pa
siden af og bag pa maskinen.

Derved kan du holde maskinen med to heender,
sa du opnar en bedre kontrol med maskinen og
undgar kontakt med de beveegelige dele.
Bandpudseren skal altid betjenes med begge
hzender.

Betjening

Kontroller, at maskinen er oppe i fuld hastighed,
fer den anbringes pa det emne, der skal arbejdes
pa. Det forhindrer overbelastning af veerktgjet.
Ved slibning af tree placeres maskinen ca. 15° fra
treeets fiberretning. Far bandpudseren jeevnt hen
over det emne, der skal arbejdes pa.

» Bgj ikke band sandpapiret.

« Anvend ikke det samme sandpapir for slibning
af tree go metal.

» Tryk ikke for hardt pa maskinen, dette vil kun
forhindre slibning med sandpapir.

Stationaer anvendelse

Fig. D

Denne maskine kan ogsa monteres pa et
arbejdsbord og anvendes som en stationzer
maskine.

» Anbring gummimatten pa bordet som angivet
med markeringerne. Montér aldrig maskinen
pa bordet for stadionzer anvendelse uden
gummimatten.

» Vend maskinen opad og centrér den pa
gummimatten. Monteringshullerne skal vende
fremad.

* Isaet de 2 monteringsstifter helt ind i de 2
monteringshuller (14)

* Anvend beslaget til at spaende maskinen fast
til bordet.

» Stram beslaget manuelt med
vingemgtrikkerne. Sgrg for at stramme
maskinen korrekt, men undga at overstramme
den.

» Sorg for at maskinen er helt sikker, for den
startes.

Maskinen kan indstilles til fortsat drift ved brug af
blokkontakten (8).

4. SERVICE & VEDLIGEHOLDELSE
Sorg for at maskinen ikke star under

strem, nar der udfares vedlige-

holdelses-arbejder pd mekanikken.
Disse maskiner er fremstillet til at fungere
problemfrit i lang tid og med minimal
vedligeholdelse. Levetiden kan forlaenges, hvis
maskinen renggres regelmaessigt og handteres
korrekt.

Fejl

For det tilfelde, at maskinen ikke fungerer
korrekt, er herunder angivet en raekke mulige
arsager med tilhgrende lgsningsforslag:

1. Udsadvanlig mange gnister
» Dette tyder neesten altid pa tilstedeveerelse af
smuds i motoren eller pa opslidte kulbgrster.
* Kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset.

2. Slibemaskinen bliver for varm
Slibemaskinen belastes for meget.
* Brug maskinen til det, den er beregnet {il.

50




» Motoren er defekt.
« Kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset.

3. Stovet suges ikke op

Dette kan eventuelt skyldes, at
stgvudsugningen er tilstoppet.

* Rens &bningen til udsugning af stov.

A\

Rengering

Renggr maskinhuset regelmaessigt med en blad
klud, fortrinsvist efter hver anvendelse. Hold
blaeserristen fri for stev og snavs. Fjern
fastsiddende snavs med en blgd klud fugtet med

Reparationer méa udelukkende udfares
af en autoriseret installator eller et
autoriseret servicevaerksted.

sgbevand. Brug ikke oplgsningsmidler, som f.eks.

benzin, alkohol, ammoniak, osv. Disse midler kan
beskadige plastikdelene.

Smgring
Maskinen behgver ingen ekstra smgring.

Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset. Pa bagsiden af denne manual
finder du en tegning med alle dele, der kan
bestilles.

Miljo

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.

Defekte og/eller kasserede elektriske
eller elektroniske maskiner skal

— afleveres pa en genbrugsplads.

Garanti
Lees det separat vedlagte garantikort for
garantibetingelserne.

Produktet og brugermanualen kan aendres.
Specifikationerne kan sendres uden forudgaende
varsel.

SZALAGCSISZOLOGEP
BSM1021

K&szonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurdpa egyik vezeté beszallitéjanak, kivald
termékét tartja a kezében.

A Ferm altal szallitott termékek a legmagasabb
teljesitményi és biztonsagi szabvanyok alapjan
kertinek legyartasra. Filozofiank részeként kivalod
Ugyfélszolgalatot, tovabba atfogd garanciat
kinalunk termékeinkhez.

Reméljuk, az elkbvetkezendd években érommel
fogja hasznalni a készlléket.

A szovegben levé szamok a 2-3 oldalakon levé
abrakra vonatkoznak.

&

A késziilék hasznélatba vétele elbtt
figyelmesen olvassa el a hasznélati
utasitast. Ismerkedjen meg a készliilék
funkcibival és a késziilék kezelésével. A
késziilek akkor fog megfelel6en
mikédni, ha azt a hasznalati utasitas
el6irasai szerint hasznalja. A hasznalati
utasitast és az egyéb dokumentaciokat
a készlilékkel egyiitt tarolja.

Tartalom

1. Gép informacio

2. Biztonsagi el6irasok

3. Hasznalat

4. Szerviz és karbantartas

1. GEP INFORMACIO

Miiszaki adatok

Feszlltség 230 V~
Frekvencia 50 Hz
Bemenételjesitmény 950 W

Csiszol6szalag

sebessége terheletlendl 220-350 m/min

Csiszoldszalag mérete 76x533 mm
Csiszoléparna mérete 76x135 mm
Témeg 3,55 kg

Lpa (hangnyomas)
Lwa (hangteljesitményszint)

91,1+3 dB(A)
102,143 dB(A)

Rezgésérték hatso fogantyu 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Rezgésérték elsé fogantyu 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?
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Rezgésszint

Az ezen felhasznal6i kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek egy
masik eszkozzel torténd 6sszehasonlitasara, illetve
a rezgésnek valo kitettség elézetes felmérésére
hasznélhato fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténd felhasznalasa soran

- az eszkdznek eltérd alkalmazasokra, vagy
eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténd felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét

- azid6, amikor az eszk6z ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikaédik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csékkentheti a
kitettség szintjét

Az eszkoz és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és
munkavégzésének megszervezésével védje meg
magat a rezgések hatasaitol

Termékinformacio

A + B abra

A szalagcsiszolégép kivalo eszkoz fa csiszolasara,
vas, milanyag és egyéb anyagok kdszorilésére. A
szalagcsiszologépet a durva munkakra
hasznaljuk, a simité-csiszolasra
leng6csiszologépet hasznaljunk.

Hatso fogantyu

Els6 fogantyu

Ellls6 szalag gérgé
Szorit6 kar

Iranyjelzé
Sebesség-szabalyozd
Ki- és bekapcsolé gomb
Blokkol6 kapcsolé

. Porgytjté nyilas
10.Porzséak

11. Hajtészij fedél
12.Csiszolészalagot elrendezé beallité gomb
13.Csiszoldszalag
14.Régzitbkeret furatai

©CeNOOkON =~

A csomagolas tartalma:
1 Szalagcsiszolégép
Csiszol6szalagok
Porzséak

Hasznalati Gtmutaté
Biztonsagi tajékoztato
Garancialevél

[EEE G G

Ellenérizze a gépet, tartozékait és kiegészitbit
hogy a szallitas kézben nem sértltek-e meg.

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

A jelolések magyarazatai
A jelen hasznalati utasitasban leirtak be
nem tartasa esetén sérlilés, életveszély,

A és gépsérililés kbvetkezhet be.
A Aramiités veszélye.

U Viseljen szemvéd6t.

Kiilénleges biztonsagi eléirasok

A késziléket a szigetelt markolatfellletek
segitségével tartsa, ha a tartozék rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez hozzaérhet.
Ha a tartozék “él8” vezetékhez ér, a készulék
érintett alkatrészei szintén aram ala kerulhetnek.
Aramiités kockazata.

* Acsiszologép hasznalata k6zben mindig
viseljen hallasvédét és pormaszkot.

* Nedves csiszolasra nem alkalmas.

» Ellenérizze, hogy a kapcsol6 ne legyen
bekapcsolva, amikor a gépet aram ala helyezi.

* Avezetéket tartsa tavol a gép mozgo részeitdl.

* Hasznaljon véddszemiiveget, féleg ha fej folott
dolgozik.

* Ne nyomja a gépet, az csak megneheziti a
csiszolast.

™
Ao

A csiszolas kbzben keletez6 porral valé
érintkezés vagy annak belégzése (pl.
olomtartalmu festékkel festett felliletek,
fa vagy fém feliiletek csiszolasa esetén)
veszélyeztetheti a kezelb és a koriilallok
egeészségét. A csiszolas soran mindig
hasznalja a megfelel6 személyes
védbeszkbzoket, pl. pormaszkot,
valamint a porzsakot.

A gépet azonnal kapcsolja ki, ha:
* Aszénkefék tulsagosan szikraznak ill. tiz
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» Zarlat vagy meghibasodas esetén a
vezetékben, a csatlakoz6 dugoban vagy
halézatban.

* Akapcsoloé meghibasodasa esetén.

* A megperzsel6dott szigetelés buzlik vagy
fustol.

Elektromos biztonsag

Villamos gépek hasznalatakor a tlizveszély illetve
a személyi sériilések és az aramités veszélyének
elkerulése érdekében mindig pontosan tartsa be
az orszagaban érvényben |évé biztonsagi
rendszabalyokat! Figyelmesen olvassa el az
alabbiakban felsorolt illetve a kézikbnyvhoéz
csatolt biztonsagi utasitasokat!

A

Mindig ellendirizze, hogy a gépre
kapcsolt aram feszliiltsége megegyezik-e
a géptdrzslapon feltiintetett adattal!

Il. osztalyu gép — kettbs szigetelési
— féldelés nélkiili konnektorhoz
csatlakoztathato.

A vezetékek és a dugaszok cseréje

A lecserélt vezetékeket és dugaszokat azonnal
dobja el! Nem csatlakoztatott illetve nem szigetelt
végl vezeték dugaszat fali konnektorba dugni
rendkivul veszélyes!

Hosszabbitézsinor hasznalata

Kizardlag jovahagyott és a gép
bemenételjesitményének megfeleld
hosszabbitézsinért hasznaljon! A minimalis
vezetékméret 1,5 mm?2. Amennyiben kabeldobot
hasznal, mindig teljesen tekerje le.

3. BEUZEMELES

A

Uzembe helyezés elétt

Durva csiszoldpapir (50-es szemcse) eltiinteti a
legtobb fajta anyagot, a finom csiszol6papirt
finomcsiszolasra ill. a befejezd munkalatokra
hasznaljak. Ha a munkadarab felszine
szabalytalan, akkor durva csiszolopapirral
kezdjuk a munkat. Ezutan egy kbzepes
csiszoldpapirral (80-as szemcse) eltiintetjiik a
durva csiszoldpapir okozta karcolasokat.
Majd ezutan finom csiszoldépapirral (120-as
szemcse) elvégezziik az utolsé simitasokat.

A biztonsagi elbirasokat és
rendszabalyokat mindenkor tartsuk be.

A csiszol6szalag le- és felszerelése
C abra

* Helyezzik le a gépet az oldalara ugy, hogy a
szijhajtas fedele lefelé legyen

» Aszalagfeszitét lazitsuk meg (4)

* Acsiszolészalagot emeljuk le a géprél

* Helyezzik ra a gépre az Uj csiszol6szalagot,
ugyelve arra, hogy a szalagon |évd nyilak az
(5) iranyjelzének megfeleléen alljanak

+ A, 7 szalagfeszit6t feszitsiik meg Ujra (4).

Miel6tt a csiszolészalag szereléséhez
kezdenénk, a csatlakoz6t huzzuk ki a
konnektorbdl.

A csiszol6szalag egyenesbe

B dbra

Ha a csiszolészalag a gép burkolataval nem fut
parhuzamosan, akkor a szalagot egyenesbe kell
allitani.

A szalagot az (12) szalagallit6 gombbal hozzuk
megfeleld pozicidba). A szalagallitd gombot az
ora jarasaval egyez6 iranyban forgatva a szalag
befelé, ellenkezé irdnyban forgatva pedig kifelé
fog elmozdulni.

Be- és kikapcsolas

B abra

» A gép bekapcsolasa az On/Off kapcsold
benyomasaval torténik (7).

» A gép kikapcsolasa az On/Off kapcsold
kiengedésével torténik.

Folyamatos csiszolashoz a reteszel6

kapcsolét hasznaljuk (8):

+ A gépet bekapcsoljuk az On/off kapcsoléval

*  Benyomjuk a reteszel$ kapcsolot és
kiengedjiik az On/Off kapcsolot.

* A gép kikapcsolasahoz nyomjuk meg ujra
majd engedjik ki az On/off kapcsolét.

A fordulatszam beallitasa

B dbra

A sebességbeadllito tarcsa a sebesség
bedllitasara szolgal. A sebességbeallitd tarcsa

6 helyzetbe allithat6. Az idealis sebesség a
munka jellegétdl és a megmunkalandé anyaghoz
sziikséges szemcsesliriliségtol fugg.

A

Hasznalat k6zben ne valtoztassa meg a
sebességet.
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« Forditsa el a sebességbeallito tarcsat (6) a
kivant helyzetbe.

- Kemény anyagokhoz hasznaljon finoman
szemcsézett csiszoloszalagot, és valasszon
alacsonyabb sebességfokozatot.

- Puha anyagokhoz hasznaljon durvabb
szemcsézettségl csiszoldszalagot, és
valasszon magasabb sebességfokozatot.

* Ha a gépet hosszabb ideig alacsonyabb
sebességgel hasznalja, akkor kapcsolja a
szerszamot a maximalis sebességre és hagyja
azt igy jarni kb. 3 percig, hogy az eszkdz
lehiilhessen.

Porzsal felszerelése

B abra

Mellékelve van egy teljes porzsak.

Tegye a drétbilincset (a porzsak belsejében) a
porzsak illesztéegységébe (ha nincs felszerelve).
A bilincs végének felfelé kell mutatnia. Hasznalja
a porzsakot a csiszolas soran kibocsatott por
Osszegyljtésére.

« Tegye a porzsakot a porgy(jtd nyilasra
* Rendszeresen Uritse ki a porzsakot, hogy
hatasos porkivezetést érjen el.

A gép tartasa

A szalagcsiszologép az ellilsé és hatso fogantyuk
altal kényelmesen hasznalhat6. Ezekkel a gépet
két kézzel tarthatjuk, biztosabban vezethetjik és
a mozgo részek érintésének veszélye csekély. A
szalagcsiszologépet tartsuk mindig két kézzel.

Hasznalati atmutaté

Ugyeljiink ra, hogy a gép elérje teljes sebességét
mielétt a munkadarabra helyezzik. Ezzel
elkertljuk a gép tulterhelését.

Fa megmunkalasakor a csiszolast az anyag
szaliranyahoz képest kb.15°-0s szdgben
végezzik. A szalagcsiszologépet mozgassuk
egyenletesen a mintadarabon.

* Ne hajlitsa meg a csiszolészalagokat

* Ne hasznalja ugyanazt a csiszol6szalagot fa
és fém csiszolasara

« Ne gyakoroljon tul nagy nyomast a gépre, az
csak a csiszolast késlelteti.

Telepitett hasznalat

D abra

A gépet egy munkaasztalra is lehet telepiteni, és
azt igy telepitett gépként lehet hasznalni.

* Helyezze a gumilapot az asztalra a
jeloléseknek megfeleléen. Soha ne telepitse a
gépet asztalra gumilap nélkul.

« Forditsa meg a gépet fejjel lefele, és helyezze
azt a gumilap kézepére. A rogzitéfuratoknak
elérefele kell nézniik.

* lllessze be a 2 régzitécsapot telijesen a 2
rogzitd furatba (14)

* Hasznalja a kereteket a gép asztalhoz valo
rogzitéséhez.

* Huzza meg a befogopofat kézzel a szarnyas
anyak segitségével. Gy6z6djon meg a gép
megfeleld rogzitéseérdl, de ne hizza a
csavarokat tul.

*  Gy6zb6djon meg a gép biztonsagos
rogzitésérél, mielbtt azt bekapcsolna.

A gépet a blokkolhat6 kapcsol6 segitségével
folyamatos miikédésre lehet allitani (8).

4. SZERVIZ ES KARBANTARTAS

Ugyeljen, hogy a motor karbantartasa
st soran a furé mindig le legyen valasztva
az elektromos halézatrol.

A készliléket ugy terveztiik és gyartottuk le, hogy
az nem igényel kiilbndsebb szervizelést a
hasznalata folyaman. A furégép élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében banjon a
készulékkel az el6irasok szerint, tovabba azt
folyamatosan tisztitsa meg.

Meghibasodasok

A gép esetleges hibas miikodésének lehetséges
okait és a megfelelé megoldasokat az
alabbiakban kozoltik:

1. A motor felforrésodik
» Aszelldzdnyilasok eldugultak.
« Tisztitsa ki a szell6z6nyilasokat.
* A motor meghibasodott.
* Forduljon a garanciajegyen feltiintetett
szervizhez.

2. A bekapcsolt gép nem miikodik
* Torés a halézatban.
» Ellenérizze a vezetékeket.
* Forduljon a garanciajegyen feltiintetett
szervizhez.

3. A por nem szivodik el
A porelszivé eldugult.
« Tisztitsa meg a porelszivo-csatlakozot.

.
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A gép csinaltatasat csakis elismert
elektromos miiszerészre bizza!

A

Tisztitas

Lehetéleg minden hasznalat utan térdlje meg
szaraz ruhaval a furégép kilsejét. A
szell6zényilasokban lerakddott port és
szennyez&déseket tavolitsa el. A makacsabb
szennyez&déseket mosogatdszeres vizbe
martott, enyhén nedves ruhaval térdlje le. A
furégép tisztitdsahoz a miianyagot karosité
oldészereket (benzint, alkohol, ammadniumot stb.)
hasznélni tilos.

Kenés
A készilék nem igényel semmilyen kenést sem.

Meghibasodasok

Amennyiben a készllék nem mikddik
megfeleléen, vagy annak valamely alkatrésze
jelentés mértékben elkopott, akkor a gépet vigye
a garancialevélben feltiintetett valamelyik
markaszervizbe.

A hasznalati utasitas végén talalhaté
alkatrészeket meg lehet rendelni a géphez.

Kornyezetvédelem

A furégépet szallitas és tarolas kdzben a géphez
tartozékként adott szerszamkofferben lehet
tartani. A készulék csomagoléanyagainak nagy
része Ujrafeldolgozhatd anyagbol készllt. Ezeket
az anyagokat az Ujrafeldolgozast biztosité
hulladékgydijté helyeken kell leadni.

hid

A meghibasodott vagy
hasznalhatatlanna valt elektromos

mmm  berendezéseket adja le
Ujrafeldolgozasra.
Garancia

Olvassa el a garancialevélen talalhato
feltételeket.

A termék és a felhasznaldi kézikdnyv barmikor
megvaltoztathatd. A médositasok tovabbi
értesités nélkil végrehajthatok.

PASOVA BRUSKA
BSM1021

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy Ferm.
Zakoupenim jste ziskali jedine€ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavatelG.
VS8echny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecnostnich standardd. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, ze budete moci pouzivat tento vyrobek
béhem mnoha pfistich let.

Cisla v textu se odvoldvaji na diagramy na
strandch 2-3

&

Pred pouzitim pristroje si pozorné
pfectéte tento navod k obsluze.
Seznamte se s funkcemi a zakladni
obsluhou. Obsluhujte pristroj vZdy podle
pokyn(, aby byla zajisténa jeho spravna
funkcnost. Navod k obsluze a privodni
dokumentace se musi nachazet v
blizkosti pristroje.

Obsah

1. Informace o stroji

2. Bezpecnostni pokyny
3. Pouziti

4. Servis a udrzba

1. INFORMACE O STROJI

Technické udaje

Napéti 230 V~
Kmitocet 50 Hz
Prikon 950 W

Pocet otacek bez

brusného papiru 220-350 m/min

Rozméry brusného pasu 76x533 mm
Rozmeéry brusné plochy 76x135 mm
Poids 3,55 kg

Lpa (akusticky tlak)
Lwa (hladina emise hluku)

91,1+3 dB(A)
102,1+3 dB(A)

Vibrace zadni rukojet 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibrace predni rukojet 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?
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Uroven vibraci

Uroveti vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako predbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢&i Spatné udrzovanym pfisluSenstvim
muze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi,
ale ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize
zasadné snizit uroven vystaveni se vibracim

Chranite se pfed nasledky vibraci tak, Ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

Informace o vyrobku

Obr. A+B

Pasova bruska je idealni pfistroj k brouseni dfeva
a leSténi zeleza, plastickych hmot a pfibuznych
material(.

Pasova bruska se musi pouzivat pro hrubou
brousici praci. Pro bézné brouseni slouzi okruzni
bruska musi byt pouzita.

Zadni rukojet’

Predni rukojet

Predni femenovy valec
Upinaci paka

Ukazovatel sméru

Regulace otacek

Vypina¢

Blokovaci vypina¢

. Otvor pro zachycovani prachu
10.Pytlik na prach

11.Kryt hnaciho femenu
12.0vladaci knoflik vyrovnani brusného pasu
13.Brusny pas

14.0tvory pro upeviiovaci drzak

©CoNooalGN =~

Obsah baleni

1 Pasova bruska
Brusné pasy
Prachovy sacek
Navod k pouziti
Bezpecnosti pokyny
Zarugeni list

- A

Zkontrolujte pfistroj, volné Casti a prisluSenstvi,
zdali nebyly poSkozeny dopravou.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

Vysvétleni symbolu

A
A

U Nosit prostredky ochrany zraku.

Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty
Zivota nebo poSkozeni nastroje v pfipadé
nedodrZeni pokynti v tomto navodu.

Oznacuje nebezpeci elektrického Soku.

Specialni bezpecnostni predpisy

Pokud by pfislusenstvi pfiSlo do kontaktu se
skrytou kabelazi nebo elektrickym vedenim, drzte
zafizeni za izolované uchopovaci plochy. Jestli
prisluSenstvi pfijde do kontaktu se ,zivym”
kabelem, neizolované kovové soucasti stroje se
mohou dostat pod napéti. Nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem.

» Jestlize pracujete s brousicim strojem vzdy
pouzivejte chranic proti hluku a prachovou
ochrannou masku.

» Brousici stroj neni vhodny pro brouseni za
mokra.

* Zkontrolujte nez zapojite zastréku do hlavniho
el. pfivodu jestli vypina€ neni v posici “ON”
(Zapnuto).

* Drzte pfivodni kabel v bezpeéné vzdalenosti
od pohybuijicich se &asti nastroje.

* Pouzivejte bezpec€nostni bryle, zvlasté kdyz
brousite nad Vasi hlavou.

* Netlacte na Vas stroj, tim jenom zpomalite
brouseni.

™
Ao

Kontakt s pilinami prichazejicimi volné pri
brouseni nebo jejich vdechovani (napr.
natéry ploch s obsahem olova, dfevéné
nebo kovové) mohou ohrozit zdravi
pracovnika a okolo stojicich. Noste vzdy
vhodné osobni ochranné pomducky jako
prachovou masku a béhem brou$eni
pouZivejte sacek na piliny.
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Okamzité vypnéte stroj jestlize se objevi:

» Nadmérné jiskieni uhlikovych kartaca v
kolektoru.

» Porucha zastrcky hlavniho el. pfivodu,
privodniho kabelu a nebo poskozeni
privodniho kabelu.

* Vadny vypinag.

» Kouf nebo zapach ze spélené izolace.

Elektrotechicka bezpecénost

PFi pouzivani elektrickych pfistroju je vzdy treba
dodrzovat bezpe€nostni predpisy platné ve
vasSem staté. Snizi se tim nebezpeci pozaru,
zasazeni elektrickym proudem a zranni osob.
Proctéte zde uvedené bezpecnostni pokyny a
seznamte se i s bezpe€nostnimi pokyny
pfilozenymi k nastroji. Ulozte tyto pokyny na
bezpecném misté.

A

VZdy kontrolujte, jestli napajeni
odpovida napéti na typovém Stitku.

Stroj tfidy Il — dvojita izolace —
Nepotfebujete Zadnou uzemnénou
zastréku.

Vyména kabeld a zastréek

Staré kabely nebo zastr¢ky po vyméné za nové
okamzité vyhodte. Je nebezpecéné pouzivat
zastréky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabelt

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prirez
vodice je 1,5 mm?2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvinte cely.

3. OPERACE

A

Zvoleni brusného papiru

Hruby brusny papir (zrnitost 50) véeobecné
odstranuje vice materialu a jemny brusny papir se
pouziva pro kone¢nou Upravu. Pokud je povrch
nerovhomeérny zacnéte praci s hrubym brusnym
papirem. Potom pouZijte stfedné hruby brusny
papir (zrnitost 80) aby se odstranili ryhy
zanechané po pouziti hrubého brusného papiru a

Ridte se vzdy bezpeénostnimi pokyny a
dalsimi narizenimi, které se vztahuji na
konkrétni pripad pouzivani pristroje.

pro kone€nou Upravu povrchu pouzijte jemny
brusny papir (zrnitost 120).

Odejmuti a nasazeni bresného pasu
Obr. C

* Polozte pfistroj na bok s krytem hnaciho
femene smérem dol.

* Uvolnéte packu na dotazeni brusného pasu
(4).

» Odejméte brusny pas z pfistroje.

* Polozte na pfistroj novy brusny pas. Dejte
pfitom pozor, aby smérové Sipky na brusném
pasu ukazovaly ve stejném sméru jako
ukazatel sméru (5).

* Packu na dotazeni brusného pasu opét
utahnéte (4).

Pred nasazovanim brusného pasu vzdy
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Vyrovnani sméru brusnéhe pasu

Obr. B

Jestlize se brusny pas neotaci pfesné
rovnobé&zné s vnéjsi hranou krytu pfistroje, musi
byt smér pasu vyrovnan. Posurite brusny pas do
spravné pozice pomoci nastavovaciho knofliku
(12). Otacenim nastavovaciho knofliku ve sméru
hodinovych ruci¢ek se bude brusny pas
posunovat smérem dovnitf a otaCenim proti
sméru hodinovych rucicek se bude brusny pas
posunovat smérem ven.

Zapnuti a vypnuti pristroje

Obr. B

* Ktomu, abyste pfistroj zapnuli, stisknéte
vypinag (7).

* Abyste pfistroj vypnuli, vypinac uvolnéte.

Je-li potfeba pracovat nepretrzite, pak se musi

pouzit aretacni tlacitko (8):

* Zapnéte pristroj stisknutim vypinace.

+ Stisknéte aretacni tlacitko a uvolnéte vypinac.

* Abyste pfistroj vypnuli, vypinac opét stisknéte
a uvolnéte.

Nastaveni otacek

Obr. B

Otacky se nastavuji pomoci kole¢ka pro regulaci
otacek. Kolecko pro regulaci otéacek Ize nastavit
do 6 poloh. Idealni otacky zaviseji na pozadované
velikosti zrna a materiélu, ktery se ma opracovat.
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A Nenastavujte otacky béhem prace.

« Otocte kolecko pro regulaci otacek (6) do
pozadované polohy.

- Pro tvrdé materialy pouzijte brusny pas s
jemnym zrnem a vyberte niz§i rychlost.

- Pro mékké materialy pouzijte brusny pas s
hrubym zrnem a vyberte vySsi rychlost.

« Po delSim pouzivani pily, zvlasté pfi nizSich
feznych rychlostech, doporucujeme pilu
ochladit. Spustte pilu bez zatéze na maximalni
rychlost po dobu asi 3 minut.

Montaz pytliku na prach

Obr. B

Kompletni pytlik na prach je pfilozeny. Draténou
svorku (uvnitf pytliku na prach) vlozte do spojky
na pytliku na prach (kdyz neni upevnény). Konec
svorky musi mifit nahoru. Pytlik na prach
pouzivejte pro sbirani prachu, ktery se béhem
brouseni uvolfuje.

« Pytlik na prach vlozte do otvoru zachycovani
prachu

« Abyste dosahli efektivni extrakci prachu, pytlik
na prach pravidelné Cistéte.

Rukojet

Pouzivani pasové brusky je usnadnéno pomoci
dvou rukojeti. Jedna z nich je umisténa na predni
strané a druha na zadni strané pfistroje.

Tim, Ze mGzete pristroj drzet obéma rukama,
budete nad nim mit lepSi kontrolu a zmensite tak
riziko, ze se dotknete pohybujicich se ¢asti.
Pasovou brusku vzdy drzte obéma rukama.

Navod k pouziti

Ubezpecte se, Ze pristroj dosahl maximalnich
otacek dfive, nez jej polozite na opracovavany
predmét. Tim se vyhnete pretizeni pfistroje.
Drevo obrusujte pfiblizné pod uhlem 15°
vzhledem k jeho vlaknim. Pohybujte pasovou
bruskou plynule po opracovavaném pfedmétu.

« Brusny pas neohybejte.

« Na brouSeni dfeva a kovu nepouzivejte stejny
brusny pas.

« Na pfistroj nevyvijejte velky tlak, brouseni tim
pouze zpomalite.

Upevnéni k pracovnimu stolu

Obr. D

Naradi Ize upevnit k pracovnimu stolu a pouzivat
jako neprenosny, klasicky stroj.

» Polozte gumovou podloZzku na pracovni stll a
vyrovnejte podle znacek. Nikdy se nesnazte
upevnit naradi k pracovnimu stolu bez pouziti
gumoveé podlozky.

» Otocte naradi spodni stranou vzhiru a
vystredte jej na gumové podlozce. Upevnovaci
otvory musi smérovat dopfedu.

» Nasunte dva upevnovaci koliky do
upevriovacich otvord (14)

» Kupevnéni naradi k pracovnimu stolu pouzijte
upinaci svorky.

* Rukou dotahnéte upinaci kfidlové matice na
svorkach. Ujistéte se, Ze je naradi dostatecné
pevné dotazeno. Zaroven dbejte na to, abyste
matice nedotahly pfilis.

» PrFed spusténim naradi se pfesvédcte, ze je
naradi pevné a bezpecné upevnéno k
pracovnimu stolu.

Naradi Ize zapnout a pouzivat k nepfetrzité
¢innosti, pokud zamacknete pojistku spinace (8).

4. UDRZBA A SERVIS

Ujistéte se, Ze pristroj neni zapnuty a je

odpojen od sité, jestlize provadite
Gdrzbu motoru.

Tyto pfistroje byly zkonstruovany k dlouhodobé

funkénosti s minimalnim mnozstvim servisovani.

Délku zivota muzete prodlouzit pravidelnym
¢iSténim a fadnym zachazenim s pfistrojem.

Zavady
Pokud stroj nefunguje spravné, nize je uvedeno
nékolik moznych pfi€in a pfislusna feseni.

1. Elektromotor se zahriva
» Vétraci vzdusné Stérbiny na motoru jsou
zablokovany necistotou.
» Vycistéte vétraci vzdusné Stérbiny.
* Motor je poruchovy.
» Kontaktujte prosim servisni adresu
uvedenou na zarucni karté.
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2. Zapnuty stroj nepracuje
* Porucha v pfivodu el. proudu.
« Zkontrolujte, zda neni pfivod el. proudu
pferusen.
« Kontaktujte prosim servisni adresu
uvedenou na zarucni karté.

3. Prach neni odsavan

To mlze byt zplisobeno zanesenim odsavace
prachu.

« Vycistéte odsavaci otvor.

A\

Cisténi

Pravidelné Cistéte kryt pfistroje pomoci jemné
latky, nejlépe po kazdém uziti. Chrarite
ventilatorové otvory pfed prachem a necistotami.
Nepoddajnou Spinu odstranite jemnou latkou
namocenou do mydlové vody. Nepouzivejte
rozpous$tédla, jako je benzen, alkohol, Epavek,
atd., které mohou ponicit umélohmotné ¢asti.

Opravy pfistrojii mize provadét pouze
kvalifikovany opravar nebo servisni
stredisko.

Mazani
PFistroj nepotfebuje zadné dalsi mazani.

Zavady

Jestlize se objevi zavada jakozto dusledek
opotfebeni ¢asti, tak kontaktujte servisni centrum
uvedené na zaruénim listé. Na konci tohoto
navodu je obsahly pfehled &asti, které Ize
objednat.

Prostredi

Aby se zabranilo poskozeni béhem prepravy, tak
muZze byt pfistroj dodan v odoIném baleni.
Pfevazna ¢ast baleni se sklada z
recyklovatelnych material(i. Z tohoto divodu
byste méli baleni zrecyklovat.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pristroj musi byt dodan na
mm=  prislusné recyklacni mist.
Zaruka
Prectéte si zaruéni podminky na samostatném
zaruénim listé.

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez
pfedchoziho upozornéni.

PASOVA BRUSKA
BSM1021

Dakujeme Vam za zakupenie vyrobku firmy Ferm.
Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok, ktory
dodava jeden z hlavnych eurépskych dodavatefov.
VSetky vyrobky, ktoré dodava firma Ferm,

sa vyrabaju podla najvysSich vykonnostnych

a bezpecénostnych Standardov. Su¢astou nasej
filozofie je takisto poskytovanie vynikajuceho
zakaznickeho servisu, ktory je zaisteny nasou
komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete méct vyuzivat tento vyrobok
po¢as mnohych nasledujucich rokov.

Cisla v nasledujiicom texte odpovedajt
obrazkom na strane 2-3

&

Pre vasu osobnu bezpecnost’ a pre
bezpecénost ostatnych si dokladne
precitajte tieto pokyny pred pouZivanim
zariadenia. PombZe vam to porozumiet’
vasmu vyrobku lahSie a vyhnut sa
zbytocnym rizikam. Uchovayjte tento
navod na obsluhu na bezpeénom meste
pre buduce pouZitie.

Obsah

1. Udaje o zariadeni

2. Bezpecnostné pokyny
3. Montaz

4. Udrzba

1. UDAJE O ZARIADENI

Technické podmienky

Napatie 230 V~
Frekvencia 50 Hz
Prikon 950 W

Rychlost brisneho papieru

bez zatazeni 220-350 m/min

Rozmer brisneho pasu 76x533 mm
Rozmer brusnej podlozky 76x135 mm
Hmotnost 3,55 kg

Lpa (akusticky tlak)
Lwa (akusticky vykon)

91,1+3 dB(A)
102,1+3 dB(A)

Vibra¢na zadna rukovat 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibra¢na predna rukovat 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?
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Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana v
sulade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia u€inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v
spojeni s rdznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami méze znacéne zvysit
uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo poc¢as ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit’ uroven vystavenia

Chrante sa pred uc¢inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak ze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

Informacie o vyrobku

Obr.A+B

Pasova bruska je dokonaly pristroj na obrusovanie
dreva a brusenie zeleznych, plastickych alebo
podobnych materialov.

Pasova briuska sa musi pouzivat len na hrubu
pracu, na normalne brusenie sa musi pouzivat
rotacna bruska.

. Zadna rukovat

. Predna rukovat

. Predna remenica

. Upinacia packa

Ukazovatel smeru

. Ovladanie rychlosti

. Vypina€ zapnut/vypnut

. Blokovaci spina¢

. Otvor na zachytavanie prachu

10.Vrecko na prach

11.Kryt hnacieho remefia

12.Regula¢ny gombik na vyrovnavanie brasneho
pasu

13.Brusny pas

14.0tvory pre upeviovaci drziak

Obsah balika

1 Pasova bruska

1 Bruasne pasy

1 Vrecko na zachytavanie prachu
1 Navod na obsluhu

1 Bezpecnostné pokyny
1 ZaruCny list

Skontrolujte zariadenie, volné diely a
prislusenstvo, ¢i sa neposkodilo pri doprave.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Vysvetlenie symbolov

A
A

U Noste ochranu zraku.

Oznacuje riziko osobného urazu, straty
Zivota alebo poskodenia zariadenia v
pripade nedodrzania pokynov v tomto
manuali.

Oznacuje nebezpecenstvo trazu
elektrickym pradom.

Specialne bezpeénostné pokyny

Keby prisluSenstvo mohlo prist’ do styku so
skrytou kabelazou alebo elektrickym vedenim,
drzte zariadenie za izolované uchopovacie
plochy. Ked' sa prislusenstvo dostane do kontaktu
s kablom pod napéatim, neizolované kovové Casti
stroja mézu byt pod napatim. Riziko elektrického
Soku.

* Ak pracujete s brisnym zariadenim, vzdy
noste chranice sluchu a protiprachovi masku.

* Brusne zariadenie nie je vhodné na mokré
brusenie.

* Pred pripojenim elektrickej zastréky na sietove
napatie skontrolujte, €i vypinag nie je v polohe
“ON”.

» Elektricky kabel nesmie byt v blizkosti
pohyblivych €asti zariadenia.

* Pouzivajte ochranné okuliare, najma kei
brusite nad hlavou.

* Na zariadenie nevyvijajte tlak, to len spomali
brusenie.

m Kontakt s volne poletujicim prachom alebo
v jeho inhalovanie pocas brusenia (napr.
povrchov natretych olovom, drevo, kovy)
méze ohrozovat zdravie operatora a
okolostojacich. VZdy noste prislusné osobné
vybavenie, ako je protiprachova maska a
pocas brusenia pouZivajte vrecko na prach.
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Zariadenie ihned’ vypnite, ked

* sa objavi iskrenie uhlikovych kefiek a
verticiliosis v kolektore.

« dojde k preruseniu v elektrickej zastrcke,
elektrickom kabli alebo sa elektricky kabel
poskodi.

* je chybny vypinag.

* sa objavi dym alebo zapach z prepalenej
izolacie.

Bezpecnost elektrického zariadenia

Pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy
dodrziavajte bezpe€nostné predpisy platné vo
vasej krajine, aby ste znizili riziko poziaru, trazu
elektrickym prddom a zranenia oséb. Precitajte si
nasledujuce bezpe€nostné pokyny ako aj
prilozené bezpecnostné pokyny.

A

Vymena kablov alebo zastrciek

Po vymene starych kablov a zastréiek za nové
staré kable a zastrcky ihned zlikvidujte. Je
nebezpecné pripojit uvolneny elektricky kabel do
stenovej zasuvky.

Zakazdym skontrolujte, Ci sietové
napétie je rovnaké ako na typovom Stitku
zariadenia.

Zariadenie ma dvojitu izolaciu, preto nie
Je potrebny zemniaci vodic.

Pouzitie predizovacich kablov

Pouzivajte len schvalené predizovacie kable,
ktoré su vhodné pre prikon zariadenia. Minimalna
hribka vodica je 1,5 mm?. Vzdy, ked pouzivate
predizovaci kabel na navijaku, odmotajte cely
kabel.

3. MONTAZ

A

Vyber brasneho papiera

Hruby brusny papier (zrno 50) odobera
vSeobecne vacsiu €ast materidlu a jemny briusny
papier sa pouziva na dokoncovanie. Ak povrch
nie je rovny, potom zacnite hrubym brasnym
papierom. Potom pouzite stredne hruby brasny
papier (zrno 80) na odstranenie ryh, ktoré zostali
po hrubom brusnom papieri, a nakoniec zoberte
jemny brusny papier (zrno 120) na dokoncenie.

VZdy dodrziavajte bezpecnostné pokyny
a platné predpisy.

Stiahnutie a inStalovanie briusneho pasu
Obr. C

* Polozte zariadenie na bok s krytom hnacieho
remenia smerom nadol.

* Povolte upina¢ brasneho pasu (4).

» Vyberte brdsny pas zo zariadenia.

» Dajte novy brisny pas na zariadenie,
zabezpecte, aby smerové Sipky na brusnom
pase ukazovali v rovnakom smere ako
ukazovatel smeru (5).

* Znovu pripevnite upinac pasu (4).

Pred montazou brusneho pasu vzdy
vytiahnite zastréku z elektrickej siete.

Vyrovnanie brisneho pasu

Obr. B

Ak brusny pas nebezi rovnobezne s vonkajSim
okrajom skrine, potom sa brasny pas musi
vyrovnat. Pohnite briasnym pasom do spravnej
polohy regulaénym gombikom (12). Ota¢anim
regulaéného gombiku v smere hodinovych
ruciciek sa brusny pas bude pohybovat dovnutra
a otacanim proti smeru hodinovych ruciciek sa
bude brusny pas pohybovat von.

Zapnutie a vypnutie

Obr. B

» Zapnite zariadenie stla¢enim vypinac¢a zapnut/
vypnut' (on/off) (7).

» Pre vypnutie zariadenia uvolnite vypina¢
zapnut/vypnut (on/off).

Ak sa vyzaduje nepretrzita prevadzka, musi sa

pouzit’ blokovaci spina¢ (8):

» Zapnite zariadenie stla¢enim vypinaca zapnut/
vypnut.

» Stlacte blokovaci spina¢ a uvolnite vypinac
zapnut/vypnut (on/off).

» Pre vypnutie zariadenia stlacte znovu vypinaé
zapnut/vypnut (on/off) a uvolnite vypina¢
zapnut/vypnut (on/off).

Nastavenie otacok

Obr. B

Otacky sa nastavuju pomocou kolieska
nastavenia rychlosti. Koliesko nastavenia rychlosti
je mozné nastavit do 6 pol6h. Idealne otacky
zavisia na pozadovanej velkosti zrna a materiali,
ktory ma byt opracovavany.

A Nenastavujte otacky pocas prace.
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« Otocte koliesko nastavenia rychlosti (6) do
pozadovanej polohy.

- Pre tvrdé materialy pouzite brusny pas s
jemnym zrnom a vyberte pomalSiu rychlost.

- Pre makké materialy pouzite brusny pas s
hrubym zrnom a vyberte vysSiu rychlost.

« Po praci na dlhSie obdobia pri nizkej rychlosti
by ste mali nechat stroj ochladit tak, ze ho
priblizne 3 minuty nechate bezat maximalnou
rychlostou bez zatazenia.

Montaz vrecka na prach

Obr. B

Kompletné vrecko na prach je zatvorené. Dajte
drétenu konzolku (vnutri prachového vrecka) do
adaptéra vrecka na prach /ked nie je
namontovany). Koniec konzolky musi smerovat
nahor. Prachové vrecko pouzivajte na
zachytavanie prachu, ktory sa uvolfiuje po¢as
brasenia.

« Dajte prachové vrecko na otvor na
zachytavanie prachu.

« Vyprazdriujte prachové vrecko pravidelne, aby
ste zabezpedili u€innost lapaca prachu.

Uchyt

Pouzivanie pasovej brusky je zjednoduSené z
dévodu dvoch uchytov, jedného na prednej strane
a druhého na zadnej strane. Tymito mdzete drzat
zariadenie dvomi rukami, mate lepSie ovladanie
zariadenia a existuje mensie riziko, ze sa
dostanete do kontaktu s pohyblivymi ¢astami.
Vzdy drzte pasovu brasku oboma rukami.

Prevadzkové pokyny

Pred polozenim zariadenia na obrobok sa
presvedcte, ¢i dosiahlo pInu rychlost. Toto zabrani
pretazeniu zariadenia.

Pre obrusovanie dreva dajte zariadenie na asi 15°
von od vlakien dreva. Plynulo pohybujte pasovou
braskou nad obrobkom.

« Neohybajte brasne pasy

« Nepouzivajte ten isty brusny pas na brusenie
dreva aj kovu

« Nevyvijajte prili§ velky tlak na zariadenie, to
len spomali brusenie.

Statické pouzitie

Obr. D

Toto zariadenie sa tiez da namontovat k
pracovnému stolu pre pouzitie ako statické
zariadenie.

* Na stdl polozte gumené podlozku tak, ako je
naznacené oznaceniami. Zariadenie nikdy
nemontujte na stdl pre statické pouzitie bez
gumenej podlozky.

» Zariadenie oto¢te spodnou stranou nahor a
umiestnite ho na stred gumenej podlozky.
Upevnovacie otvory musia smerovat dopredu.

* 2 upevnovacie ¢apy zasurte Uplne do 2
upeviovacich otvorov (14)

» Pouzite drziaky na uchytenie zariadenia k
stolu.

» Dotiahnite svorku rukou pomocou kridlovych
matic. Uistite sa, Ze ste zariadenie poriadne
dotiahli, ale nie nadmerne.

* Pred zapnutim zariadenia sa uistite, ze je
uplne zabezpecené.

Zariadenie sa da nastavit' na nepretrziti ¢innost
pomocou blokovacieho spinaca (8).

4. UDRZBA

Zabezpecte, aby zariadenie nebolo pod

A prudom, ked vykonavate tdrzbu na
motore.

Tieto zariadenia su konstruované na fungovanie

pod dlhé obdobie s minimalnou udrzbou.

Nepretrzita uspokojiva prevadzka zavisi na

spravnej starostlivosti o zariadenie a na
pravidelnom Cgisteni.

Odstranovanie portich
V pripade, Ze pasova bruska nefunguje dobre,
uvedieme niektoré mozné priciny a rieSenia.

1. Elektromotor sa prehrieva
Vetracie otvory pre chladenie motora su
upchaté necistotou.
» Vycistite vetracie otvory pre chladenie.
Motor ma poruchu.
» Kontaktujte servisné stredisko na zaru¢nom
liste.

. Pripojené zariadenie nefunguje
PreruSenie v sietovej pripojke.
» Skontrolujte sietovu pripojku, ¢i nie je
prelomena.
» Kontaktujte servisné stredisko na zaru¢nom
liste.

N
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3. Prach sa nepohlcuje

» Toto mbze byt spdsobené upchatim lapaca
prachu.
» Vydistite otvor na odoberanie prachu.

A

Cistenie

Vetracie otvory zariadenia udrziavajte Cisté, aby
sa predislo prehriatiu motora. Pravidelne Cistite

skrifiu zariadenia makkou tkaninou, najlepSie po
kazdom pouziti. Udrziavajte vetracie otvory bez
prachu a necistot.

Ak sa necistota neda odstranit, pouzite tkaninu

namoc&enu v mydlovej vode. Nikdy nepouzivajte
rozpustadla, ako je benzin, alkohol, ¢pavok atd.
Tieto rozpustadla mozu poSkodit plastové diely.

Opravu elektrickych spotrebi¢ov mézu
vykonavat len Specialisti.

Mazanie
Zariadenie nevyZaduje dalSie mazanie.

Poruchy

Ak sa objavi porucha, napriklad po opotrebeni
dielu, kontaktujte servisné stredisko na zaruénom
liste. V zadnej €asti tohto manualu sa nachadza
rozloZeny pohlad s vyobrazenim dielov, ktoré sa
moéZzu objednat.

Zivotné prostredie

Aby sa predislo poSkodeniu pocas prepravy,
zariadenie sa dodava v pevnom baleni, ktoré
pozostava zo znovu vyuzitelného materialu. Preto
vyuZite moznosti pre recyklovanie obalu.

hid

Chybné alebo vyradené elektrické alebo
elektronické pristroje sa musia
zhromazdovat na prislusnych
recyklacnych miestach.

Zaruka
Zaruéné podmienky sa nachadzaju na
samostatne prilozenom zaru¢nom liste.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju zmenam.
Technické udaje sa m6zu zmenit bez
predchadzajiceho upozornenia.

TRASNI BRUSILNIK
BSM1021

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga
je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u€inkovitosti. Del
nase filozofije je tudi odli€na podpora strankam,
ki se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.
Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.

Stevilke v besedilu ustrezajo diagramom na
straneh 2-3

&

Pred uporabo orodja pozorno preberite
navodila za delovanje. Spoznajte
funkcije in osnovno delovanje tega
orodja. Servis orodja glede na ta
navodila zagotavija, da bo le-to vedno
delovalo pravilno. Navodila za delovanje
in spremno dokumentacijo shranjujte v
blizini orodja.

Vsebina

1. Podatki o stroju

2. Napotki za varno uporabo

3. Delovanje

4. Vzdrzevanje

1. PODATKI O STROJU

Tehniéni podatki

Napetost 230 V~
Frekvenca 50 Hz

Nazivna mo¢ 950 W

Hitrost traku 220-350 m/min
Dimenzija brusnega traku 76x533 mm
Dimenzija brusne blazinice ~ 76x135 mm
Teza 3,55 kg

Lpa (nivo hrupa)
Lwa (nivo zvo€nega tlaka)

91,1+3 dB(A)
102,1+3 dB(A)

Vibriranja ro¢aj zadaj 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibriranja ro¢aj spredaj 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Raven vibracij
Raven oddajanja vibracij, navedena na zadniji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena v
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skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v EN
60745; uporabiti jo je mogo€e za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zaScitite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vaSe roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

Informacije o izdelku

SlikaA+B

Traéni brusilnik je enkratno orodje za brusenje
lesa in struzenje zeleza, plastike ali podobnih
materialov.

Traéni brusilnik naj bi se uporabljal za grobo
obdelavo, za normalna dela brusSenja pa se mora
uporabljati orbitalen brusilnik.

. Rocaj zadaj

. Rocaj spredaj

. Sprednji jermenski val;

. Vpenjalni vzvod

Indikator smeri

. Krmiljenje hitrosti

. Stikalo ON/OFF (vklop/izklop)

. Blokirno stikalo

. Odprtina za prah

10.Vre€a za prah

11.Pokrov pogonskega jermena

12.Nastavitveni gumb za poravnavo brusilnega
traku

13.Brusilni trak

14.Luknje za pritrdilno konzolo

Vsebina paketa

1 Traéni brusilnik

Trakovi za brusenje
Vrec€ka za zbiranje prahu
Navodila z napotki
Varnostna opozorila
Garancijski list

[EEE G G

Zaradi mozne posSkodbe med prevozom preverite
stroj, sproS€ene dele in pritikline.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pomen simbolov

A
A

U Nosite zascito za oci.

Oznacuje nevarnost poSkodb, smrti ali
materialnih $kod na napravi in predmetih
zaradi neupostevanja navodil, ki so
zajeta v tem prirocniku.

Oznacuje nevarnost elektricnega udara.

Posebne varnostna navodila

Napravo drzite za temu namenjene izolirane
povrsine, ¢e obstaja moznost, da bo dodatek
zadel ob skrite Zice ali napeljavo. Ce dodatek
pride v stik z ‘Zivo’ zZico, lahko izpostavljeni
kovinski deli stroja prav tako postanejo ‘Zivi".
Tveganje elektricnega udara.

* Ko delate z brusilnim strojem, vedno nosite
za$¢ito za usesa in masko proti prahu.

» Brusilni stroj ni primeren za mokro brusenje.

» Preden boste omrezno vtikalo vkljugili v
omrezno napetost, preveriti ali se stikalo ne
nahaja v legi “ON” (vklop).

» Vodenje omrezja naj se vedno nahaja stran od
gibljivih delov naprave.

» Uporabljajte zasc¢itna o¢ala; Se posebej, ko
brusite nad glavo.

» Stroj ne sme biti pod pritiskom, ker bo to le
preprecilo bruSenje.

o
A

Stik oziroma vdihavanje prahu, ki nastaja
med brusenjem (na primer, povrsine
barvane s svincem, les ali kovine), lahko
Skodljivo vpliva na zdravje operaterja in
ljudi v blizini. Pri delu z brusilnikom
uporabljajte ustrezno osebno delovno
opremo, kot je maska za prah, in vrecko
za prah.
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Na stroju nemudoma izklopite stikalo, ko pride

do

* nenavadnega iskrenja ogljikovih krta€ in v
zbiralniku

» prekinitve omreznega vtikala, omreznega
vodenja ali poSkodbe omreznega vodenja.

* napake stikala

« dima ali neprijetnega vonja osmojene izolacije.

Elektros sauga

Naudodamiesi elektros prietaisais visada lai-
kykités jusy Salyje galiojanciy darby saugos
taisykliy. Taip sumazinsite gaisro, elektros smugio
ar traumos pavojy. Perskaitykite Sias, taip pat ir
pridetas saugos taisykles. Laikykite Sig instrukcija
saugioje vietoje!

A

Kabeliy ir kiStuky keitimas

Pakeistus kabelius ir kiStukus, senuosius i$ kart
iSmeskite. Pavojinga j rozete kisti niekur nepri-
jungto kabelio kiStuka.

Visada jsitikinkite, kad elektros Saltinio
Jjtampa atitikty nurodyta ant prietaiso
techniniy duomeny lentelés.

2 saugos klasés maSina — dviguba
izoliacija — Jums nereikés naudoti
kistuko su jZeminimu.

Prailgintuvy naudojimas

Naudokite tik prietaiso galinguma atitinkantj pra-
ilgintuva. Maziausias kabelio skersmuo turi bti

1.5 mm?2. Naudodami kabelio rite, pilnai i§vynio-
kite kabelj.

3. OBRATOVANJE

A

Izbor brusnega papirja

Z grobim brusnim papirjem (zrnatost 50) v
grobem odstranite vecje dele materiala, fin brusni
papir pa uporabite za zaklju&na dela. Ce povrsina
ni ravna, potem zacnite z hrapavim brusnim
papirjem. Kasneje pa uporabite srednje grob
brusni papir (zrnatost 80), da zadaj odstranite
praske in na koncu, za zaklju¢na dela, vzemite fin
brusni papir (zrnatost 120).

Vedno upostevajte opozorilna navodila
in primerne predpise.

Odstranjevanje in instalacija brusnega traku
Slika C

+ Stroj polozite na njegovo stran, s pokrovom
pogonskega jermena, z ozobjem navzdol.

» Sprostite sponko brusnega traku (4).

* Brusni trak odstranite iz stroja.

* V stroj vloZite nov brusni trak, prepricajte se,
da so puscice smeri, ki so na brusnem traku,
names$cene v enaki smeri Kot je smer kazalca
(5).

» Ponovno privijte sponko brusnega traku (4).

Preden zacnete z montaZo brusnega
traku, iz glavnega omreZja vedno
odstranite vtikalo.

Ureditev brusnega traku

Slika B

V primeru, da brusni trak ne te¢e vzporedno z
zunan jim robom ohi$ja, se mora le-ta urediti.
Brusni trak premaknite v pravilno lego into s
pomogjo regulacijs kega gumba (12). Ce boste
regulacijski gumb zavrteli v smeri urnega kazalca,
se bo brusni trak premaknil navznoter, ¢e pa ga
boste zavrtel proti smeri urnega kazalca se bo
brusni trak premaknil navzven.

Vklop in izklop

Slika B

» Za vklop stroja pritisnite stikalo vklop/izklop
).

» Za izklop stroja sprostite stikalo vklop/izklop

Ce potrebujte nepretrgano delovanje, morate

uporabiti aretirno stikalo (8):

+ Stroj vklopite s pritiskom na stikalo vklop/
izklop.

» Pritisnite na aretirno stikalo in sprostite stikalo
vklop/izklop.

* Zaizklop stroja ponovno pritisnite stikalo
vklopl/izklop in sprostite stikalo vklop/izklop.

Nastavljanje hitrosti

Slika B

Kolo za nastavitev hitrosti uporabite za nastavitev
hitrosti. Kolo za nastavitev hitrosti ima 6
poloZajev. Najbolja hitrost je odvisna od
potrebne zrnatosti in obdelovanega materiala.

A Ne nastavijajte hitrosti med delom.

65




SL

« Nastavite kolo za nastavitev hitrosti (6) na
Zeleni polozaj.
- Za trde materiale uporabite brusilni trak s
fino zrnatostjo in izberite nizjo hitrost.
- Za mehke materiale uporabite brusilni trak z
grobo zrnatostjo in izberite visjo hitrost.
« Po daljSem obratovaniju pri nizkih hitrostih
poskrbite naj stroj deluje z nizko hitrostjo in
brez obremenitve priblizno 3 minute.

Montaza vrece za prah

Slika B

Kompletna vreéa za prah je priloZena. Ziéni
opornik (v vre€i za prah) namestite v prilagodni
kos vreCe za prah (€e ni montiran). Zadnji del
opornika je treba obrniti na gor. V vreci za prah se
zbira prah, ki nastaja pri bruSenju.

* Vreco za prah namestite na odprtino za prah.
* Vreco za prah redno praznite in tako
zagotovite ucinkovito izlo¢anje prahu.

Drzanje

Uporaba tracnega brusilnika je enostavnejSa, saj
sta na njem namescena dva drzala — en na
sprednji in en na zadnji strani. Zahvaljujo¢ temu
lahko stroj drzite z dvema rokama, imate boljsi
nadzor nad strojem in prav tako obstaja
nevarnosti, da bi priSlo do stika z gibljivimi deli.
Traéni brusilnik vedno drzite z obema rokama.

Navodila za obratovanje

Preden stroj polozite na obdelovanec, se
prepri€ajte, da je le-ta dosegel svojo popolno
hitrost. To bo preprecilo obremenitev stroja.

Pri bruSenju lesa stroj polozite priblizno 15° izven
osti lesa. Traéni brusilnik nepretrgoma premikajte
nad obdelovancem.

« Brusilnih trakov ne upogibajte.

« Z enim trakom ni dovoljeno brusiti tako les kot
kovino.

< Stroja ne preobremenijujte, saj na ta nacin le
upocCasnite bruSenje.

Uporaba v pritrjenem stanju

Slika D

To napravo lahko pritrdite na delovno mizo in jo
uporabite v pritrjenem stanju.

« Na delovno mizo pritrdite gumijasto podlogo,
kot prikazujejo oznake. Naprave nikoli ne
pritrjujte na delovno mizo brez predhodne
namestitve gumijaste podloge.

» Stroj postavite pokonéno in ga naravnajte na
sredino gumijaste podloge. Luknje za pritrditev
naj bodo obrnjene napre;j.

» Vstavite 2 pritrdilna zati¢a v 2 luknji za
pritrditev (14)

» Za priklop stroja na delovno mizo uporabite
konzolo.

» Zroko privijte krilne matice na objemki.
Preverite, Ce ste stroj pravilno pritrdili, pazite,
da ga ne privijete premocno.

* Pred vklopom stroja se prepri€ajte, da ste stroj
dobro pritrdili.

Z blokado sprozilnega stikala (8) lahko omogocite
neprekinjeno delovanje stroja.

4. SERVIS & VZDRZEVANJE

Preden se lotite vzdrzevalnih del na
mehanskih delih, se prepri¢ajte, da ste

orodje izklopili iz elektri¢cnega omreZja.
To orodje je bilo izdelano za dolgo ¢asovno
obdobje in z minimalno potrebo po servisu.
Zivljenjsko dobo lahko podalj$ate z rednim
¢iS€enjem in s pravilno uporabo orodja.

Napake
Mozni vzroki in reSitve v primeru nepravilnega
delovanja stroja:

1. Elektromotor je vro¢
* Hladilne odprtine za prezraevanje v motorju
ne delujejo zaradi umazanije.
« Ocistite hladilne odprtine za prezraCevanje.
* Motor je poSkodovan.
« Obraéte se na zastupce firmy.

2. Prikljucitve na stroju ne delajo

Prekinite omrezno prikljucitev.

» Zaradi poSkodbe preverite omrezno
prikljucitev.

« Obraéte se na zastupce firmy.

3. Prah se ne vsrkava

* Vzrok je lahko v nedelovanju izlo¢evanja
prahu.
« Ocistite odprtino za zbiranje prahu.

A

Popravila opravi usposobljeni tehnik oz.
pooblasceni servis.
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Ciséenje

Ohi$je orodja redno Cistite z mehko krpo, najbolje
po vsaki uporabi. Reze ventilatorja naj bodo
vedno proste od prahu in umazanije. Mo¢no
umazanijo odstranite s pomocjo mehke krpe, ki
ste jo namocili v milnato vodo. Ne uporabljajte
raztopil kot je benzol, alkohol, amoniak, itd., ki
lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Mazanje
Orodja ni potrebno dodatno mazati.

Okvare

Ce pride do okvar zaradi obrabe delov,
kontaktirajte prosim servisno sredisce, ki ga
najdete na garancijskem listu. Na koncu teh
navodil najdete podroben pregled delov, ki jih
lahko narocite.

Okolje

Da prepre¢imo morebitne poskodbe orodja med
prevozom, se le-to dobavlja v mo¢ni embalazi. V
veliki meri je ta embalaza izdelana iz recikliranih
materialov. To dejstvo upostevaijte, ko boste
embalazo reciklirali.

hid

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pristroj musi byt dodan na
pfislusné recyklacni mist.

Garancija
Pogoje garancije najdete na samostojnem
garancijskem listu, ki se dobavlja z izdelkom.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.

SZLIFIERKA TASMOWA
BSM1021

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.
W ten sposéb nabyli Paiistwo znakomity produkt,
opracowany przez jednego z czotowych
dostawcow w Europie.

Wszystkie produkty sprzedawane przez firme
Ferm sg produkowane zgodnie z najwyzszymi
standardami wydajnosci i bezpieczenstwa.

W ramach naszej filozofii oferujemy réowniez
znakomity serwis klienta, oparty na
wszechstronnej gwaranciji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

Liczby w tekscie odnoszg sie do schematéow
na stronach 2-3

&

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy
zapoznac sie z treScig instrukcji obstugi.
Zapoznac sie z funkcjami oraz
podstawami dot. obstugi. Z urzgdzeniem
nalezy postugiwac sie zgodnie ze
wskazowkami, aby zapewnic¢ wiasciwe
dziatanie poszczegdlnych funkcji.
Instrukcja obstugi oraz dokumentacja na
temat urzgdzenia powinna znajdowac
sie zawsze w poblizu urzgdzenia.

Spis tresci

1. Informacje o urzadzeniu
2. Instrukcje bezpieczenstwa
3. Obstuga Urzadzenia

4. Serwis i konserwacja

1. INFORMMACJE OURZADZENIU

Dane techniczne

Napiecie 230 V~
Czestotliwos¢ 50 Hz
Moc pobierana 950 W

Predkos$¢ obrotéw bez papier 220-350 m/min

Wymiary tasmy Sciernej 76x533 mm
Powierzchnia tasmy sciernej 76x135 mm
Waga 3,55 kg

Lpa (poz. ci$n. akust.)
Lwa (poz. mocy akust.)

91,1+3 dB(A)
102,1+3 dB(A)

Wibracji uchwyt tylny 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Wibracji uchwyt przedni 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?
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Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wylgczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

Informacje o produktu

Rys.A+B

Szlifierka taSmowa jest narzedziem idealnie
nadajacym sie do szlifowania drewna, metalu,
tworzywa sztucznego i innych podobnych
tworzyw.

Szlifierka Urzadzenie to nadaje sie do
wykonywania zgrubnych prac szlifierskich,
natomiast do normalnych prac szlifierskich nalezy
uzywac dogtadzarki oscylacyjne;.

Uchwyt tylny

Uchwyt przedni

Przedni watek tasmy

Dzwignia mocujgca

Wskaznik kierunku

Regulator predkosci

Wigcznik

Przycisk blokujacy

. Otwor pojemnika na pyt
10.Worek na pyt

11.Pokrywa pasa napedowego
12.Pokretto regulacji utozenia tasmy szlifierskiej
13.Tasma szlifierska

14.0Otwory wspornika montazowego

©CeNOOkON =~

Zawartos¢ opakowania
Szlifierka taSmowa

Tasmy szlifierskie

Worki pytowe

Instrukcja obstugi
Instrukcje bezpieczenstwa
Karta gwarancyjna

RN G G G

Sprawdz maszyne, luzne czesci i czesci osprzetu,
czy nie zostaty uszkodzone podczas transportu.

2. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Objasnienie symboli

A
A

v Zatéz okulary ochronne.

W razie nie przestzegania danej
instrukcji obstugi moze powstac ryzyko
Zranienia oraz zginiecia personelu lub
uszkodzenia narzedzia.

Wskazuje na niebezpieczerstwo
porazenia prgdem elektrycznym.

Specyficzne przepisy bezpieczenstwa
Przytrzymywac urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz akcesorium moze
naruszy¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli akcesorium zetknie sie z
przewodem elektrycznym znajdujgcym sie pod
napieciem, metalowe czesci urzadzenia

moga rowniez znajdowac sie pod napieciem.
Ryzyko porazenia prgdem.

* Podczas pracy przy szlifierce tasmowej nalezy
nosi¢ okulary ochronne i maske
przeciwpytowa.

» Szlifierka taSmowa nie nadaje sie do
szlifowania na mokro.

*  Przed wlozeniem wtyczki do gniazdka z
pradem sprawdz, czy wigcznik nie jest
ustawiony w pozycji Wi.

» Kabel maszyny nalezy zawsze trzymac¢ z dala
od poruszajgcych sie czesci maszyny.

» Uzywaj szkiet ochronnych, zwtaszcza podczas
szlifowania nad gtowa.

* Nie dociskaj maszyny, albowiem spowalnia to
proces szlifowania

o
Ao

Widychanie lub kontakt z pytami
uwalnianymi podczas szlifowania (np.
powierzchni malowanych farbg
zawierajgcg otow, powierzchni
drewnianych lub metalowych) moze by¢
szkodliwe dla zdrowia operatora oraz
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0S806b postronnych. Nalezy zawsze nosi¢
odpowiednie wyposazenia ochronne,
czyli maske przeciwpytowg i uzywac
worka na pyt podczas pracy.

Maszyne wylacz natychniast wprzypadku
nadmiernego iskrzenia sie szczotek
weglowych i pojawienia sie ognia w kolektorze

» uszkodzenia wtyczki, kabla sieciowego lub
kabla maszyny

» uszkodzenia wigcznika

* pojawienia sie dymu i smrodu spalonej izolacji

Bezpieczenstwo zwigzane z elektryczn oscig
Pod czas wykorzystania urzgdzenia
elektrycznego nalezy zawsze przestrzegaé
odpowiednie przepisy bezpieczenstwa, ktére
sg wazne w Waszym kraju w celu zmniejszenia
ryzyka pozaru, porazenia prgdem elektrcznym
oraz zranienia personelu.

A

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe jest
zgodne z parametrami na tabliczce
zZnamionowey.

Il klasy — Izolacja podwdéjna — Wasze
gniazdo nie potrzebuje uziemenia.

Wymiana przewodoéw lub wtyczek

Jesli przewdd sieciowy zostanie uszkodzony,
nalezy go wymieni¢ na specjalny przewod
sieciowy dostepny u producenta lub w jego
dziale obstugi klienta. Wyrzu¢ stare przewody

i wtyczki zaraz po ich wymianie na nowe.
Niebezpieczne jest wktadanie do gniazdka
wtyczki przewodu, ktéry nie jest podtaczony do
urzadzenia.

W przypadku zastosowania przedtuzaczy
Nalezy stosowac¢ odpowiednie przediuzacze
przystosowane do mocy urzadzenia. Zyty
takiego kabla musza mie¢ minimalny przekroj
1,5 mm?2. Jesli kabel przedtuzajacy jest
nawiniety na beben, nalezy go catkowicie
rozwinac.

3. OBSLUGA URZADZENIA .

A

Ciggle stosuj sie do instrukcji
bezpieczenstwa i obowigzujgcych
przepiséow

Dobér papieru sciernego

Gruboziarnisty papier scierny (ziarno 50) usuwa
ogolnie rzecz biorgc wiekszg cze$¢ materiatu,
natomiast drobnoziarnisty papier scierny jest
uzywany do wykanczania powierzchni.

Jesli powierzchnia nie jest rbwna najpierw
powinna byc¢ obrabiana gruboziarnistym papierem
Sciernym. Nastepnie w celu usuniecia zadrapan
powierzchni po papierze gruboziarnistym nalezy
uzywac srednioziarnistego papieru
Sciernego(ziarno 80) i w koncu do obrébki
koncowej uzywac papieru drobnoziarnistego
(ziarno 120).

Zdejmowanie i zakladanie tasmy szlifierskiej
Rys. C

* potdz maszyne na boku w taki sposob, aby
pokrywa tasmy znalazta si¢ na dole

* poluzuj zamocowanie tasmy szlifierskiej (4)

+ zdejmij z maszyny tasmga szlifierskg

* zatéz w maszynie nowa tadme, upewnij sig,
czy strzatki wskazujgce kierunek na tasmie
szlifierskiej sg skierowane w tym samym
kierunku, co wskaznik kierunku (5)

* ponownie zamocuj tasmg szlifierskg (4).

Srzed rozpoczeciem manipulowania z
tasdma szlifierska zawsze wytgcz
wtyczke z gniazdka sieciowego.

Wyprosowanie tasmy slifierskiej

Rys. B

Jesli tasma szlifierska nie biegnie réwnolegle do
krawedzi zewnetrznej obudowy, to nalezy jg
wyréwnac. W tym celu nalezy obréci¢ guzik
nastawczy w prawo lub w lewo (12). Poprzez
obrécenie guzika nastawczego w kierunku ruchu
wskazowek zegara tasma szlifierska przesunie
sie do wewnatrz, natomiast poprzez odwrécenie
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara tasma szlifierska przesunie sie na
zewnatrz.

Wiaczanie i wylagczanie

Rys B

aby wigczy¢ maszyne nacisnij i przytrzymaj
wiacznik Wt./Wyt (7).

aby wytgczy¢ maszyne zwolnij przycisk Wt./
Wyt
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Aby méc eksploatowaé maszyne w ruchu

ciagtym guzik nastawczy musi by¢ wcisniety

(8):

* wlgcz maszyne przy pomocy witgcznika Wt./

Wyt

« wcisnij guzik nastawczy | zwolnij wigcznik Wt./
Wyt

* w celu wylgczenia maszyny ponownie nacisnij
przycisk Wt./Wyt. i zwolnij wytgcznik Wt./Wyt.

Ustawianie predkosci

Rys. B

Do ustawiania predkosci stuzy pokretto regulaciji
predkosci. Pokretto regulacji predkosci moze byé
ustawiane w 6 pozycjach. Idealna predkosc¢
zalezy od rozmiaru ziarna oraz od obrabianego
materiatu.

A\

* Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci (6) w
wymagang pozycje.

- W przypadku twardych materiatéw, nalezy
uzywac pas szlifujgcy o delikatnym ziarnie
oraz wybra¢ matg predkos¢ pracy.

- W przypadku twardych materiatéw, nalezy
uzywac pas szlifujgcy o grubym ziarnie oraz
wybrac¢ wiekszg predkos$¢ pracy.

« Po diugiej pracy z niska predkoscig nalezy
ochtodzi¢ narzedzie uruchamiajac je z
maksymalng predkoscig bez obcigzenia na
okoto 3 minuty.

Nie nalezy ustawiac predko$ci podczas
pracy urzgdzenia.

Montaz worka na pyt

Rys. B

W zestawie znajduje sie kompletny worek na pyt.
Wiozy¢ uchwyt przewodu (wewngtrz worka) do
ztaczki worka (przed montazem). Koniec uchwytu
musi by¢ skierowany ku goérze. Worek stuzy do
gromadzenia pytu powstajgcego podczas
szlifowania.

» Zatozy¢ worek na otwoér pojemnika na pyt

* Worek nalezy systematycznie oprézniac, tak
aby utrzymac¢ wysoka wydajnos¢ zasysania
pytu.

Sposob chwytania

Praca ze szlifierkg jest prostsza dzieki dwom
uchwytom umieszczonym na przedniej stronie i
jednemu z tylu. Dzigki temu maszyne mozna
trzymaé dwoma rekami i istnieje lepsza kontrola
nad maszyng oraz mniejsze ryzyko kontaktu z

poruszajgcymi sie czesciami. Szlifierke
przytrzymuj zawsze obiema rekami.

Instrukcja obltugi

Przed ustawieniem maszyny na materiale upewnij
sie, czy maszyna osiggneta petng szybkosc¢
obrotéw. Zabezpieczy to jg przed przecigzeniem.
Do szlifowania drewna, ustaw maszyne okoto 15°
poza ziarno $cierne drewna. Stopniowo
przesuwaj szlifierke po obrabianym materiale.

* Nie zgina¢ tasm szlifierskich

* Nie uzywac tej samej tasmy szlifierskiej do
pracy w drewnie i metalu

» Nie dociska¢ urzadzenia; spowolni to tylko

prace.

Zastosowanie stacjonarne

Rys. D

Ta maszyne mozna réwniez przymocowac¢ do
blatu roboczego i stosowac jako narzedzie
stacjonarne.

* Umies$¢ gumowa mate na blacie, zgodnie z
oznaczeniami. Nigdy nie mocuj maszyny na
state do blatu bez gumowej maty.

» Ustaw maszyne do géry nogami centralnie na
gumowej macie. Otwory montazowe nalezy
skierowa¢ do przodu.

* Przet6z 2 kotki mocujgce do konca przez 2
otwory montazowe (14)

*  Przy pomocy wspornikdw doci$nij maszyne do
blatu.

» Dokrec¢ zaciski recznie za pomocg nakretek
motylkowych. Dopilnuj by dobrze dokreci¢
zaciski i zamocowa¢ maszyne, ale uwazaj by
nie przekreci¢ zaciskow.

* Przed wigczeniem maszyny sprawdz czy jest
dobrze zabezpieczona i unieruchomiona.

Maszyne mozna ustawi¢ na prace cigglg za
pomocg przetgcznika blokady (8).

4. SERWIS | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do konserwacji
silnika, sprawdz czy wtyczka jest
odfgczona od sieci.

70




Urzadzenia te zostaty skonstruowane w celu
diugotrwatego dziatania z minimalng iloscig
serwisowania. Zywotno$é mozna przedtuzyé
regularnym czyszczeniem i wtasciwym
postugiwaniem sie urzadzeniem.

Nieprawidtowosci

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy
sprawdzi¢, czy nie zaistniata jedna z ponizszych
sytuacji, ktérych rozwigzania zamieszczono
ponizej:

1. Silnik elektryczny nagrzewa sie
» Otwory chiodzenia w silniku sg zatkane
brudem.
« Wyczysc otwory wentylacyjne.
» Silnik jest uszkodzony.
« Skontaktowac sie z punktem serwisowym
— adresy punktéw serwisowych znajdujg sie
na karcie gwarancyjnej.

2. Maszyna podiaczona do pradu nie pracuje
* Przerwany kabel przylgczeniowy.
« Sprawdz, czy kabel przytgczeniowy nie jest
peknigty.
« Skontaktowac sie z punktem serwisowym
— adresy punktéw serwisowych znajdujg sie
na karcie gwarancyjnej.

3. Pyt nie jest odsysany
* Powodem moze byc¢ zatrzymane usuwanie

pytu.
« Wyczysc otwor worka pytowego.

A

Czyszczenie

Nalezy regularnie czysci¢ ostone urzadzenia za
pomoca delikatnej tkaniny, najlepiej po kazdym
uzyciu. Otwory wentylacyjne nalezy chroni¢ przed
prochem i zanieczyszczeniami. Brud trudny do
usuniecia nalezy usuwac za pomoca mokre;j
delikatnej tkaniny z dodatkiem mydta. Nie wolno
stosowac rozpuszczalnikéw takich, jak np.
benzen, alkohol, amoniak, itp., ktére moga
zniszczy¢ czgsci z tworzywa sztucznego.

Naprawy i prace serwisowe powinny by¢
wykonywane jedynie przez osoby
posiadajgce odpowiednie kwalifikacje
lub firmy serwisowe.

Smarowanie
Urzadzenie nie trzeba smarowac.

Usterki

W razie wystgpienia usterki jako wyniku
,Zmeczenia” czesci, nalezy skontaktowac sie z
centrum serwisowym podanym na karcie
gwarancyjnej. Na koncu niniejszej instrukcji jest
obszerny spis czesci, ktére mozna zamowic.
Srodowisko

Aby zapobiec uszkodzeniu w trakcie transportu,
urzgdzenie moze by¢ dostarczone w opakowaniu
trwatym. Wieksza cze$¢ opakowania sktada sie z
materiatéw zdolnych do recyklacji. Dlatego
opakowanie nalezy zrecyklowac.

X

Uszkodzone oraz /lub wybrakowane
urzgdzenie elektryczne lub elektroniczne

W= musi by¢ utylizowane w odpowiedni
Sposob.
Gwarancja

Nalezy zapoznac sie z warunkami gwarancyjnymi
na osobnej karcie gwarancyjne;.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne mogg ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.
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JUOSTINIS SLIFUOKLIS

BSM1021

Dékojame, kad jsigijote §j ,Ferm” produkta.
Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje

pirmaujantys tiekéjai.

Visi pristatomi ,Ferm” produktai gaminami pagal
auksciausius naSumo ir saugumo standartus.
Laikydamiesi savo principy, taip pat klientams
teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame

visiSka garantijg.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produktg

daugelj mety.

Siame tekste paminéti skaiciai atitinka 2-3;

uslapio iliustracijas

&

Prie§ naudodamiesi prietaisu, atidZiai
perskaitykite Sig instrukcijg. /sitikinkite,
kad Zinote kaip prietaisas veikia ir kaip

Juo naudotis. Kad prietaisas veikty
tinkami, eksploatuokite jj pagal
instrukcijos nurodymus. Saugokite Sig
instrukcijg ir pridedamg dokumentacijg

kartu su prietaisu.

Pieticiba

1. Naudojimo instrukcija
2. Saugo instrukcijos

3. Darba su Jrankiu

4. Priezidra

1. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Techniniai duomenys

|tampa

Daznis

Galingumas

Slifavimo juostos greitis
laisvaja eig

Slifavimo juostos dydis
Slifavimo pado dydis
Svoris

Lpa (garso slégio lygis)
Lwa (garso galios lygis)
Vibracijy galiné rankena

Vibracijy priekiné rankena

230 V~
50 Hz
950 W

220-350 m/min
76x533 mm
76x135 mm
3,55 kg
91,1+3 dB(A)
102,1+3 dB(A)
3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
3,507 m/s?

K=1,5 m/s?

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant Sio
instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio, iSmatuotas
pagal standarte EN 60745 iSdéestytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; $i verté gali
bati naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais bidais

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
kitokiais bei netinkamai priziGrimais priedais,
gali zymiai padideéti poveikio lygis

- aikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taciau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazeéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
prizidrédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

Informacija apie jrankj

Pav.AirB

Juostinis Slifuoklis yra puiki priemoné medienos,
gelezies, plastiko ir panasiy medziagy Slifavimui.
Juostinis Slifuoklis turi bati naudojamos pirminiam
Siurk§¢iam apdorojimui, jprastam Slifavimui turi
bati naudojamas ekscentrinis Slifuoklis.

Galiné rankena

Priekiné rankena

Priekinis juostos volelis

Suverzimo svirtis

Krypties indikatorius

Greicio valdymo jungiklis

Jjungimo/i§jungimo jungiklis

Uzrakinimo mygtukas

. Dulkiy surinkimo anga

10.Dulkiy maiselis

11.Dirzinés pavaros dangtis

12.8lifavimo juostos lygiavima reguliuojanti
rankenélé

13.8lifavimo juosta

14.Montavimo gembés angos

©eNOORrON =~

Pakuotés turinys
Juostinis Slifuoklis
Slifavimo juosta
Dulkiy maiselis
Instrukcijy vadovas
Saugos instrukcijos
Garantijos kortele

[EE R W QI I G

Patikrinkite, ar jrenginys, atskiros dalys ir priedai
yra nepazeisti transportuojant.
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2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

Vadove naudojamy simboliy paaiSkinimai

A\
A\

U Uzsidékite apsauginius akinius.

Ispéja apie traumos, mirties ar jrankio
sugadinimo pavojy, nesilaikant $ios
naudojimo instrukcijos.

Zymi elektros smiigio pavojy

Specialios saugos instrukcijos

Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitvérimo pavirsiy,
kur priedas gali liesti pasléptus elektros laidus
arba maitinimo kabelius. Jei priedas uzkabinty
laida, kuriuo teka srové, neapsaugotomis
metalinémis jrenginio dalimis taip pat gali tekéti
srové. Elektros smigio pavojus.

» Jei dirbate su §lifavimo jrankiu, visuomet
uzsidékite ausines ir respiratoriy.

« Slifuoklis netinka $lapiam $lifavimui.

» Prie§ jkiSdami kiStukg j maitinimo tinklo lizdg
patikrinkite, ar jungiklis néra padétyje “ON”
(jjlungta).

* Maitinimo kabelj visuomet laikykite atokiai nuo
judangiy jrankio daliy.

» Uzsideékite apsauginius akinius, ypac kai
Slifuojate virs galvos.

* Nespauskite jrankio, nuo to tik pailgés
Slifavimo laikas.

o
N0

Slifavimo metu (pvz. dirbant su daZytais
pavirSiais, medziu, metalu), j org pakyla
nemaZzai dirbanciojo bei aplinkiniy
Sveikatai kenksmingy dulkiy. Visuomet
devekite atitinkamas apsaugos
priemones, tokias kaip respiratoriy.
Dulkes susiurbkite j maiselj.

Nedelsiant iSjunkite jrenginj, jei:

* Pazeistas maitinimo laidas arba jo Sakuté;

» Sugedo jungiklis;

» KibirkS¢€iuoja anglies Sepetéliai bei srovés
keitiklis;

» Pajutote svylancios izoliacijos diimy kvapa.

Elektriska drosiba

Lai samazinatu ugunsgréka izcelSanas,
elektriskas stravas trieciena un individualas
traumas risku, lietojot elektriskas masinas,
ievérojiet jusu valsti pielietojamos droSibas
noteikumus. Izlasiet zemak dotas droSibas
instrukcijas, ka arT pievienotas drosibas
instrukcijas.

A

Kabe]u vai kontaktdakS§u nomaina

Péc kabelu vai kontaktdakSu nomainas, vecie
kabeli un kontaktdakSas nekavéjoties jautilize.
AtsevisSka kabela pievienoSana elektriskajam
tiklam ir bistama.

Vienmér parbaudiet, vai elektriska tikla
parametri vieta, kur tiek pieslégta
iekarta, sakrit ar parametriem uz
iekartas datu plaksnites.

Il klases instruments — dubulta izolacija
— kontaktdaksa ar iezeméjumu nav
vajadziga.

Kabelu pagarinajumu izmanto$ana

Jalieto tikai sertificéti kabelu pagarinataji, kuru
parametri ir pieméroti iekartas jaudai. Dzislu
diametram jabat vismaz 1.5 mm?2. Ja kabela
pagarinajums ir uztits uz spoles, tam jabat pilniba
izritinatam.

3. DARBAS SU JRANKIU

A

Slifavimo popieriaus pasirinkimas

Rupiu §lifavimo popieriumi (50 grubumo)
nuimama didzioji dalis medziagos, o apdailai
naudojamas smulkus Slifavimo popierius. Jei
pavirSius yra nelygus, tuomet pirma Slifuokite
rupiu $lifavimo popieriumi. Tuomet vidutinio
rapumo §lifavimo popieriumi (80 grubumo)
pasalinkite rdpaus $lifavimo popieriaus paliktus
jorézimus, o apdailai naudokite smulky $lifavimo
popieriy (120 grubumo).

Visuomet laikykités saugos instrukcijy ir
atitinkamy reikalavimy.

Slifavimo juostos iSémimas ir jdéjimas

Pav. C
Prie§ montuodami Slifavimo juostg

visuomet iStraukite kistukg i§ maitinimo
tinklo lizdo.
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« Padékite jrankj ant Sono, kad dirzinés pavaros
dangtis atsidaryty zemyn.

« Atlaisvinkite Slifavimo juostos jtempiklj (4).

« ISimkite Slifavimo juosta i$ jrankio.

« ]dékite naujg Slifavimo juosty j jrankj taip, kad
krypties rodyklés ant Slifavimo juostos baty
nukreiptos ta pacia kryptimi, kaip ir krypties
indikatorius (5).

« Vél priverzkite Slifavimo juostos jtempiklj (4).

Slifavimo juostos lygiavimas

Pav. B

Jei Slifavimo juosta sukasi ne lygiagrediai iSorinei
korpuso briaunai, Slifavimo juosta reikia sulygiuoti.
Reguliuodami rankenéle (12) pastumkite Slifavimo
juosta j reikiamg padétj. Sukant reguliavimo
rankenéle pagal laikrodzio rodykle Slifavimo
juosta judeés vidun, o sukant prie$ laikrodzio
rodykle — judés iSorén.

Jjungimas ir iSjungimas

Pav. B

« Kad jrankj jjungtumeéte, paspauskite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (7).

« Kad jrankj iSjungtumeéte, atleiskite jjungimo/
iSjungimo jungiklj.

Jei norite, kad jrankis veikty nuolatos,

naudokite uzrakinimo mygtuka (8):

* Jjunkite jrankj paspausdami jjungimo/i§jungimo
jungiklj.

« Paspauskite uzrakinimo mygtuka ir atleiskite
jjungimo/isjungimo jungiklj.

« Kad jrankj iSjungtumeéte, vél paspauskite ir
atleiskite jjungimo/iSjungimo jungiklj.

Greicio nustatymas

Pav. B

Greicio reguliavimo ziedas naudojamas grei€iui
nustatyti. Galima nustatyti 6 greicio reguliavimo
ziedo padetis. Idealus greitis priklauso nuo
reikalingo gradétumo ir medziagos, su kuria
dirbama.

A\

» Pasukite greicio reguliavimo Ziedg (6) j
reikiamg padeétj.
- Apdorodami kietas medziagas, naudokite
smulkaus gradétumo Slifavimo dirzg ir
pasirinkite mazesnj greitj.

Nereguliuokite grei¢io naudodami
jrenginj.

- Apdorodami minkStas medziagas, naudokite
stambaus gradétumo Slifavimo dirzg ir
pasirinkite didesnj greitj.

» llgesnj laikotarpj dirbe nedideliu greiCiu turite
leisti jrenginiui atvesti paleide jj didziausiu
greiciu be apkrovos mazdaug 3 minutém.

Dulkiy maiselio pritvirtinimas

Pav. B

Prie jrankio pridétas dulkiy surinkimo maiSelis.
|statykite vielinj kronSteing (dulkiy maiselio viduje)
j dulkiy maiselio (kai jis nepritvirtintas) laikiklj.
Kronsteino galas turi bati nukreiptas virSun.
Dulkiy maiselis naudojamas Slifavimo metu
susidaranciy dulkiy surinkimui.

» Dulkiy maiselj uzdékite ant dulkiy surinkimo
angos.

» Kad dulkés bty efektyviai surenkamos, dulkiy
maiselj reguliariai iStustinkite.

Rankena

Naudoti juostinj Slifuoklj tapo paprasg€iau, nes jis
turi dvi rankenas: vieng priekyije, kitg uzpakalingje
puséje. Todél jrankj galima laikyti dviem rankomis,
jis lengviau kontroliuojamas ir yra mazesne rizika
kontaktuoti su judanciomis dalimis. Juostinj
Slifuoklj visuomet laikykite abejomis rankomis.

Darbo su jrankiu instrukcijos

Prie§ uzdédami jrankj ant ruoSinio jsitikinkite, kad
jis pasiekeé visg greitj. Taip jrankio neperkrausite.
Slifuodami medj jrankj uZzdékite mazdaug 15°
kampu nuo medzio skaiduly krypties. Juostinj
Slifuoklj ruoSinio pavirSiumi stumkite pastovia
jéga.

* Nesulenkite Slifavimo juosty.

* Nenaudokite tos pacios Slifavimo juostos
medienos ir metalo Slifavimui.

» Nespauskite jrankio per stipriai, nuo to tik
pailgés Slifavimo laikas.

Stacionarus naudojimas

Pav. D

§j jrenginj galima primontuoti prie darbastalio ir
naudoti stacionariai.

» Uzdekite guminj kilimélj ant stalo, kaip nurodo
zymos. Naudodami stacionariai, niekuomet
nemontuokite jrenginio prie darbastalio be
guminio kilimélio.
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* Apverskite jrenginj ir padékite ant guminio
kilimélio. Montavimo angos turi bati atsuktos j
priekj.

» Iki galo jkiskite 2 montavimo smaigus j 2
montavimo angas (14)

* Naudodami gembes priverzkite jrenginj prie
stalo.

» Sutvirtinkite priverzimg rankomis prisukdami
sparnuotgsias verzles. Tinkamai priverzkite
irenginj, taciau neperverzkite.

* Pries jjungdami jrenginj patikrinkite, ar jis
visiSkai saugus.

Jrenginj galima nustatyti nepertraukiamai

eksploatacijai naudojant blokavimo jungiklj (8).

4. PRIEZIURA

Vlykdydami variklio priezidros darbus,
st Jsitikinkite, kad prietaisas negauna
elektros srovés.

Sie prietaisai buvo suprojektuoti veikti ilgg laikg
esant minimaliai priezidrai. Prietaisai tarnaus
ilgiau, jei reguliariai juos valysite ir tinkamai
naudosite.

Gedimy Salinimas
Jei juostinis Slifuoklis negerai veikia, pateikiame
galimas priezastis ir sprendimus.

1. Kaista elektrinis variklis
* AusSinimo angos variklyje yra uzsikimsusios
nesvarumais.
« I8valykite ausinimo angas.
» Variklio defektas.
* PraSome susisiekti su aptarnavimo skyriumi
garantijos korteléje nurodytu adresu.

2. Prie maitinimo tinklo prijungtas jrankis
neveikia
» Nutraukta maitinimo grandiné.
« Patikrinkite, ar nejtrikes maitinimo kabelis.
* PraSome susisiekti su aptarnavimo skyriumi
garantijos korteléje nurodytu adresu.

3. Nesurenkamos dulkés

Tai gali sukelti uzsikimsusi dulkiy surinkimo
anga.

« [I8valykite dulkiy surinkimo angg.

.

Elektros prietaisus gali taisyti tik
specialistai.

A\

Valymas

Reguliariai minkstu skuduréliu valykite prietaiso
korpusa, geriausiai kas kart pasinaudojus.

IS ventiliacijos angy iSvalykite dulkes ir neSva-
rumus. Jei neSvarumai nenusivalo, iSvalykite
minks$tu skuduréliu suvilgytu muiliname vande-
nyje. Niekada nenaudokite tirpikliy, tokiy kaip
benzinas, spiritas, amoniako vanduo ir pan. Sie
tirpikliai gali pazeisti plastikines dalis.

Tepimas
Prietaisui neriekia jokio papildomo tepimo.

Defektai

Atsiradus kokiam nors defektui, pvz., sudilus
detalei, praSome pranesti misy serviso jmonei
garantijoje nurodytu adresu. Sios vartojimo
instrukcijos paskutiniame lape jus rasite
dealizuotg paveikslélj, kuriame pavaizduotos
uzsakytinos detalés.

ISoriné aplinka

Siekiant iSvengti transportavimo metu galinCiy
atsirasti pazeidimy, jrenginys pristatomas kietoje
pakuoteje, pagrinde pagamintoje i$ antriniam
perdirbimui tinkamy medziagy, todél praSome
pasinaudoti galimybe pakuote perdirbti.

X

Brokuoti ir/ar bereikalingi elektriniai ar
elektroniniai prietaisai surenkami
tinkamuose perdirbimo punktuose.

Garantija
Garantijos sglygas rasite ant atskirai pateikto
garantinio talono.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali bati
pakeistos. Specifikacijos gali bati kei¢iamos be
ispéjimo.
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LENTES SLIPMASINA
BSM1021

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumul!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko piegadajis
viens no Eiropas vadoS$ajiem
piegadatajuznémumiem.

Visi jums piegadatie Ferm izstradajumi ir razoti
saskana ar augstakajiem kvalitates un droSibas
standartiem. Dala no misu filozofijas ir nodroSinat
izcilu klientu apkalpo$anu, pateicoties misu
visaptveroSai garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet So izstradajumu
vél daudzus gadus.

Turpmak teksta dotie cipari attiecas uzattéliem
2.-3. LPP.

Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet

@ ekspluatacijas instrukcijas. lepazistieties
ar tas funkcijam un darbibas
pamatprincipiem. Lai nodro$inatu ierices
pareizu darbibu, veiciet tas apkopi
atbilstosi instrukcijam. Ekspluatacijas
instrukcijas un pievienota dokumentacija
jaglaba ierices tuvuma.

Saturs

1. Masinas tehniskie dati

2. DroSibas instrukcijas

3. Ekspluatacija

4. Servisa un tehniska apkope

1. MASINAS TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati

Spriegums 230 V~
Frekvence 50 Hz
Patéréjama jauda 950 W
Bezslodzes smilSpapira

atrums 220-350 m/min
SlipéSanas lentes izmérs 76x533 mm
SlipéSanas paliktna izmérs  76x135 mm
Svars 3,55 kg

Lpa (Skanas spiediens) 91,1+3 dB(A)

Lwa (Skanas jaudas Iimenis) 102,1+3 dB(A)

Vibracijas aizmugures rokturis 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibracijas prieksgjais rokturis 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibracijas limenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noradrtais vibracijas emisiju [imenis mérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu
minétajiem mérkiem

instrumenta izmantoSana citiem mérkiem vai
ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas Iimeni

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas lTmeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,

gadajot, lai rokas ir siltas, un organiz€jot darba
gaitu

Informacija par produktu

Att. A+B

Lentes slipmasina ir ideals instruments koksnes
slipéSanai un dzelzs, plastmasas vai lidzigu
materialu pulé$anai (asinaSanai).

Lentes slipmasina jalieto rupjam darbam,

parastiem slipéSanas darbiem jalieto orbitala
slipmasina.

. Aizmugures rokturis

. Priekséjais rokturis

. Priekséjais lentes rullis

. Spriegojuma svira

Virziena indikators

. Atruma regulétajs

. lesleégSanas/IzslégSanas slédzis

. BlokéSanas slédzis

. Puteklu savakSanas atvere

10.Putek|u maiss

11.Piedzinas siksnas apvalks

12.Regulésanas klokis, kas centré slipeéSanas
lenti

13.SlipéSanas lente

14.Motazas skavas urbumi

lepakojuma saturs

Lentes slipmasina
SlipéSanas lentes

Puteklu savak$anas maiss
Instrukciju rokasgramata
DroSibas instrukcijas
Garantijas karte

[EE R W QI I G
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Parbaudiet, vai masina, atseviSkas dalas un
piederumi nav bojati transportéSanas gaita.

2. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Simbolu paskaidrojums

A\

Instrumenta saboja$anas un/vai traumu
gasanas, naves iestasanas risks Sis
instrukcijas noradijumu neievérosanas
gadijuma.

Norada elektriskas stravas trieciena
draudu bistamibu.

\t’, Acu aizsardziba.

Specialas drosibas instrukcijas

Turiet masinu aiz izolétajam satver$anas
virsmam, ja piederums var saskarties ar pasléptu
elektroinstalaciju vai caurulvadiem. Ja piederums
saskaras ar zemsprieguma vadu, masinas
atklatas metala dalas var arT nonakt zem
sprieguma. ElektroSoka risks.

» Stradajot ar slipmasinu, vienmer lietojiet asu
aizsardzibas lidzek|us un putek|u masku.

» Slipmasina nav piemérota mitrai slipéSanai.

» Parliecinieties, ka slédzis neatrodas stavoklt
“leslégts®, pirms ievietot kontaktdaksu
elektriska padeves rozeté.

» Pasargjjiet baroSanas kabeli no instrumenta
kustigam dalam.

» Lietojiet aizsardzibas brilles, it 1pasi, ja slip&jat
virs savas galvas.

* Nepielietojiet masinai spiedienu, tas tikai
palénina slipéSanu.

Operatoram vai blakusstavo$am
personam saskaroties ar putekliem, kas
rodas slipésanas laika, vai ieelpojot tos
(pieméram, slipéjot krasotas virsmas uz
svina bazes, koksni un metalus), var
kaitét veselibai. Vienmér valkajiet
piemérotu personigo aizsargaprikojumu,
pieméram, puteklu masku, un slipéSanas
laika lietojiet puteklu maisu.

o
\oy

Nekavéjoties izslédziet ierici gadijuma, ja ir:

* bojata elektriskas stravas tikla
kontaktdaksa, tikla vada vai vada bojajums;

* bojats sledzis;

» dzirksteloSana ogles sukas vai rinpka uguns
komutators;

« dumi vai smaka no apsvilusas izolacijas.

Elektriska drosiba

Lai samazinatu ugunsgréka izcelSanas,
elektriskas stravas trieciena un individualas
traumas risku, lietojot elektriskas masinas,
ievérojiet jusu valsti pielietojamos droSibas
noteikumus.

Izlasiet zemak dotas droSibas instrukcijas, ka
ari pievienotas drosibas instrukcijas. Glab3ajiet
§is.

A

Kabelu vai kontaktdak§u nomaina

Péc kabe|u vai kontaktdak8u nomainas, vecie
kabeli un kontaktdakSas nekavéjoties jautilizé.
Atseviska kabela pievienoSana elektriskajam
tiklam ir bistama.

Vienmir parbaudiet, vai elektriska tikla
parametri vieta, kur tiek piesligta
iekarta, sakrit ar parametriem uz
iekartas datu plaksnites.

Il klases instruments — dubulta
izolacija — kontaktdak$a ar iezemijumu
nav vajadziga

Kabelu pagarinajumu izmantosana

Jalieto tikai sertificéti kabe|u pagarinataji, kuru
parametri ir piemeéroti iekartas jaudai. Dzislu
diametram jabat vismaz 1,5 mm2. Ja kabela
pagarinajums ir uztits uz spoles, tam jabat
pilnTba izritinatam.

3. EKSPLUATACIJA

A

SmilSpapira izvéle

Rupjais smilSpapirs (grauds 50) nonem materiala
lielako da|u, bet smalkais smilSpapirs tiek
izmantots puléSanai. Ja virsma nav [idzena,
saciet ar rupju smildpapiru. Péc tam lietojiet vidéji
rupju smil$papiru (grauds 80), lai nonemtu Svikas
péc rupja smilSpapira, un beidzot, izmantojiet
smalko smilSpapiru (grauds 120) puléSanai.

Vienmér ievérojiet drosibas instrukcijas
un piemérotus nolikumus.
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Slipésanas lentes nonemsana un instaléeSana
Att. C

* Nolieciet ma8inu uz saniem, ar piedzinas
siksnas apvalku uz leju.

+ Atslabiniet slipéSanas lentes stiprinajumu (4).

* lznemiet slipéSanas lenti no masinas.

» Uzlieciet jaunu slipéSanas lenti uz masinas,
parliecinieties, ka virziena bultinas uz
slipéSanas lentes rada to pasu virzienu, ka
virziena indikators (5).

+ Piespradzéjiet atkal slipéSanas lentes
stiprinajumu (4).

Pirms slipéSanas lentes montésanas
vienmér iznemiet kontaktdaksu no
rozetes.

Shipésanas lentes centrésana

Att. B

Ja slipéSanas lente neiet paraléli korpusa aré€jais
malai, tad slipé8anas lente jacentré. Parvietojiet
slipédanas lenti pareiza stavoklt ar reguléSanas
kloki (12).

PagrieZot reguléSanas kloki pulkstenraditaja
virziena, slipéSanas lente parvietosiet uz iekSpusi,
bet pagrieZot reguléSanas kloki pretéji
pulkstenradrttaja virzienam, slipéSanas lente
parvietosies uz arpusi.

leslégsana un izslégSana

Att. B

+ Laiieslégtu masinu, nospiediet leslégSanas/
IzslégSanas slédzi (7).

+ Laiizslegtu mas$inu, atlaidiet leslégSanas/
IzslégSanas slédzi.

Ja nepiecieSama ilgstoSa ekspluatacija, jalieto

blokéSanas slédzis (8):

+ leslédziet masinu, nospieZot leslégSanas/
IzslégSanas slédzi.

* Nospiediet blokéSanas slédzi un atlaidiet
leslégSanas/IzslégSanas slédzis.

+ Lai izslegtu masinu, nospiediet atkal
leslégSanas/lIzslégsanas slédzi un atlaidiet
leslégSanas/Izslégsanas slédzi.

Atruma iestatiSana

Att. B

Atruma iestatianai tiek izmantots atruma
regul&sanas ritenttis. Atruma regulésanas ritentti
var iestatit 6 pozicijas. Idealais atrums ir atkarigs
no nepiecieSama raupjuma un apstradajama
materiala.

A Neiestatiet atrumu lietoSanas laika.

» Pagrieziet atruma reguléSanas ritentti (6) zu
vajadzigo poziciju.

- Cietiem materialiem izmantojiet smalku
slipéSanas lenti un izvélieties zemaku
atrumu.

- Mikstiem materialiem izmantojiet raupju
slipéSanas lenti un izvélieties augstaku
atrumu.

* Péc ilgstoSa darba ar zemu atrumu jums
vajadzétu |laut masinai atdzist darbinot to
aptuveni 3 mindtes tuk$gaita ar maksimalo
atrumu.

Putekli maisa montésana

Att. B

Puteklu maiss tiek ieklauts piegadeé. lelieciet
stieples stiprindjuma skavu (atrodas puteklu
maisa) puteklu maisa adapterT (kad nav
uzmontéts). Skavas galam jabdt vérstam augsSup.
Izmantojiet puteklu maisu, lai savaktu putek|us,
kas rodas slipésanas gaita.

» Uzlieciet puteklu maisu uz puteklu savakSanas
atveri

* lztukSojiet puteklu maisu regulari, lai
nodroSinatu efektivu puteklu novadisanu.

Rokturi

Lentes slipmasinas lietoSana ir padarita értaka,
aprikojot to ar diviem rokturiem — vienu
priekSpusé, un otru — mugurpusé. Jus varat turét
masinu ar abam rokam, tadéjadi nodrosinot
labaku kontroli virs masinas un mazaku risku
saskarties ar kustigam dalam. Vienmér turiet
lentes slipmasinu ar abam rokam.

Ekspluatacijas instrukcijas

Parliecinieties, ka masina ir sasniegusi pilnu
atrumu, pirms liekat to uz apstradajamas detalas.
Tas novérsis masinas parslodzi.

Koka slipéSanai novietojiet masinu lenki
apméram 15° pret koka Skiedram. Virziet lentes

slipmasinu bez aptures pa apstradajamo detalu.

* Nesalieciet slipéSanas lentes

* Nelietojiet tas pasas slipéSanas lentes, lai
slipétu koku un metalu.

* Nepielieciet parak lielu spiedienu uz masinas,
tas tikai paléninas slipéSanu.
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Stacionarai lietosanai

Att. D

81 masina var tikt uzmontéta ar uz darbgalda, lai
to lietotu ka stacionaru masinu.

* Novietojiet gumijas paklaju uz galda, ka
paradits ar markéjumiem. Nekad nemontéjiet
masinu stacionarai lietoSanai uz galda bez
gumijas paklaja.

* Pagrieziet masinu ar augSpusi uz leju un
novietojiet to gumijas paklaja centra. Montazas
urbumiem jabat vérstiem uz priekSpusi.

» levietojiet 2 montazas tapas visa garuma 2
montazas urbumos (14)

» Lietojiet skavu, lai piestiprinatu masinu pie
galda.

» Pievelciet skavu ar sparnuzgriezniem, ar roku.
Parliecinieties, ka esat pievilcis maSinu preizi,
bet neparvelciet par stingru.

* Pirms ieslédzat maSinu, parliecinieties, ka
masina ir pilnigi nodrosSinata.

Masinu var iestatit nepartrauktam darbam
izmantojot bokéSanas slédzi (8).

4. SERVISA UN TEHNISKA APKOPE

Pirms veikt ar dzin€ja apkopi saistito

st darbu parliecinieties, vai instrumenta
vada kontaktdak$a nav pievienota tikla
kontaktligzdai.

Firmos prietaisai buvo suprojektuoti veikti ilgg
laikg esant minimaliai priezidrai. Nuolatinis geras
veikimas priklauso nuo tinkamos priezid-ros ir
reguliaraus valymo.

Bojajumu lokalizé$ana

Talak minéti iesp&jamie bojajumu iemesli un to
novérsanas iespéjas, kuras varat izmantot
gadijuma, ja ierice strada neatbilstosi.

1. Elektromotors paliek karsts
* Motora atdzesé$anas ventilacijas atveres ir
aizsérgjusas ar netirumiem.
« [ztiriet atdzesé$anas ventilacijas atveres.
* Motors ir bojats.
« Liddzu sazinieties ar Servisa centru, kura
adrese ir noradita uz garantijas kartes.

2. Saslégta masina nedarbojas

Magistralas elektribas padeves parravums.

» Parbaudiet magistralo saslégumu uz
parravumu.

« Ladzu sazinieties ar Servisa centru, kura
adrese ir noradita uz garantijas kartes.

3. Putekli netiek savakti
Puteklu izvade var bat aizséréjusi.
* |ztiriet puteklu savakSanas atveri.

A Elektroierices labot drikst tikai specialisti.

Tirsana

Regulari, ieteicams péc katras izmantoSanas
reizes, izmantojot miksta auduma draninu, notiriet
ierices korpusu. Notiriet puteklus un netirumus no
ventilatora spraugam. Notiriet netirumus,
izmantojot miksta auduma draninu, kas
samitrinata ziepjaina ddenl. Neizmantojiet tadus

tie var sabojat ierices plastmasas dalas.

Ellosana
lericei nav nepiecieSama papildu elloSana.

Bojajumi

Ja detalu nodiluma dé| rodas bojajumi, lidzu,
sazinieties ar garantijas talona noradito apkopes
centru. So instrukciju beigas redzams pilns
pasutamo detalu saraksts.

Vide

Lai novérstu bojajumus, kas var rasties
transportéSanas laik3, ierice tiek piegadata
izturiga iepakojuma. lepakojumu parsvara veido
parstradajami materiali. Lidz ar to JUs varat
izmantot iespé&ju, nodot iepakojumu otrreiz€jai
parstradei.

X

Bojatu un/vai brakétu elektrisko vai
elektronisko aparatu ir janogada
atbilstosas otrreizéjas parstrades vietas.

Garantija
Izlasiet garantijas nosacijumus, kas ierakstiti
atseviSki piegadata garantijas talona.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
mainities. Tehniskos datus var mainit bez
iepriek$é&ja bridinajuma.

POWER SINGE 1965
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LIHVIMISMASIN testile; seda voib kasutada Uhe todriista
BSM1021 vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
SM10 esialgseks hindamiseks margitud rakenduste

Taname, et ostsite selle Fermi toote. ) oo s )
jaoks kasutatavate tdoriistada kaitamisel

Olete teinud hea ostu ning nulid on teil suureparane
toode Uhelt Euroopa juhtivalt elektritdoriistade
tarnijalt.

Ko&ik Fermi tarnitud tooted on valmistatud
vastavuses rangeimate toimimis- ja
ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me
seadnud endale eesmargiks pakkuda suurepérast
klienditeenindust ja igakiilgset garantiid.

Me loodame, et tunnete sellest tootest r6ému ka
aastate parast.

- tooriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel vdib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui t6oriist on valjalulitatud véi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase markimisvaarselt
vaheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed
soojad ja organiseerides hasti oma t66votteid

Numbrid jdrgnevas tekstis viitavad numbritele
Jjoonistel, mis asuvad lehtedel 2-3

@ Teie enda ja teiste ohutuse tagamiseks

soovitame teil seda kasutusjuhendit Toote informatsioon

enne sae kasutamist lugeda. Hoidke see Joonis A + B

kasutusjuhend ja teised saega Lihvimismasin on taiuslik t66riist puidu, raua,
kaasaskéivad kérvaldokumendid alles plastmassi ja teiste sarnaste materjalide
edaspidisteks hinnanguteks. lihvimiseks.

. Lihvimismasinat tuleb kasutada toore t66 puhul,
Slsukord . . normaalse lihvimist6o jaoks tuleb kasutada
1. Masina informatsioon taldlihvijat.

2. Ohutusjuhendid

3. Lisaseadmete paiga!damine 1. Tagumine kiepide

4. Hooldus ja korrashoid 2. Eesmine kéepide
3. Eesmise rihma rullik

1. MASINA INFORMATSIOON 4. Kinnipigistamise hoob

5. Suunaindikaator

Tehnilised iiksikasjad 6. Kiiruse reguleerimine
7. Sisse/valja luliti

Pinge 230 V~ 8. Blokeerimisliliti

Sagedus 50 Hz 9. Tolmukogumise ava

Sisendvéimsus 950 W 10.Tolmukott

Lihvimismasina paberi 11. Ajamrihma kate

tiihijooksukiiru 220-350 m/min 12.Reguleerimisnupp lihvimisrihma reastamiseks

Lihvimisrihma madtmed 76x533 mm 13.Lihvimisihm

Lihvimisklotsi m&Gtmed 76x135 mm 14 Paigalduskronsteinide avad

Kaal 3,55 kg .

Lpa (Helirohk) 91,1+3 dB(A) Pakisisu

Lwa (Helivsimsuse tase) ~ 102,1+3 dB(A) 1 Lihvimismasin

Vibratsiooni tagumine kaepide 3,934 m/s? ! L|hV|m|sr|hm§d

K=15 m/s? 1 ToImukogl{mlskott
) N . - ' 1 Kasutamisjuhend
Vibratsiooni eesmine kaepide 3,507 m/s? 1 Garantiikaart
K=1,5 m/s?

Kontrolli, kas masinal, lahtistel osadel ja tarvikutel
Vibratsioonitase ei esine transpordivigastusi.
K&esoleva juhendi tagakaanel nimetatud tekkiva
vibratsiooni tase on mdddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
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2. OHUTUSJUHENDID

Siimbolite selgitus

A
A

U Kanna silmakaitset.

Tahistab isikliku vigastust, elu kaotust
vOi kahjustust téériistale selle
kasutusjuhendi instruktsioonide mitte-
Jargimise korral.

Osutab elektriléégi ohule.

Spetsiaalsed ohutusjuhendid

Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga varjatud
juhtmeid v6i masina toitejuhet, hoidke kinni
masina isoleeritud kdepidemetest. Kui tarvik
peaks puutuma vastu pingestatud juhet, véivad
pinge alla sattuda ka masina metallist osad.
Elektrildogioht.

» Kui sa té6tad lihvimismasinaga, kanna alati
korvakaitseid ja tolmumaski.

» Lihvimismasin ei ole sobiv marjaks lihvimiseks.
» Kontrolli, kas luliti ei ole “SEES” positsioonis,
enne kui sa paned pistiku elektrikontakti.

* Hoia voolujuhe alati eemal tdériistade
likuvatest osadest.

» Kasuta ohutusprille, eriti kui sa lihvid oma
peast kérgemal.

+ Ara kasuta survet oma masina juures, see
ainult aeglustab lihvimist.

o
\oy

Kokkupuude tolmuga véi selle
sissehingamine lihvimise ajal(néiteks
vérvitud pinnad, puit ja metall), véivad
kahjustada nii lihvija kui ka kérvalseisjate
tervist. Lihvimisel kandke alati sobivat
tolmumaski ja kasutage tolmukotti.

Liilitage masin koheselt vilja juhul, kui:

* Vigane elektripistik, elektriliin voi elektriliini
vigastus;

* Vigane luliti;

» Sade susinikharjastes vdi tulering
kommutaatoris;

* Tossu voi vingu eraldumine pdlenud
isolatsioonist.

Elektriline ohutus

Kasutades elektrilisi masinaid, jalgige alati
ohutusndudeid, mis vastavad teie riigi
regulatsioonidega, et valtida tule, elekitrilise
Soki ja vigastuste riski. Jargige jargnevaid ning
kérvalolevaid ohutusndudeid.

A

Kaablite ja pistikute vahetamine

Koheselt visake vanad kaablid ja pistikud
minema, kui nad on asendatud uutega. On
ohtlik sisestada lahtise kaabliga pistikut seina.

Alati kontrollige, et toiteallka pinge
vastaks pingele plaadil.

Klass Il masin— Topeltisolatsioon—
Pole vaja kasutada ihtki maandatud
pistikut.

Pikendusjuhtmete kasutamine

Kasutage ainult volitatud pikenduskaablit mis
sobib masina sisendvéimsusega. Minimaalne
elektrijuhi suurus on 1.5 mm?. Kasutades
kaablirulli, veeretage rull alati taielikult lahti.

3. TALITLUS

A

Liivapaberi valik

Jamedateraline liivapaber (graanul 50) eemaldab
Uldiselt suurema osa materjalist ja
peenliivapaberit kasutatakse viimistluseks. Kui
pind ei ole Uhetasane, alusta jAmedateralise
liivapaberiga. Edasi kasuta keskmise teralisusega
liivapaberit (graanul 80), et eemaldada
jdmedateralise liivapaberi poolt mahajaetud
kriimustused ja I16puks vota viimistluseks
peenliivapaber (graanul 120).

Alati jérgi ohutusjuhendeid ja
kohaldatavat mééarustikku.

Lihvimisrihma eemaldamine ja installeerimine
Joonis C

+ Pane masin kdlili, ajamrihma kattega
allapoole.

+ Lddvenda lihvimisrihma kinniti (4).

* Eemalda lihvimisrihm masinast.

* Pane uus lihvimisrihm masinale, tee kindlaks,
et lihvimisrihmal asetsevad
suunanaitamisnooled

Enne lihvimisrihma paigaldamist véta
pistik alati elektrikontaktist vélja.
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* naitavad samasse suunda, kui suuna
indikaator (5).
» Kinnita uuesti lihvimisrihma kinniti (4).

Lihvimisrihma reastamine

Joonis B

Kui lihvimisrihm ei jookse raamistise valimise
servaga paralleelselt, peab lihvimisrihma
reastama.

Nihuta lihvimisrihm reguleerimisnupuga (12)
Oigesse positsiooni. Keerates reguleerimisnuppu
paripaeva, nihkub lihvimisrihm sissepoole ja
keerates reguleerimisnuppu vastupaeva, nihkub
lihvimisrihm valjapoole.

Sisse- ja viljalilitamine

Joonis B
« Masina sisselllitamiseks vajuta sisse/vélja
IGlitit (7).

» Masina valjalilitamiseks lase sisse/valja luliti
vabaks.

Kui on vajalik pidev to6tamine, tuleb kasutada

blokeerimisliilitit (8):

« Lulita masin sisse, et vajutada sisse/valja
[litit.

« Vajuta blokeerimislilitit ja lase sisse/valja lliti
vabaks.

» Masina valjalilitamiseks vajuta uuesti sisse/
valja lUlitit ja lase sisse/valja liliti vabaks.

Kiiruse reguleerimine

Joonis B

Kiiruse reguleerimise ratas vdimaldab masina
kiirust reguleerida. Kiiruse reguleerimise ratast
on voimalik seada 6 asendisse. Sobiv kiirus
sOltub kasutatava lihvlindi terasuurusest ja
toodeldavast materjalist.

A

» Keerake kiiruse reguleerimise ratas (6)
soovitud asendisse.

- Kdvade materjalide puhul kasutage
peeneteralist lihvlinti ja valige vaiksem
kiirus.

- Pehmete materjalide puhul kasutage
jamedateralist lihvlinti ja valige suurem
kiirus.

+ Peale pikemaajalist td6tamist madalal kiirusel
tuleks masinat jahutada, lastes sel tihjalt
taiskiirusel umbes 3 minutit té6tada.

Arge reguleerige kiirust masinaga
té6tamise ajal

Tolmukoti paigaldamine

Joonis B

Lisatud on komplektne tolmukott. Pane traattoend
(tolmukoti sees) tolmukoti kohandajasse (kui see
ei ole paigaldatud). Toendi Idpposa peab osutama
Ulespoole. Kasuta tolmukotti, et kokku koguda
tolm, mis tekib lihvimise ajal.

* Pane tolmukott tolmukorjamisavale
* Tulhjenda tolmukotti regulaarselt, et saavutada
efektiivne tolmueraldus.

Kéaepide

Lihvimismasina kasutamine on tehtud lintsamaks
tanu kahele kaepidemele, Uks esikljel ja teine taga.
Seetbttu void sa masinat hoida kahe kaega, sul
on parem kontroll masina ule ja on vdhem riski, et
puutud kokku liilkuvate osadega. Hoia
lihvimismasinat alati mdlema kaega.

To606juhendid

Tee kindlaks, et masin on saavutanud oma
taiskiiruse, enne kui paned masina tdé6detailile.
See hoiab ara masina tlekoormuse.

Puidu lihvimiseks aseta masin ligikaudu 15°-se
nurga alla puidutekstuurist.

Liiguta lihvimismasinat vahetpidamatult té6detaili
peal.

* Mitte painutada lihvimisrihmasid

* Mitte kasutada samu lihvimisrihmasid puidu ja
metalli lihvimisel

» Mitte kasutada liiga suurt survet oma masina
juures, see ainult aeglustab lihvimist

Statsionaarne paigaldus

Joonis D

Selle seadme voib ka statsionaarselt todlaua
kllge paigaldada.

* Asetage kummimatt margistuse kohaselt
lauale. Arge paigaldage seadet statsionaarselt
laua kulge ilma kummimatita.

» Keerake seade tagurpidi ja paigutage see
kummimati keskele. Paigaldusavad peavad
jadma ettepoole.

» Torgake 2 paigaldustihvti 16puni kahte
paigaldusavasse (14).

» Kinnitage seade kronsteinide abil laua kulge.

» Keerake pitskruvid kasitsi tibmutritega kinni.
Kinnitage seade korralikult, kuid siiski mitte
liiga tugevalt.

* Enne seadme sisselilitamist veenduge, et see
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Blokeerimisliliti (8) abil saab seadme lulitada
katkematu t66 reziimile.

4. HOOLDUS JA KORRASHOID

Veenduge, et mootor ei té6ta, kui teete
st masinal hooldustoid.

See masin on méeldud pikaks aja t66tamiseks
minimaalse hooldusega. Masina pidev rahuldust
andev t66 soltub korralikust masinahooldusest ja
regulaarsest hooldusest.

Rikkeotsing
Juhul kui lihvimismasin ei t66ta hasti, pakume
teile mdéned véimalikud pbhjused ja lahendused.

1. Elektrimootor laheb kuumaks
« Jahutusventilatsiooni avad mootoris on
taitunud mustusega.
* Puhasta jahutusventilatsiooni avad.
* Mootor on defektne.
* Palun kontakteeru teenindusaadressiga, mis
on garantiikaardil.

2. Vooluvorguga iihendatud masin ei to6ta
« Katkestus toitevorgu uhenduses.
« Kontrolli, kas toitevérgu ihendus ei ole katki
murdunud.
* Palun kontakteeru teenindusaadressiga, mis
on garantiikaardil.

3. Tolm ei ole imatud

See voib olla pbhjustatud taitunud
tolmueraldajast.

* Puhasta oma tolmukorjamisava.

A

Puhastamine

Hoidke masina ventilatsiooniavad puhtad, et
véltida masina Glekuumenemist.

Puhastage masina kesta regulaarselt puhta
riidega, soovitatavalt peale iga kasutuskorda.
Hoidke ventilatsiooniavad puhtad tolmust ja
mustusest. Kui mustus ei peaks maha tulema,
kasutage puhast riiet, mis on niisutatud
seebiveega. Arge kunagi kasutage
lahusteid(bensiin, alkohol, amoniaakveed jne).
Need vbivad kahjustada plastikosi.

Elektriliste seadete parandust vbivad
teostada ainult eksperdid.

Olitamine
Masinat pole vaja eraldi 6litada.

Rikked

Kui peaks moni viga iimnema, kontakteeruge
hooldusega, garantiikaardil margitud aadressil.
Selle kasutusjuhendi tagant voite leida osade
nimekirja, mida on véimalik tellida.

Keskkond

Et valtida kahjustusi transpordi, on aparaat
toimetatud kindlas pakendis, mis enamjaolt
koosneb korduvkasutatavast materjalist. Seega
palun palun kasutage véimalust korduvkasutada
pakendit.

X

Vigased ja/véi kasutamiskélbmatud
elektrilised aparaadid tuleb koguda
selleks ettenghtud
timbertétlemiskohtadesse.

Garantii
Garantii tingimused vdib leida eraldi kérvalolevalt
garantiikaardilt.

Toodet ja kasutusjuhendit vdidakse muuta.
Spetsifikatsioone vdidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.
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POLIZOR CU BANDL
BSM1021

Va mulfumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de functionare
si de siguranta. De asemenea, asiguram servicii
de asistenta excelente si o garantie cuprinzatoare.
Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

Numaratoarea textului urmator se refera la
ilustratiile de pe paginile 2-3

&

Inainte de a utiliza instrumentul, cititi cu
atentie instructiunile de utilizare de fata.
Familiarizati-va cu functiunile si
operarea generale. Operati cu
instrumentul intotdeauna conform
indicatiilor astfel incat sé fie asigurata
functionarea buna a lui. Instructiuni de
utilizare si documentatia originala
trebuie sa se afle permanent in
apropierea instrumentului.

Sumar

1. Datele aparatului

2. Instructiuni de securltate
3. Operare

4. Service si ingrijire

1. DATELE APARATULUI

Date tehnice

Voltajul 230 V~
Frecventa 50 Hz
Puterea absorbita 950 W

Viteza benzii de hartie

la mers in go 220-350 m/min
Dimensiunile benzii de slefuit 76x533 mm
Dimensiunile

sabotului de slefuit 76x135 mm
Greutatea 3,55 kg

Lpa (presiune sonora)
Lwa (putere sonora)

91,1+3 dB(A)
102,1+3 dB(A)

Vibratji manerul spate 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Vibratii manerul fata 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in EN
60745; poate fi folosit pentru a compara o scula cu
alta si ca evaluare preliminara a expunerii la vibratji
atunci cand folositi scula pentru aplicatiile mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatji diferite sau cu
accesorii diferite si prost intrefinute poate creste
semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

Informatii privind produsul

Fig.A+B

Masina de netezit cu banda abraziva este
instrumentul perfect pentru rectificarea lemnului si
curatirea fierului, materialelor plastice si similare.
Masina de netezit cu banda abraziva trebuie utilzata
pentru degrosare, iar pentru lucrari normale de
sablare trebuie folosit polizor cu excentric.

Manerul spate

Manerul fata

Rola de banda fata

Levier de fixare

Indicatorul de directie

Controlul turatiei

Intrerup&torul On/Off
Intrerupétorul de blocare

. Gura pentru colectarea prafului
10.Sacul de praf

11. Capacul cu rolele benzii
12.Butonul de ajustare de aliniere a benzii abrazive
13.Banda abraziva

14 Gaurile din suportul de montare

CENOO A LN

Continutul unui pachet de livrare

1 Masina de netezit cu banda abraziva (Polizor
cu banda)

Benzi abrazive

Sac colector de praf

Manual de istructiuni

Instructiuni de securitate

Scrisoare de garantie

[EEE W G G

Controlati daca masina, piesele libere si accesoriile
nu au fost deteriorate in timpul transportului.
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ANV OGN Orriti masina imediat daca observai

Explicarea simbolurilor

A
A

U Purtati protectia ochilor.

Indicé pericol de daune personale,
vadtdmarea vietii sau deteriorarea masinii
in caz de ignorare a instructiunilor din
acest manual.

Indica pericol de electrocutare.

Instructiuni de securitate specifice

Tineti masina de suprafetele de prindere izolate
acolo unde accesoriul poate atinge cablaje
ascunse sau cablul de alimentare. Daca
accesoriul atinge un fir sub tensiune, partile
metalice expuse ale masinii pot ajunge de
asemenea sub tensiune. Pericol de electrocutare.

« In timpul lucrarii cu masina de netezit, purtati
intotdeauna mijloace de protectia auzului si
masca impotriva praf ului.

* Masina de netezit nu este potrivita pentru
netezirea umeda.

» Controlati daca intrerupatorul nu este in
pozitia “ON”, Tnainte de a conecta stecherul de
alimentare cu voltajul din reteaua electrica.

» Tineti cordonul de alimentare intotdeauna la o
distanta sigura de la partile mobile ale
instrumentelor.

» Folositi ochelari de protectie, in special atunci
cand lucrati deasupra capului dumneavoastra.

* Nu efectuati presiune asupra masinii
dumneavoastra, aceasta doar va incetini
sablarea.

™
\oy

Contactul sau inhalarea prafului rezultat
in timpul glefuirii (ca de exemplu
suprafete vopsite cu vopsea pe baza de
plumb, cele de lemn si metale), pot
periclita sénatatea operatorului si
persoanelor care se afla in apropiere. In
timpul slefuirii intotdeauna purtati
echipamente corespunzétoare de
protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului si folositi
caseta pentru praf.

Deranjament la figsa sau la cablul de
alimentare.

« Intrerupétorul defect.

» Supraincalzirea ferastraului circular.

* Fum sau miros cauzat de izolatia arsa.

Securitate electrica

Folosind masini electrice, intotdeauna respectati
regulamentele de protectie valabile in {ara dvs.
pentru a reduce riscul incendiului, electrocutarii si
accidentelor personale. Cititi urmatoarele
instructiuni de securitate si de asemenea
instructiunile de securitate atasate.

A

inlocuirea cablurilor sau figelor

Aruncati cablurile sau figele imediat dupa ce le ati
nlocuit cu cele noi. Este periculos sa puneti
stecher unui cablu necunoscut in priza de perete.

Intotdeauna controlati dacé voltajul
retelei de alimentare corespunde cu
voltajul indicat pe tablita cu valori.

Masina de clasa a ll-a — izolatie dubla
— Nu este nevoie de fisa de curent
legata la pamant.

Utilizarea cablurilor de prelungire

Utilizati numai cablu aprobat si potrivit pentru
puterea absorbitd a masinii. Conductorul trebuie
sa fie minim de 1.5 mm?. Daca folositi cablul
infagurat, intotdeauna il desfasurati complet.

3. OPERARE

A

Selectarea hartiei abrazive (smirghelului)
Hartia abraziva rugoasa (granulatia 50) inlatura in
general o portiune mai mare a materialului si
hértia abraziva fina se foloseste pentru finisarea.
Daca suparfata nu este plana, incepeti
prelucrarea cu héartia abraziva rugoasa. Prin
urmare folositi hartia abraziva cu granulatia medie
(granulatia 80) pentru inlaturarea zgarieturilor
ramase in urma mirghelului rugos si in final luati
hartia abraziva fina (granulatia 120) pentru
finisarea.

Intotdeauna respectati instructiuni de
securitate si regulamentele in vigoare.

POWER SINGE 1965

85



inlocuirea si montarea benzii abrazive
Fig. C

Inainte de a monta banda abraziva,
Q@E intotdeauna deconectati stecherul de la
reteaua electrica.

« Culcati masina pe o parte, cu capacul benzii in
jos.

< Slabiti dispozitivul de fixare a benzii abrazive
(4).

« Scoateti banda abraziva din masina.

* Puneti o noua banda abraziva in masina,
asigurati-va ca sagetile de directie de pe
banda abraziva indica aceeasi directie ca
indicatorul de directie (5).

« Strangeti din nou dispozitivul de fixare a benzii
abrazive (4).

Alinierea benzii abrazive

Fig. B

Daca banda abraziva nu merge in paralel cu
muchia exterioara a carcasei, banda abraziva
trebuie aliniata. Puneti banda abraziva in pozitia
corecta cu ajutorul butonul de ajustare (12). Prin
rotirea butonului de ajustare in sensul acelor de
ceasornic, banda abraziva se asaza spre interior,
iar prin rotirea in sens contrar al sensului acelor
de ceas banda abraziva se va muta spre exterior.

Pornirea si oprirea masinii

Fig. B
« Pentru pornirea masini, apasati intrerupatorul
On/Off (7).

* Pentru oprirea masginii, dati drumul
intrerupatorului On/Off.

Daca este necesara operarea continua, trebuie

sa fie folosit intrerupatorul de blocare (8):

« Porniti magina pentru a apasa intrerupatorul
On/Off .

« Apasati intrerupatorul de blocare si eliberati
intrerupatorul On/Off .

« Pentru oprirea masinii, apasati intrerupatorul
On/Off din nou si eliberati intrerupatorul On/
Off.

Reglarea vitezei

Fig. B

Rotita de reglare a vitezei este utilizata pentru
fixarea vitezei. Rotita de reglare a vitezei
poate fi fixata la 6 pozitii. Viteza ideala
depinde de granulatia necesara si de
materialul de prelucrat.

A Nu fixati viteza in timpul utilizarii masinii.

- Invartiti rotita de reglare a vitezei (6) la pozitia
dorita.

- Pentru materiale dure, utilizati o banda de
slefuire cu granulatie fina si selectati o
viteza inferioara.

- Pentru materiale moi, utiliza{i o banda de
slefuire cu granulatie dura si selectati o
viteza superioara.

* Dupa lucrul pe o perioada mare la o turatie
redusa, trebuie sa lasati aparatul sa se
raceasca, prin folosirea la viteza maxima
pentru aproximativ 3 minute.

Montajul sacului de praf

Fig. B

Sacul de praf este complet inchis. Puneti suportul
din sarma (inauntrul sacului de praf) in adaptorul
sacului de praf (in stare nemontata). Capatul
suportului trebuie sa fie directionat in sus. Folositi
sacul pentru colectarea prafului care este degajat
n timpul sablarii.

* Punei sacul de praf in gura pentru colectarea
prafului

» Goliti sacul de praf regulat pentru a obtine o
extractie eficienta a prafului.

Manere de prindere

Folosirea masinii de slefuit cu banda este usurata
datorita celor doua méanere, unul in fata si unul in
spate. Astfel puteti fine masina cu amadoua maini,
aveti masina sub control si exista pericol redus de a
intra in contact cu partile mobile. Tineti masina de
slefuit cu banda intotdeauna cu amandoua maini.

Instructiuni de operare

Asigurati-va ca masina a ajuns la viteza maxima,
fnainte de a aseza masina pe piesa de prelucrat.
Astfel veti preveni suprasolicitarea masginii.
Pentru a netezi lemnul, pozitionati masina la un
unghi de aproximativ 15° fata de fibrele lemnului.
Miscati masina de slefuit cu banda in continuu pe
suprafata piesei de prelucrat.

* Nu indoiti benzi abrazive

* Nu folositi aceeasi banda abraziva pentru
netezirea lemnului si metalului

* Nu efectuati prea mare presiune asupra
masinii dumneavoastra, acasta va doar
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Uz stationar

Fig. D

Aceasta masina poate fi montata si pe un banc
de lucru, pentru a fi utilizata ca o masina
stationara.

» Asezati covorul de cauciuc pe banc, conform
celor indicate de semne. Nu montati niciodata
masina pe banc fara covorul de cauciuc.

» Rasturnati masina si pozitionati-o central pe
covorul de cauciuc. Gaurile de montaj trebuie
sa fie indreptate catre partea frontala.

» Introduceti complet cele 2 stifturi de montaj in
cele 2 gauri de montaj (14).

« Utilizati clemele de fixare pentru a fixa masina
de banc.

» Fixati clemele prin strangerea cu ména a
piulitelor fluture. Aveti grija sa fixati bine masina
de banc, dar nu fortati piulitele de fixare.

+ Tnainte de pornirea masinii, asigurati-va ca
masina prezinta o siguranta totala.

Masina poate fi setata si pentru o functionare
continua prin utilizarea butonului de blocare (8).

4. SERVICE Sl INGRIJIRE

Inaintea oricérei regléri, intretineri sau
st reparari, trageti stecherul din priza.

Masina aceasta a fost conceputa pentru
functionarea de lunga durata fara probleme in
conditii de Tntretinere minima. Durata de viata
puteti asigura prin ingrijirea si curatarea periodica
si prin operarea corecta a instrumentului.

Remedierea defectiunilor tehnice

Tn cazul cand masina de slefuit cu banda nu
lucreaza bine, va oferim cateva cauze probabile
si solutionari.

1. Motorul electric se incinge
« Oirificiile de ventilatie de la motorul sunt
blocate sau infundate.
« Curétati orificiile de ventilatie de réacire.
» Motorul este defect.
« V& rugadm sa contactati centrul de service
indicat in scrisoarea de garantie.

2. Masina conectata nu lucreaza
» Intrerupere conexiunii cu reteaua electrica.
« Controlati daca in cadrul conexiunii cu
reteaua electrica nu este vre-o ruptura.

» V& rugdm sa contactati centrul de service
indicat in scrisoarea de garantie.

3. Praful nu este absorbit

» Aceasta poate fi cauzat de infundarea cailor
de extractie a prafului.
» Curétati gura pentru colectarea prafului.

A

Curatare

Pastrati orificiile de ventilatie de la masina curate
pentru a preveni supraincalzirea motorului.
Curatati periodic carcasa instrumentului cu
ajutorul unei tesaturi fine, de preferat dupa fiecare
utilizare. Orificiile de ventilatie protejati de praf si
impuritati. Murdaria inlaturati cu o tesatura fina
umezita cu apa si sapun. Nu intrebuintati solventj,
cum ar fi benzen, alcool, amoniac, etcetera, care
pot deteriora piese din materiale plastice.

Lucrérile de reparatii la aparate electrice
pot fi executate numai de experti.

Ungere
Instrumentul nu necesita nici o ungere
suplimentara.

Defectiuni

Cand apare defect ca urmare a uzurii unei piese,
luati legatura cu centrul de service indicat in
scrisoarea de garantie. O parte din acest Manual
de instructiuni este si o lista ampla de piese pe
care le puteti comanda.

Mediu inconjurator

Pentru a preveni deteriorarea in timpul
transportului, aparatul este livrat in ambalaje
rezistente care sunt alcatuite in majoritate din
materiale refolosibile. De aceea va rugam sa
folositi posibilitati de reciclare a ambalajului.

)¢

Instrumente electrice sau electronice
deteriorate si/sau lichidate trebuie
predate la locul de colectare a deseurilor
speciale pentru reciclare.

Garantie
Conditiile de garantie puteti gasi in scrisoarea de
garantie.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.
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RU

AEHTOHYHAA LWAMDOMALLUMHKA
BSM1021

Bnarogvpvm Bac 3a npvo6peTeHre 4aHHOTO U3aenus
Ferm.

Tenepb ecTb BENVUKOENHbIA MHCTPYMEHT OT OAHOr0 13
BEAYLLMNX EBPONENCKMX NOCTaBLLMKOB.

Bce uspenus, kotopble noctaensieT Bam Ferm,
M3roTOBMEHbI B COOTBETCTBUM C BbICOYANLLMMM
cTaHgapTaMu B OTHOLLEHUM NPOU3BOAUTENBHOCTM U
6esonacHocTu. Kpome Toro, Mbl npegnaraem
NpeBOCXofHOE OBCIYXNBaHME 3aKa34yMKoB, KOTOpoe
nogaepXvBaeTcs Hallen KOMMNEKCHON rapaHTuewn - aTo
YacTb Hawen dpunocodum.

Mbl Hageemcsi, YTo Bbl ByaeTe nonyyaTb yA0BONbCTBUE
oT paboThbl C 3TUM UHCTPYMEHTOM B TEYEHUE MHOTUX NET.

Lngposbie 0603HaYeHHs B TEKCTE OTHOCATCA K
M306pakeHMsIM Ha cTpannuax 2-3

Ans obecnedenns besonacHon gas Bac u
OKPY>KaIOLMX IKChAYamaumn MHcmpymeHma,
nepeg npUMEHEHNEM gAHHOIO MHCMpyMeEHMA,
No’>KaAyucma, BHMMAameAbHO npoyumanme
3my MHCMpyKumio. 3mo obAeryum Bam
03HAKOMAEHMe C 0C0bEHHOCMAMM
1cnoAb308aHus Bawero nHcmpymenma m
N03BoAMM M36€)XXKamb HEHY>KHOT0 pUCKa.
CoxpaHume 3my MHCMPYKLMIO gAA
gAAbHEMILIEro MCNOAb30BAHUS.

CoaeprkaHue

1. UHdbopmaLuus o6 nsaeann

2. MHCTpyKums no TexHUKe 6e30macHOCTH
3. DKcnayaTtaums

4. Yxo0A 1 TexHU4ecKoe O6CAYKMBaHUE

1. AHOOPMALLMUAOB

YCTPOUCTBE

TexHuueckue XapaKTepucTuku

HanpsxeHue nutanus 230 B~
YacToTa Toka 50y,
MoTpebasiemas MoLLHOCTbL 950 Br
CkopocTb AeHTbI 6e3 Harpysku  220-350 m/MuH
Paamep waAndoBarbHOM AeHTbI  76x533 Mm
Pabouyas noBepxHOCTb A€HTbI  76x135mMMm
Macca 3,55 kr

Aasaenne wyma (Lpa) 91,1+3 AB(A)

3ByKOBasi MOLLHOCTb

wyma(Lwa) 1021,1+3 AB(A)

VposeHb BUGpauymu 3aaHssa pydka 3,934 m/c?
K=1,5 m/c?

VpogeHb BubpaLmm Mepearsa py-ka3,507 m/c?
K=1,5 m/c?

YpoBeHb BUGpauun

YpoBeHb BUOGpaLM, yka3aHHbI B KOHLIE JaHHOTO
pyKOBOZACTBa MO JKcnyaTauum 6bin n3amepeH B
COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTU3NPOBAHHBIM UCTbITAHWEM,
copepxawmmest B EN 60745; naHHasa xapaktepuctuka
MOXET UCMONb30BaTLCA AN CPAaBHEHWS OAHOMO
MHCTPYMEHTa C ApYyrM, a Takke Ansi npeABapuTenbHON
OLIeHKM BO3AEeNCTBMSI BUGpaLmy nNpu NCnonb30oBaHUm
[aHHOrO MHCTPYMEeHTa ANs yka3aHHbIX Lienen

- NpW UCMONb30BaHNM MHCTPYMEHTA B APYruX Liensx
WK ¢ ApyruMu/HencnpasHbIMU BCriOMOraTesibHbIMU
npucnocobneHnsM1 ypoBeHb BO3OENCTBUSA BUGpaLum
MOXeT 3HaYNTENbHO NOBbILIATLCA

- B Nepuogbl, KOrga UHCTPYMEHT OTKIOHEH MNn
yHKUMOHNPYET 6e3 hakTU4YECKOro BbINONHEHUS
paboTbl, ypoBeHb BO3AEWCTBUSA BUOPaLMN MOXeT
3HAYNTENbHO CHIKATLCA

3awmwanTe cebs oT Bo3aencTaus Bubpauum,
noaaepXuBast MHCTPYMEHT U €ro BCNOMoraTesbHble
npucnocoGneHns B UCNPaBHOM COCTOSIHUM,
nopAepXuBasi pykv B Tense, a Takke npaBuibHO
orpaHu3oBysi CBo pabouwnin npouecc

Undopmaum 06 napeann

Puc. A+B

AeHToUHas WAMPMALLMHKA SBASIETCS MHCTPYMEHTOM
AAS LWUAUGOBKM AEPEBA, METAAAR, MAACTMACChI U
noAo6HbIX MaTepuaroB./AeHTOUHas WAMPMALLIMHKA
npeAHasHaveHa AAsSl Tpy6ou LAMBOBKM.

AAst 06bI4HON LWAMGOBKM POBHOW MOBEPXHOCTH
CAEAYET UCMOAb30BaTb GUHULLHYIO
BUOPOLUAUPMALLIMHKY.
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3aAHsAS pyyKa.

[NepeaHss pyuka.

PoAuk nepeaHero pemHs.

Pyuka ¢ukcaumm.

MHAMKaTOp HanpaBAeHUs.

[Mepekntoyarenb CKOPOCTU.

MepekAlouaTeAb BKAIOUEHUA/BBIKAIOYEHUS.

MepekAlouaTeAb GAOKMPOBKM.

OrtsepcTue aas cbopa Mbian.

10 EMKOCTb AASl MblIA€YAQBAMBAHUSA.

11. KpbliLiKa NpUBOAHOIO PEMHSI.

12. KHOMKa peryAMpoBKM BblpaBHUBaHUS
LWAMGOBAALHOW AEHTbI.

13. lAndoBaabHas AeHTa.

14. OTBEPCTUSI MOHTaXHOW CKOObI

MO NG UAWN =

CoAep>XMMOe YNaKoBKU
AeHTouHas WAnPMaLLMHKA
LLAndpoBaabHbIE AEHTbI
Mbinec6opHbBIN MeLLoOK
PykoBOACTBO MO 3KcMAyaTaLmm
BkAaapIWw ¢ npaeuaamm
TeXHUKKU 6e30MacHOCTH
[apaHTUIHBIM TaAOH

IR QT QT QI QN

[poBepbTe MalLMHY, He3aKpenAeHHble SAEMEHTbI U
KOMIAEKTYIOLME USACAUS HA NMPEAMET TPaHCMOPTHbIX
NOBPEXAEHUN.

2. MHCTPYKLMA NO

TEXHUKE BESOMNMACHOCTMU

Pacwum¢poska o603HaueHUH

Puck nospesxgenuns uHcmpymeHma ulnan
mpasm, cMepmu B CAydae HecobAlOgeHUs
MHCMPYKLMA gaHHOro pyKosogcmed.

BepogmHocmb NOPAa’keHns SAEKMPU4ECKUM
MOKOM.

[
MeHeA BKAIOYEM LLUPKYLAPHOMN MUADbI

[epxuTe MalUMHy 3a U30MIMPOBaHHbLIE MOBEPXHOCTU
3axBaTa, eclim NPUHAAMIEXHOCTb MOXET BCTYMUTb

B KOHTaKT CO CKPbITOW NPOBOAKOW UMK ceTeBbIM
kabenem. Ecnu npuHaanexHocTb kacaeTcs kabens
“noA HanpsbkeHweM”, MeTannuyeckue aetany MalluvHbl

Takke CTaHOBATCA AeTansMu “nog HanpskeHem”. Puck
NopaXxeHUst ANEKTPUYECKNM TOKOM.

Hagesanime cpegcmsa 3awmmel raas.

* Bceraa UCnoAb3yiTe CPEACTBA 3aLLUTLI OPraHOB
CAyXa U AbIXaHUsi MpK paboTe C AGHTOUHOM
LUAMMALLMHKON.

*  AeHTOuYHas WAUPMALLMHKA HE PacCHUTaHa Ha
BAQXKHYIO LUAUGOBKY.

+ [NpoBepbTe, He HAXOAWUTCA AU BBIKAIOHYATEAD B
noaoxenun “ON” (“BKA”), npexxae yem
BKAKOUUTb LUITEKEPHYIO BUAKY B POSETKY.

* YAepKuBauTe LIHYP BCErAa Ha YAAACHMU OT
MOABMXHbBIX YacTen npubopa.

* Bceraa noAbsynTech 3aWMTHBIMK OYKaMu,
ocobeHHO paboTasi HaA FOAOBON.

* He caeayeT A2BMTb Ha MaLLMHKY, 3TO AWLLb
3aMeAAUT eé paboTy.

Konmakm uau Bgbixanue nbiAu, kKomopas
obpazyemcs Bo BpeMs WAUPOBAHNA
(Hanpumep, noBepxHOCMM, OKpaLLEHHbIE
CBUHLIOBbIE BEAMAT, gEPEBA MAU MEMAAAOB),
Moxxem 6bimb ONACHBIM gAs 3gOpoBbA
pabomHuka uAM nocmopoHHux Alogei. Bo
BpeMs WAMpOBAHMA BCerga Hagesaiime
coomsemcmsyiolme cphegcmsa
WHGUBUGYAAbHOMN 3aLLMMBbI, HANpUMEp,
Npomu1BONLIAEBOM pecnupamop, ¥ NOAb3yHMech
MELLKOM gASl NbIAU.

™
A0/

HemMeAAEHHO BbIKAIOUMTb MALLMHKY MpU

*  Ype3amMepHOM UCKPEHUM YFOAbHBIX LLLETOK UAM
KOABLLEBUAHOM OTHe B KOAAEKTOPE.

* HeucnpaBHocTH B ceTeBOM BUAKE, CETEBOM LUHYpe
MAU MOBPEXAEHUM LLIHYpa.

* HeuncnpaBHOM BblKAlOUaTEAE.

* [losBAEHUM AbiMa UAM 3aMaxe FOPEAOM USOAALIUM.

DAeKTpobe3zonacHoOCTb

Mpu 3KCMAYaTaLMM SAEKTPUHECKMX MALLMH BCErAa
COBAIOAANTE ACUCTBYIOLLME MPABMAQ TEXHUKM
6€30MacHOCTM AASl CHUXKEHUSI PUCKa MOXKapa,
MOPaXKEHUS SAEKTPUYECKUM TOKOM U TPaBM.
MpounTanTe HacTosime TpPeBGOBaHMS, @ TaKKe
BXOASLLYIO B KOMMAEKT MHCTPYKLMIO MO TeXHUKe
6e30MacHOCTH. XpaHUTe MHCTPYKLIMK B MECTE,
obecrneymBaioLLeM X COXPaHHOCTb!

Bcerga y6eskgaimecb B mom, Ymo numanue
CoomBemcmByem HanpsKEHMIO, yKasaHHOMy
Ha 3aBOgCKON mabamdke.

Cmarok Il kaacca — ABoviHaa uzoaaumsa
— Buaka c 3asemaeHnem He mpebyemcs.

3ameHa KabeAel U WITENCeAbHbIX BUAOK

EcAn KabeAb MUTaHUA NOBPEXAEH, ero HEO6XOAMMO
3aMEHUTb Ha CrieLaAbHbIM KabeAb MUTaHUsA, KOTOPbIX
MOXHO NMPUOBPECTU Y MPOUIBOAUTEAS UAU B

CAY)X6€e CePBUCHOTO OBCAYXKMBAHUSA MPOU3BOAUTEAS.
HeMeaAeHHO BbIGpoCUTE CTapbiit Kabeab 1
SAEKTPOBMAKY MOCAE 3aMeHbl MX Ha HoBble. OnacHo
BCTaBAATb B PO3ETKY BUAKY HEMOACOEAMHEHHOTO
LHYpa.
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MpumeHeHMe yAAMHUTEABHDbIX KabeAen
McnoAb3yiTe TOAbKO MpeAHasHaYeHHble AASl 3TOU
LLeAU YAAUHUTEAbHblE KabeAu, paccunTaHHble Ha
nuTaHWe MalmHbl. MUHUMaABHOE ceYeHne NpoBoAa
AOAXKHO 6bITb 1,5 MM2 Tpu MCNOAb3OBaHMM
KaBeAbHOWM KaTyLLKM BCErAa pasMarbiBayTe KaTyLLIKy
MOAHOCTbIO.

3. 9KCINMAYATAUMA

Bcerga caegyrime uHcmpyKumusm 1
gencmByIOLMM YKA3AHUSIM NO MeXHUKe
6esonacHocmu.

Bb160p Ha>kpauHoOWM Gymarm

O6bI4HO, C MOMOLLBIO KPYNHO3EPHUCTOM (3€pHO
50) Haxxpa4HOM Gymary CHUMAeTCs 3HAYMTEAbHBIN
CAOW MaTepMaAa, a MpU MOMOLLU MEAKO3EPHUCTOMN
HaXKAa4YHOM ByMaru oCyLULECTBASIETCS YUCTOBAS
(¢uHMWHasA) obpaboTka. HepoBHas noBepxHOCTb
CHAYaAa BbIPaBHUBAETCS KPYMHO3EPHUCTOM
Ha)xAa4Hou Gymaron.

Bcaea, 32 3TMM, ¢ NOMOLLLbIO CPeAHE3EPHUCTOM
Ha)xaauHou 6ymaru (3epHo 80) yaaasiioTcs LlapanuHbl,
a 3aTeM MeAKo3epHUcTon Bymarow (3epHo 120)
OCYLLLECTBASIETCS YUCTOBAS LUIAMPOBKA.

DameHa WAUGPOBAAbHOWN AE€HTbI
Puc.C

BbiHbme BUAKY M3 cemeBoi pozemku, npexge
YeM HaYMHaMb 3aMeHy LWAMPOBAAbHON AEHMbI.

* [MoAoxuTe MalwKMHKY Ha 6OK TaK, YTOBbI KOXKYX
LIAMPOBAABHOM AEHTbI HAXOAWACS BHU3Y.

* OcnabbTe KpenaeHue LWAMGOBAALHOW AeHTbI (4).

*  CHMMUTE WAUPOBAABHYIO ACHTY.

+ BcTaBbTe HOBYIO AEHTY TaK, UTOGbI CTPEAKA Ha
YTO U CTPEAKa-YKa3aTeAb HArpaBAEHUS BpaLLLeHMs
©)

*  3aKMUTe KpernAeHue WANPOBAAbHOM AeHTbI (4).

PeryAnpoBka wAn¢poBaAbHON A€HTbI

Puc.B

EcAn wAndoBarbHas AeHTa ABUXXETCS HEMAPAAAEAbHO
BHELLIHEN KpPOMKe Kopryca, To eé TpebyeTcs
HacTpouTb (OTLLEHTpOBaTb). B Hy>kHOe noAoxeHHe
A€HTa NepeMmeLLaeTCcs MOCPEACTBOM PeryAMpOBOYHOM
py4ku (12). MNpu BpaLLeHM pyyKu No YacoBomn
CTPEAKe AeHTa MepeMeLL,aeTCcs BOBHYTPb, Mpu
BPaLLLEHWM NPOTUB YACOBOW CTPEAKM - HapYKy.

BKAIOUEHME U BbIKAIOUEHHUE

Puc.B

* AAS BKAIOYEHUS HAKMUTE U yAEPKUBaNTE
nepekatovateab «BKA/BbIKAY (7).

* AAsl BbIKAKOUEHMS| OTMYCTUTE MEPEKAIOHATEAD
«BKA/BBIKAY .

AAA peXXMMa NpoAOA’KMTEAbHOTO BKAIOYEHUA

HE06X0AMMO HaXKaTb GAOKMPOBOUHYIO KHOMKY (8):

*  BkAlouMTE MallMHY NpU NOMOLLM NepeKAIoYaTeAs
PEXMMOB.

* Haxmute 6AOKMPOBOUHYIO KHOMKY M OTMyCTUTE
NepeKAIoYaTeAb PEXMMOB.

* AASl OTKAIOYEHMS MaLLWHBI HAXKMUTE BHOBb
NepeKAIoYaTeAb PEXXMMOB paboT 1 oTnycTUTe
6AOKMPOBOYHYIO KHOMKY.

HacTpoiika ckopocTu

Puc. B

,U,nﬂ HaCTpOI;IKI/I CKOPOCTH UCnonb3yeTca ANCK
perynmpoBku CKOPOCTU. [JUCK perynupoBku

CKOPOCTU MOXHO YCTaHOBUTb B OOHO U3 6 NONOXeHUN.
I/I,qeaanaﬂ CKOPOCTb 3aBUCUT OT

HeobxoaMMoro pa3mepa 3epHa 1 oGpabaTsiBaeMoro
maTtepuana

He Hacmpausalime ckopocmb 80 8pemMsi
pabomel.

+ [NoBepHWTE AMCK perynmpoBku ckopocTt (6) B
TpebyemMoe nonoxeHwue.

- [ns obpaboTku TBEpAbIX MaTepuanos
MNCNOMb3ynTe WNMgoBanbHY NEHTY MENKown
3ePHUCTOCTbIO U yCTaHaBNMBaWTE HU3KYIO
CKOpOCTb.

- [Ana mMarkux matepuanos UCNOnb3ywTe
LUNIMCOBASIbHYIO NIEHTY C KPYMHBLIM 3€pPHOM 1
ycTaHaBnuBaiTe Gonee BbICOKYH CKOPOCTb.

* [Mocne paboTbl B Te4eHUe NPOJOMKUTENBHOIO
nepuoga BpeMeHU Ha Marol CKopocTH, Heobxoanmo
[aTb MHCTPYMEHTY OCTbITh, AaB eMy nopaboTaTtb
Ha MakcumaribHol ckopocTy 6e3 Harpysku B TeveHne
npuénUanTensHO 3 MUHYT.

YcTaHOBKa NbIA€BOro MellKa

Puc. B

MbiAneBOM MeLLOK ycTaHOBAEH. BecTaBbTe WwWiTekep
NMPOBOAA (MCXOASLLErO U3 MbIAGBOTO MeLLKa)

B 2AAMNTEP MbIAEBOrO MeLUKa (AO YCTAHOBKM).
KoHeL, wiTekepa AOAXeH 6biTb HaNpaBAEH BBEPX.
McrnoAb3oBaHWe MbIAGBOrO MeLLKa AAs COBMpaHUs
MbIAV U CTPY>KKM, CKOMMBLLEUCS BO BpeMsl
WAUPOBAHUS.

* BcraBbTe nbiaeBo MelOK B OTBEepCTUE AAS cbopa
MbIAK.

* TuwaTeAbHO BbITPSIXHUTE MbIACBOW MELLOK
AASTOTO, YTOBbI 3G PEKTUBHO U MOAHOCTBIO
1362BUTbCS OT MbIAU.

PykosaTku

[MepeAHsis 1 3aAHAS PYKOSITKM CAYXKAT AAS
YBEPEHHOTO YNPaBAECHUS| AEHTOYHOW LIAMPMALLIMHKOW.
Baaroaapsi aTomy Bbl MoxkeTe HapéxHO eé
YAEP>KMBaTb, U BPSIA AU BOSHUKHET OMAacHOCTb, YTO Bbi
MO HEOCTOPOXXHOCTU MPUKOCHETECH K ABMKYLLMMCS
AeTaasM. Bceraa o6enmu pykamu Kpemko AepxuTe
AEHTOYHYIO LAMPMALLMHKY.
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YKazaHuA no 3KcnAyaTauum

Mepea TeM, Kak MOMECTUTb MaLLMHKY Ha 3arOTOBKY
AAS WAMPOBKM, €1 HAAO AATb PasBUTb CBOIO
MaKCMMaAbHYIO CKOPOCTb BpallleHus. Baaroaaps
3TOMY MOXHO M36eXaTb Neperpysku ManHku. Bo
BpeMs WAUDOBKM AepeBa BeAUTE MalliMHy NPUMEpHO
noA yraom 15° k TekcType aApesecuHbl. PaBHomepHo
nepemelLlanTe AGHTOUHYIO WAMGMALLMHKY Mo
NOBEPXHOCTM 3arOTOBKM.

* He crubante WwAMdoBaAbHbIE AEHTBI.

* He ncnoabsyiite oaHM U Te e WAMPOBaAbHbIE
AEHTbI AAl LIAUGOBAHUA AEpeBa U METAAAR.

* He HaxunmanTe Ha MalwKHY BO BpeMsi paboTbl — 3TO
AWLLb 32aMEAAUT MPOLLECC LIAUPOBAHMUS.

CTauunoHapHoe ucnornb3oBaHue.

Puc. D

[laHHbIA UIHCTPYMEHT MOXET GblTb YCTAHOBMEH Ha
BEpCTaK Ansi CTaLMOHAPHOTO UCMONb30BaHWS.

* TonoxuTe pe3anMHOBbLIN KOBPWK Ha CTON B
COOTBETCTBUM C MapK1poBko. MNpu cTaumoHapHOM
MCNonb3oBaHUK, HUKOTAA He yCTaHaBnmBanTe
MHCTPYMEHT HENoCpeaCcTBEHHO Ha cTon 6e3
PEe3nHOBOrO KOBpUKA.

+ [NepeBepHUTE MHCTPYMEHT 1 YCTaHOBWTE €ro B
LieHTpe pe3nHoBOro koBpuka. MoHTaxHbIe oTBepcTUs
[OMKHbI BbITb HanpasreHb! Brepea.

+ [MonHocTbio BCTaBbTE 2 MOHTaXHbIX WTU(Ta B 2
MOHTaXHbIX oTBepcTUs (14)

+  C nomoLLblo ckob 3aKkpenuTe UHCTPYMEHT Ha cTone.

*  BpyuHyto 3aTAHWTE 3aXMM C NOMOLLbIO 6apalLKOBbIX
raek. 3aKpenute MHCTPYMEHT JOCTaTOMHO HafeXHo,
HO He nepeTArBanTe 3aXuMmbl.

+ [epepn BKkNOYEHNEM UHCTPYMeHTa ybeautech B TOM,
4YTO OH JOMKHLIM 06Pa3oM 3aKpernneH.

MHCTPYMEHT MOXHO MCNOMnb30BaTh ANA HENPepbIBHON

paboTbl ¢ NMOMOLLLIO GIIOKMPOBOYHOTO NEpeKIYaTenst

8

4. TEXHNYECKOE

OBCAYXMUBAHUE

pu BbINOAHEHUM pabom no mexHu4ecKoMy
é 06CAYKMBAHMIO gBUrameA A ybegumech, Ymo
MALMHA He HAXOgMMC 51 NOG HAND 51 XKEHUEM.
AaHHble ycTpoMcTBa GbIAM CKOHCTPYMPOBAHbI AAS
AAUTEABHOW JKCMAYyaTaLMU C MUHMMaAbHbIM O6bEMOM
cepBUCHbIX paboT. CPOK CAY»Obl MOXXHO MPOAOAXKMTD
PEryASipHOM OUMCTKOM U HAAAEXKALLLMM OBpaLLLeHneM C
YCTPOWCTBOM.
HeucnpasHocTu
Ha cAyyan, ecAn cTaHOK nepecTaHeT NPaBUABHO
paboTaTb, AaAee MPUBOAUTCA HECKOABKO MPUYMH M
COOTBETCTBYIOLMX PeLLeHUN:

1 Meperpes ABurateas
BeHTUAALIMOHHbIE OTBEPCTUSA 3a6UThI FPA3bIO.
* [poyncmume BeHMUAALIMOHHBIE OMBEPCMUA.
* ApwuraTeab HeucnpaseH.
* O6pamumeck no agpecy nyHKMa 06CAy>KUBaHMS,
YKA3aHHOMY B rapaHMMUIHOM MAAOHE.

2. BKAIOYEHHDbIX Npu6GOp He paboTaeT
* OO6pbiB B CETEBOM MOAKAIOUEHUM
* [Mposepbme cemeBoe nogkAloyeH1e Ha 06pbIB
» O6pamumech no agpecy nyHKMa o6CAyKMBAHNUS,
YKG3GHHOMY B rapGHMMUIHOM MAAOHE.

3. MbiAb He yAaAseTcA
Mbinec6opHas cucTema 3acopuAach.
* [poyncmume nampy6ok cucmemsl nbIAeygareHUs.

PemoHmM 1 06CAY>KMBAHUE JOAKEH
npou3BogrMmMb MOAbKO KBAAUGDULMPOBAHHBIN
CNeLMaaucm uAm 0bcAyXuBamLLas gupma.

Ounctka

PeryAsipHO oumLanTe KoXyX yCTpPOMUCTBa MATKUM
MaTEepPUAAOM, AyHLLIE BCETO MOCAE KAXKAOIO
MCMOAb30BaHMS. 3aLLMLIANTE BEHTUAALLMOHHbIE
OTBEPCTHUSA OT NblAU U 3arpsaHeHun. CuAbHbIE
3arpsI3HEHUS YAAASIUTE MATKUM MaTEpUAAOM,
CMOYeHHbIM B MblAbHOM BoAe. He ncrnoabsynte
PacTBOPUTEAM, TaKME KaK BEH30A, HA AAKOrOABHOM
OCHOBE, aMMUaK U T.A., KOTOPble MOTYT MOBPEAUTD
MAaCTMaccoBblE AETaAM.

CmaskKa
YcTporcTBO He TpebyeT AOMOAHUTEABHON CMa3KM.

HeuncnpasHoctu

EcAv nosiBUTCA HeMcnpaBHOCTL B pesyAbTaTe M3HOCA
A€TaAW, 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LLEHTP, YKa3aHHbIN B
rapaHTMMHOM AMCTe. B KOHLLe HacTosLLLEeN MHCTPYKLIMK
NpUBEAEH MNepeyeHb ACTaAeM, KOTOPbIe MOXHO
3aKasaTb.

Cpepa

AAS NpeAOTBpaLLEHUS MOBPEXKAEHUSA MpU NEPEBO3Ke

YCTPOWCTBO MOCTABASIETCS B YAQPOMPOYHOMN YMaKoBKe.
YnakoBka B OCHOBHOM BKAIOYaeT rnepepabaTbieaemble

matepuaabl. Mo 3Ton npuumHe e€ HeOBXOAMMO CAATb
B nepepaboTky.

hid

HewucnpasHbii nlnan 6pakosanHbin
SAEKMPUYECKMIA AU DAEKMPOHHBIN npubop
gOAXKEH Bbimb yMUAUUPOBAH GOAXKHBIM
obpazom.

Fapanun
OsHaKoMbTeChb C FapaHTUMHBIMU YCAOBMAMM Ha
OTAEALHOM FapaHTUIHOM AUCTE.

W3nenue 1 pykoBoacTBO Nonb3oBaTens MoryT GbiTb
M3MeHeHbI. TEXHUYECKNe XapaKkTepucTuku MoryT GbiTb
n3meHeHbl 6e3 AarnbHelLero yBeOMIIEHNS.
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CrpiukoBa wAipyBaAbHa MallMHa
BSM1021

[skyemo Bam 3a KyniBmto NpogyKTy komnaHii Ferm.
3AifcHIoYM KyniBnto, BU OTPUMYETE BiAMIHHWIA TOBap
Bil OAHOrO 3 BEAy4MX NoCTaYanbHuKIB

y €sponi.

Yci npoaykTu Big komnaxii Ferm BurotoBneHi

Y BiANOBIAHOCTi 4O HAMBULLMX CTaHAAPTIB
NpoayKTMBHOCTI Ta 6e3nekn. Mu Hagaemo nokymnLto
nocnyri HaMBULLOT SIKOCTI, 3acBiAYEeHi rapaHTieto Ha
BUpIG y Linomy.

CnogiBaemocb, B1 ByaeTe KOpUCTyBaTUCS AaHUM
npoayKkToM NpoTsirom 6araTbox pokiB.

Yucaa y HacTynHoMy TeKcTi BigHOCATbCA go
KpecAeHb Ha cTopiHui 2-3

[epeg sukopucmanHam Bupoby HeobxigHo
@ YBAXXKHO npoyrMmamu iHcmpykuito no

€KCnAyamauii ma pemeAbHO 03HANOMUMMUCD 3
yHKUisMU npucmpolo i pobomoio 3 HUM. Ars
moro, Wob npucmpin npaBuAbHO npavoBas,
HeobXigHO KOpUCMYBAMUCH HUM 3rigHO
iHcmpyKuii. AaHy iHcmpyKuito i cynpoBogKytody
GOKyMEHMALil0 cAig mpumamu nobAu3y
npucmpoto.

3micr

IHpopmauis npo supi6
MpaBuaa TexHiku Gesnekn
MpAaaAs, sike MOHTYeTbCS
TexHiuHi 06cAyroByBaHHs

Hwpn =

1. IHOOPMALLIA NMPO BUPIB

TexHiuHi XapaKTepucTuK

Hanpyra 230 B~
YacTtoTa 50Ty
MoTyxHicTb AAf MpUBOAY 950 Br

LLiBnAKicTb wAidpyBaabHOro
NOAOTHa 63 HaBaHTaXKeHHs 220-350 m/xB
Po3amipu waidysaabHoro noaotHa 76x533 mm
Posmipu nputuckHoi

LWAidyBaAbHOI MOBEPXHi 76x135 mm
Bara 3,55 kr

Lpa (akycTuuHum TUcK) 91,1+3 AB(A)
Lwa (piBeHb aKycTHYHOI
MOTYXHOCTI)

Bibpauiii 3aaHs pykosTka

102,143 AB(A)
3,934 m/cek?
K=1,5 m/cek?
3,507 m/cek?
K=1,5 m/cek?

Bibpauii MepeaHs pykosaTka

PiBeHb Bi6pauii

PiBeHb BibpaLlii, 3a3Ha4YeHuit B KiHLi AaHoro nocibHuka 3
ekcnnyarauii, 6yno BUMipsiHO y BiANoOBIAHOCTI 3i
CcTaHAapTM30BaHWUM BUNPobyBaHHAM, Wo MicTUTbes B EN
60745; pana xapaktepuctuka

MOX€e BUKOPWUCTOBYBATUCS AN MOPIBHSIHHS OAHOIO
iHCTPYMeHTa 3 iHLIMM, a TaKoX Ans nonepeaHbOi OLiHKK
BnnmBYy Bibpauii nia yac 3actocyBaHHs AaHOro
iHCTpyMeHTa Ans BKa3aHux uinen

- NpW BUKOPUCTaHHI IHCTPyMEHTa B iHLIKX Linsx abo 3
HLIMMW/HEeCNPaBHUMMN JOMNOMDKHUMMU
npucTocyBaHHAMM piBeHb BNNMBY BibpaLlii Moxe
3HAYHO MiABULLYBaTUCS

-y nepiogu, KONW iIHCTPYMEHT BUMUKHEHUIA abo
dyHKLiOHYe 6e3 haKTUHHOTO BUKOHaHHS poboTu,
piBEHb BMNMBY BibpaLii Moxe 3Ha4HO 3HMXKYyBaTUCA

3axuwanTte cebe Bia BNNMBY Bibpauii, nigTpuMyroumn
{HCTPYMEHT i NOro AOMOMiXKHI NPUCTOCYBaHHSA B
crpaBHOMY CTaHi, NiATPUMYIOUUN PYKU B TEMMi, @ TaKoxX
npaBuIbHO OrpaHN30BYLOYM CBIll poboumnii Npouec

Inpopmauia npo Bupi6

Mana. A +B

CrpiukoBa LWAipyBaAbHa MallMHa — Lie YyAOBe
06AaAHaHHS AAS LWAIGYBAHHS AePeBa, CTaAi, MAACTUKY
260 iHWKWX NOAIBHMX MaTepiaAiB.

CTpiuKOBY LLAIpYBaAbHY MaLLMHY CAiA 3aCTOCOBYBaTH
TIAbKM AASt 06PO6BKM Ha rpy6o. Aasi unctoBoro
LWAidyBaHHS CAiA KOPUCTyBaTUCA BibpaLliHO©O
LWAi$YBaABHOIO MaLLMHOIO.
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. 3aAHs pyKosTKa

MepeaHs pykosTKa

MepeaHit BaAMK CTpiUKM

KpinnAbHUI BaxkiAb

IHAMKaTOp Hanpsmy

. KoHTponb wwBnakocTi

Bummkay

BAoKyBaHHs BUMMKaYa

OTBip AAS BiABEAEHHS MOPOXY

10 Miweyok AAs mopoxy

11.KoxXyx npueiAHOro peMiHHs
12.KHonka peryasii abpasmBHOI CTPiUYKM
13.A6pasuBHa cTpiyuka

14.MoHTaxHi oTBOpY ANS KPiNUNbHOT ckobu

PONGLEWN

BMicT nakyBaHHA

CrpiukoBa LWAidpyBaAbHa MaLLMHa
ABpasuBHi CcTpiukK

Miweyok AAst mopoxy
IHCTpyKUis

MpaBuaa TexHiku 6e3nekn
[apaHTilHWMI TaAoH

EE QU T G QY

CAia NepeBipuTU MaLLMHY, BiAbHI A€TaAI Ta MPUAAAAS,
UM X HE NMOLUKOAXKEHO NiAYac TPaHCMOPTY.

2. MPABUAA TEXHIKHN

BE3IMNEKU

MoscHeHHA cMMBOAIB
Pusnk ywkogskeHHs mamepiaay 1labo ¢iznaHux

mpasm.

Monepegkae npo 3arposy nopasku
EAEKMPUYHUM CMPYMOM.

Kopucmyiimecs 3acobamu gas oxopoHu 30py.

Oco6AMBiI BKa3iBKM no TexHiui 6e3nekun
TpumawnTe npunag 3a i3onbLoBaHi NOBEpPXHi Ansa

3axBarTy, SIKLLO MOXIMBE AOTOPKAHHS KOMMMEKTYHOYOT
[0 NpUXOBaHKX ApoTiB abo kabeniB XUBNEHHS. AKLWO
KOMMnekTyto4a

noTpannse B KOHTaKT 3 APOTOM Mif Hanpyroto, BiANOBIAHI
He3axMLLEeHi MeTanesi YacTUHU

npunagy Takox MOXyTb ONUHWUTUCH Nif HANpyrot.
Hebesneka ypaxxeHHs1 enekTpuyHum

CTPYMOM.

* [paLyjotoumn 3 CTPIUKOBOIO LLAIdYBaAbHOIO
MaLLMHOIO, KOPUCTYUTECS HaBYLLIHUKaMM Ta
pecnipaTopom.

*  CTpiuKkoBy LWAidYBaAbHY MaLLMHY HE CAIA
32CTOCOBYBATM AASl MOKPOTO LLAIQYBaHHS.

* [lepL HixX YBIMKHYTU BUAKY Y PO3ETKY, CAiA
NepeBipUTH YU BUMUKAY OBAAAHAHHS He
3HaxoamuTbes y nosuuii “ON” (YBIMKHEHO).

*  CAhiaKyWTe 32 TUM, W06 €AEKTPUYHMI NPUBIAHUM
KabeAb He CTUKABCS 3 PyXOMUMM YaCTUHAMM
MaLLMHMU.

*  KopucTyiTecs 3aXMCHUMKU OKyAsIpamMM, 0cOBAMBA
NMPOBOASM LAIPYBAHHS HaA FOAOBOIO.

* He HaTuckaiTe Ha MalLMHY HAaAMIpPY, Lie TiAbKM
YMOBIABHIOE LIAIYBaHHS.

m KoHmakm abo eduxaHHs nuny, wo

3’aensiembcsi ni0 Yac wiichysaHHs (Hanpukiao,

U depes’siHi ma Memarnesi Mo8epxHi, MO8epPXHi,

8KPUMI C8UHUEM) MOXYMmb Hapasumu Ha

Hebe3rneKy 300poe’si onepamopa ma nodeli

dskonoe. 3asxou odsealime 8i0rnosiOHe

iHOugiOyanbHe obrnadHaHHs, make, K Macka
8i0 nuny ma sukopucmosytme rio Yac
winighysaHHs1 MuIosy CyMKy.

HeMepaAeHHO BbIKAIOUMTE MalLMHY B CAy4ae
oﬁHapy)KeHmu CAeAyloLLErO:
HeucnpasHo WTenceAbHON BUAKM MAM CETEBOTO
LHypa.
* HewucnpasHocTH BbikAlOUaTeAS.
* [Meperpesa LMPKyASPHOM MUABI.
* AbIMa MAM 3anaxa ropeAO U3OASLIMM.

EAekTpuyHa 6e3neka

Yeara! [pu BUKOPUCTaHHI EAEKTPOMPUAAAIB 3aBXKAM
AOTPUMYHTECH MICLLEBUX BUMOT 3 TEXHIKM Ge3nekun
CTOCOBHO PU3UKY BUHUKHEHHS MOXEX, BPa KEHHS
€AeKTPOCTPYMOM i TpaBMyBaHHs. OKpiM HacTymHMX
BKa3iBOK TaKOX NPOYMTaUTe BUMOTU AO TEXHIKM
6e3neKku y BiAMOBIAHIK OKpeMil YacTuHi. AaHe
KepiBHULITBO HEOOXIAHO HaAilHO 36epiraTy!

3aBxgu nepesipsiiime, 106 €AEKMPOXKUBAEHHS
BIgNoBigaAo Hanpysi Ha MABANYLI MeXHIYHUX
gaHux.

MauwwuHa kaacy Il — IMogsinHa i3oAsauis — Bam
He nompibHa LWmenceAbHa BUAKA 3
3a3eMAEHHAM.

3aMiHa Mepe)KeBUX LUHYPIB i BUAOK LUTeKepa
VY TUAizyrTe cTapi Kabeai i BUAKM WTeKkepa
6e3nocepeAHbO MiCAA TOTO, SIK BOHW 3aMiHIOIOTbCS Ha
HOBI. MiIAKAIOYEHHS BUAKM LUTEKEpa He3aKpinAeHoro
LUIHYpa AO pPO3eTKM Hebe3sneyHe.

BuKopMucTaHHA NOAOBXKYyBaYiB

BuKopUCTOBYWTE AMLLIE AOSBOAEHWI MOAOBXKYBaAbHUI
KabeAb, WO BiAMOBIAAE MOTYXXHOCTI MaLLMHU.
HeobxiaHO, W06 XMAU MaAM MiHIMAaABHUN
nonepeyHui nepepis 1,5 Mm%

Axwo kabeAb HAMOTaHMI Ha KOTYLLIKY, MOTO CAiA,
MOBHICTIO PO3MOTaTMK.
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3. POBOTA MALLWMNHU

3aBxxgu cAig gompuMyBamm npasuaa mexHiku
6esneku ma BignosigHi gupexmusm.

Bu6ip a6pasuBHoro nanepy

I'py6o3epHucTUit abpasnBHUM Nanip (BeAMYMHA 3epHa
50) 3BMYAMHO 3aCTOCOBYETLCSA AASl BiALLAIDYBaHHS
OCHOBHOI YaCTWUHU MaTepiaAy, a APiIGHUI abpa3nBHUK
nanip — AASl YUCTOBKX POBIT. SKLLO NoBepXHS
HepiBHa, TO MOYHITb MPaLOBaTU 3 FPy6UM
abpasueHum nanepoM. MoTim caia 3acTocyBaTn
cepeAHbO3EPHUCTUI abpasnBHUMI Nanip (BeAnuMHa
3epHa 80) AAS yCyHeHHsi MOAPAMUH Bia rpyboro
LWAipyBaAbHOro nanepy, i Ha KiHeLb — Bi3bMiTb
ApiBHO3epHUCTUM abpasuBHUI Nanip (BeAUYMHA 3epHa
120) AAs KiHUEeBOi 06pOBKM.

3HiMaHHSA Ta BCTAaHOBAIOBaHHSA WAipyBaAbHOrO
NoAOTHa
Maa. C

Nepeg BcmaHosAeHHAM abpaznsHOI Cmpiyky
3AaBXXgM CAg BAMATHYMU BUAKY 3 pO3eMKH.

* [MokaacTu MalmHy Ha 6iK Tak, W06 KPULLKY
peMeHsi NpuBoAy 6yAO MOBEPHEHO BHU3.

*  BiANycCTMTU HaTsXKHe MPUCTOCYBaHHs abpasuBHOI
cTpiukm (4).

*  3HATM abpa3nBHY CTPiUKY 3 MaLLUMHW.

* BcTaBuTHM y MaliMHy HOBY aBGpasmnBHY CTPIUKY,
YMNEBHUTMCA, O CTPIAKM HanpsMKy abpasuBHOI
CTPIYKM MOKA3YIOTb Y TOMY XX HAMPAMKY, LLO W
rosHayKa HanpsmKy obepTaHHs (5).

* 3HOBY HaTArHYTU HaTsXKHE NPUCTOCYBaHHS
abpasuBHOI cTpiukK (4).

HaaaroaykeHHs no3uuii abpasueHoi cTpiukmn
Maan. B

Y BMNaAKy, KOAM abpasuBHa CTpiuKa He pyXaeTbcs
NapaA€AbHO 3 30BHILLHIM KPaEM KOPMyCy, CAIA
BMKOHATU HAAArOAXKEHHS MO3uLLii abpasnBHOI CTPIUKM.
HeobxiaHo nocyHyT abpasueHy CTPiUKy y NMpaBUAbHY
nosuuito 3a Aonomoroto peryastopa (12). Mpu
MOBepTaHHi peryAaTopa y HanpsiMKy rOAMHHUKOBOI
CTpiAKM Byae abpasnBHa CTpiuKa MocyBaTUCs GAMMKYE
AO BHYTPILLHbOTrO Kpalo, NP1 NOBEpTaHHi MpOTH
HanpsiIMKy FrOAMHHWUKOBOI CTPIAKM MOCYBa€TbCA
abpasmBHa CTPivKa y HamNpsIMKy AO 30BHILUHbOrO Kpato.

B aHHA Ta

Man. B

* LLlo6 yBiMKHYTM MaLuMHy, CAIA HATUCHYTU Ha
BUMMKay «on/offy (BKA./BUKA) (7).

¢ AAA BUMKHEHHSA MalLMHU CAiA BUMMKaY «on/offy
(BKA./BUKA.) BianycTUTH (7).

QHHA

Mpu HeobXxipHOCTI MaTH 06AapAHaHHSA

yBiMKHEHe TPMBaAO, CAiA 3acTOoCyBaTH

6AOKyBaHHA BUMMKaua (8):

*  LLo6 yBiMKHYTH MaLMHY, CAiA HATUCHYTU Ha
BUMMKaY «on/offy (BKA./BUKA).

* HartucHyTn Ha KHOMKY BAOKYBaHHS i BiANyCTUTH
BUMMKaY «on/off» (BKA./BUKA).

* o6 BUMKHYTM MalLKHY, CAiA 3HOBY HATUCHYTH
Ha BUMMKaY «on/off» (BKA./BMKA), a MOTiM 1oro
BiAMYCTUTH.

BcTaHOBMNEHHSA WBUOKOCTI

Maan. B

KoniwaTko perynoBaHHs LBUAKOCTI BUKOPUCTOBYETHCS
O HanaluTyBaHHs

wewmakocTi. KoniwaTtko perynioBaHHs LWBUAKOCTI MOXHa
BCTAHOBMUTK B 6 No3uLin. lneansHa

LWBMAKICTb 3aNeXuTb Bif HeObXigHOro po3Mipy 3epHa i
Bil MaTepiany, Lo o6pobnsaeTbes.

BabopoHsiembcsi egcmaHoeneamu weuoKicme
nié yac pobomu.

*  OBGepHiTb KOMILLATKO perynioBaHHs LWBMAKOCTI (6) y

HeobXiaHe NonNoXeHHs.

- [ns TBepAMx matepianis BUKOPUCTOBYNTE
OpiGHO3epHUCTY LnicpyBanbHy CTPiUKy 3 Ta
obuparite HKYY LWBUAKICTb.

- [ns M’skux matepianis BUKOPUCTOBYNTE
rpy603epHUCTY LWnicyBarnbHy CTPiYKy 3 Ta
obupariTe BULLY LIBMAKICTb.

+ [icns poboT NpOTAroM TPMBANOro 4Yacy Ha HU3bKIN
LUBMAKOCTi HEOBXiAHO 3anMLWNTK MaLLKHY, o6 BoHa
0X0rona, yBiMKHYBLUM ii Ha MakcuMarnbHy LUBUAKICTb
Ha Np1bnn3Ho 3 XBUNUHN 63 HaBaHTaXEHHS.

BcTaHOBAEHHA MillleyKa AAA MOPOXY

Man. B

YKOMMAEKTOBAHMI MIlLEUOK AASl MTOPOXY MICTUTBCS

y nakyBaHHi. CAiA BCTaBUTU APOTSIHY LUMOHKY
(BCepeAMHi MilLeyKa) y aAanTep Milleyka AAs MOpOXy
(sKwL0 Moro He BcTaHOBAEHO). KiHLi WNOHKM

MaloTb CTMpYaTK yropy. Mileyok AAs NOpoxy cAia
3aCTOCOBYBATH, W06 36MpaTH NOPOX, KUK BUHWUKAE
niAvac WaipysaHHs.

* BcTaHOBUTH Millle"oK Ha OTBIp BUBOAY MOPOXY.
*  MilweYoK CAiA PeryAsipHO YMCTUTH, LWLOB yCyBaHHs
nopoxy 6yAo ebeKTUBHUM.

Pyuka

3acTocyBaHHs CTPIYKOBOI LIAIpYBaAbHOI MaLLIMHK
MOAErLYIOTb ABi PYYKM Ha MEPEAHIN Ta 3aAHIN Ti
YacTHHI. 3 a2 AOMOMOrOIO LIMX PYHOK MOXHA TPUMATH
MalMHy o6oMa pyKamu, 3aBASKM HOMY Helo Aerlue
KEPyBaTH, a TaKOX 3MEHLLYETbCSA 3arpo3a KOHTAaKTy

3 pyXOoMUMM YacTuHamu. CTPIYKOBY LLAIPYBaAbHY
MaLLMHY CAiA TPMMATH 3aBXKAM O6OMa pyKamu.

IHcTpyKLia no 3acTocyBaHHIO
MepL HiXk NpUKAAAATM MalMHY AO 06pobAloBaHOrO
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MaTepiaAy,CAiA AATH i1 HABpaTH MOBHY LUBMAKICTb. Lie
3anobirae HAAMIPHOMY HaBaHTaXXEHHIO OOAAAHAHHS.
LLIAipyioumM AepeBoO, CAiA BIAXMAUTH MaLLIMHY
npubAnzHO Ha 15° Mo BIAHOLIEHHIO AO PiUHUX KiAeLb
AepeBa. CTPiYKOBOIO LLIAIGYBAABHOIO MALLMHOIO CAIA
pyXaTu no o6pob6AIOBaHil NOBEPXHi MAABHO.

* AGpasuBHy CTpiuKy He NeperMHaTy.

* He kopucTyBaTuCs 0AHi€lo aBpasMBHOIO CTPIYKOIO
AASl LIAIQYBaHHSA AepeBa i MeTaAy.

* He TUCHYTM HaAMIpPHO Ha MalLKHY, Lie TiAbKM
YMOBIABHIOE LWAidyBaHHS.

CrauioHapHe BUKOPUCTaHHS.

Man. D

Lito MalumHy Takox MOXHa BCTAHOBUTM Ha pobounii CTin
AN BAKOPUCTAHHS B SIKOCTi CTaLiOHapHOro NpUCTPoto.

* Po3amicTiTb rymoBy nigknaaky Ha cTori, Sk nokasaHo
nosHaykamu. Hikonwv He 3akpinnionTe MalunHy Ha
cToni Ans crtauioHapHOro BUKOpUCTaHHs 6e3 rymoBoi
niaknagku.

» [lepeBepHiTb MalLNHY [OrOpY HOramu Ta
BiALUEHTPYNTe ii Ha rymoBi nigknaaui. MoHTaxHi
OTBOPU MOBUHHI ANBUTUCS Briepes.

* BcraBTe 2 MOHTaXHi WTUMTY MOBHICTIO B 2 MOHTaXHi
oreopu (14)

* BukopucTanTte ckobu ansa dikcauii MalivHK A0 CTony.

* 3aTarHiTe ckobM 3a AONOMOrO CMYLLIKOBUX raok
BpY4Hy. [epekoHanTech, WO MallmHa 3akpinneHa
HafiiHo, ane He NepeTsIrHiTb.

* [lepep yBIMKHEHHAM MaLLMHW NepekoHanTeCh, Lo
BOHAa HafiHO BCTAHOBIEHa.

MoxHa BCTaHOBUTU MaLLMHY Ha MOCTIiHY poboTy,
BMKOPUCTOBYHOYM GrOKyBanbHWii nepeMukay (8)

4. TEXHINHE

OBCAYIOBYBAHHA

Nepeg BUKOHAHHAM Mex06CAYroByBaHHS
eAeKmpomMomopy nepekoHammecs, Lo
iHCMpyMeHm He nigKkAloYeHU! go gxxepeaa
JKMBAEHHS.

[pucTpivt pospaxoBaHMit Ha AOBrOTpUBaAE
BMKOPMUCTaHHA i BUMara€ MiHiMaAbHOro
06cAyroByBaHHS. [TPOAOBXKUTU TEPMIH CAYXK6U
NPUCTPOIO MOXHA, AKLLO PEryAAPHO MOrO YNCTUTH i
aKypaTHO 3 HUM MOBOAMTUCH.

HecnpasHocTi

Ha Bunaaok, AKLLO BepcTaT nepecTaHe NPaBUAbHO
NpaLLioBaTH, AAAi HABOAUTLCA AEKIAbKA MPUYMH i
BiAMOBIAHUX pillieHb:

1. EAeKTpOMOTOp 3aHaATO HarpiBa€eTbcs.
*  BeHTMAALINHI OTBOPU AASL OXOAOAMEHHS MOTOPY
MOXyTb 6yTi 3a6uTHMK GpyAoMm.
* Buyncmumu BeHmuAALIAHI omeopu gas
0XOAOGKEHHA MOMOpy.

* MoTop HecnpaBHuN.
* 3BepHymucsa 3a agpecolo cepaicy, Ky BKA3aHO y
rapaHminHoOMy mMaAAoHi.

2. YBIMKHEHMH y PO3ETKY NPUCTPIN He NpaLioeE.
* [punuHeHO NoOCTavaHHA EAEKTPUKM.
* [epeBipumu, 41 He NOLIKOGIKEHO KABEAD.
* 3BepHymucs 3a agpecolo cepBicy, IKy BKA3aHO y
rapaHmMIinHoMy MAaAoHi.

3. Mopox He BiAXOAHUTD.

Lle Moske 6yTu CpUUMHEHO 3aMOBHEHUM BUBOAOM
nopoxy.

* Buyncmumu omsip BuBogy nopoxy.

PemoHm ma o6cAyroBysaHHs Mae nposogumm
AuLe KBAAiiKoBaHui cneuiaaicm au ¢ipma 3
06CAYroByBaHHs.

YuweHHsa

MoBepxHiO MPUCTPOIO CAiA PeryAspHO, 6aXkaHo

MiCASt KOXKHOTO 3aCTOCYBAHHSI, YACTUTU M'SIKOIO
TKaHWHolo. He AonyckaTu 3a6pyAHeHHs oTBopiB
BEHTUAATOPA. 3aCOXAUI GpYA BUAAAATU M’AKOIO
TKaHMHOIO, 3BOAOXKEHOIO MUABHOIO BoAOIO. He MoxkHa
BUKOPMCTOBYBATU PO3YMHHUKM, TaKi K GEH3UH,
CMMPT, aMiak TOLLO, LLe MOXe MOLIKOAUTU MAACTUKOBI
YaCTUHM.

3mauLyBaHHA
MpucTpivt He NoTpebye AOAATKOBOrO 3MaLLyBaHHS.

HenoAapaku

Mpy BUHMKHEHH] HEMOAAAOK AO 3aKiHYeHHs
rapaHTIMHOTO TepMiHy 3B’sXKITbCS i3 LLIeHTPOM
OBCAYroByBaHHS 3a rapaHTiHUM TaAOHOM. BuueprnHum
CMUCOK AOCTYMHMUX 3aM4acTUH NPUBEAEHWUM B KiHLL
L€l IHCTPYKLii.

OToueHHs

AAs 3an06iraHHs NOLKOAXKEHHS Mpu
TPaHCNOPTYBaHHI NPUCTPIN 3HAXOAUTLCA Y MiLLHIN
YMaKoBLLi, sIKa NEpPeBaXKHO CKAAAAETbCA 3 MaTepiaaiB,
AIKi MOXXHa BUKOPUCTaTH NMOBTOPHO. ToMy Lo
MOXAMBICTb CAiA BUKOPUCTOBYBATM MPU YTHUAI3aLLi.

HecnpasHui ilabo 6pakoBaHni eAekmpudHnui
YU eACKMPOHHMI NpuAAg HeobXigHO
N YMUAIZYBAMU HAAEXKHUM YUHOM.
lFapaHTin
[apaHTilHi yMOBM onMcaHi Ha rapaHTiMHIN KapTuj, LWo
AOAQETHLCA OKPeMo.

MpoayKT Ta NOCIGHMK KOPUCTYBa4Ya MOXYTb 3MiHIOBATUCS.
TexHi4YHI XapaKTepuCTUK MOXYTb 3MiHIOBaTMCS 6e3
[00aTKOBOTO Nonepe;keHHs.
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TPIBE'IO IMANTA
BSM1021

Z0G EUXOPIOTOUNE TTOU ETTIAEEATE VO AyOPACETE
auTo TO TTPOIGY TNG Ferm.

Twpa TTAéoV DIOBETETE £va €AIPETIKO TTPOIOV,
KOTOOKEUAOMEVO aTTO £vav OTTO TOUG
MeyaAUTEPOUG TTPOUNBEUTEG TG EupwdTing.

OAa Ta TTpoidvTa TToU TTPpouNnBeleaTe atd Tn Ferm
KOTOOKEUAZOVTalI CUUQWVA PE T UWPNASTEPQ
TPSTUTTA aTrdd00NG Kal ao@AaAciag. Qg uEPog TNG
@INOCOQIOg PaG, TTOPEXOUME ETTIONG APIOTN
€€UTTNPETNON TTEAATWV, GUVODEUBHEVN OTTO TNV
TARPN eyyunon uag.

EATTiCoupe 611 Ba peivete euxapioTnuévol atrod Tn
XPon auTou Tou TTPOIGVTOG YIa TTOAAG XPovia.

O1 api1Buoi mou mepI€xovTal 0TO KEIUEVO
avagpépovrail oTa diaypduuara, mou Urmdp xovv
oTIG ochideg 2-3

@

lptv ™ xprion ¢ ouoKkeunG olaBAoTe
UE AeMTOUEPELQ TIG ITAPOV 0ONYIEG
xeriong. Evnuepwbeite ue 11g
AelToupyleg Kat  Baoikn e§unmpetnon.
XelploTeite ™ oUOKeUN avta ouupwva
UE TIG 0dnyieg, va eEaopalloTei n
owoTn Aettoupylkotnta mg. Ot odnyieq
XPTIONG Kal TO OUVOOEUBUEVO TEXVIKO
gyypago mp&Enel va Bplioketal mAnoiov
NG CUOKEUNG.

Mepiexopeva

1. MAnpogopieq unxavnuaTtog
2. Odnyleg acpaielag

3. Eykataotag

4. Aesitoupyia

1. MAHPO®OPIEZ

TeXVIKEG TIpodlaypaPEg

OvopaoTikn Taon 230 V~
OVOouaoTIKY ZuxvoTnTa 50 Hz
loxug Elc6d0u 950 W

TaxumTta Apopng
Tpoodotnoewg Y

ahoxaptou TpiBeiou 220-350 m/min

Méeyebog lpdvta TpiBeiou 76x533 mm
Méyebog Emevduoewg

TpBeiou 76x135 mm
Bapog 3,55 kg

Lpa (Mieon fyou)
Lwa (Emiredo 1oxuog rxou)

91,1+3 dB(A)
102,1+3 dB(A)

Ty Aovnoewg Miow Aapry 3,934 m/s?
K=1,5 m/s?
Tn Aovnoewg Epmpdg Aapry 3,507 m/s?
K=1,5 m/s?

Etimed kpadaopwyv

To emiTredo TTAPAYWYNG KPASATHWY TTUO
avaypa@eTal OT TTIOW PEPG TOU TTAPOVTOG
eYXEIPIBIU 00NYIWV €XEl ETPNOET CUPQWVA E HIa
TUTTOTTOINKEVN OKIUA TTOU QVAPEPETAl OTO
mépTUTTO EN 60745 - utmopei va xpnoigoTroindei
yla Tn oUYKpPIOoN £VOG EPYOAEIUO PE Eva GANO,
KOBWG Kal wg TTPOKATAPKTIKA agloAdynan Tng
£€kBeong oToug KPadaapoUg O6Tav To EpYaAEio
XPNOIYOTTIEITAI VIO TIG EQAPUOYEG TTOU
avagépovtal

- N XPNon Tou epyaAgiou yia SIAPOPETIKESG
EPAPUOYEG } PE DIAPOPETIKA 1
KOKOOUVTNPNPEVA EAPTANATA UTTOPET VO
augnoel oNUAvTika To €TTITTED €KBEONG

- OTav 1O £pyaAeio gival aTTeEvEPYOTTOINUEVO A
OUAeUEl NG Bev ekTeAET TNV epyaaia, To
eTiTTedo €kBEONG UTTOPE] VO HEIWOEI ONUAVTIKG

| TTPOCTATEUTEITE OTTO TIG ETTIOPACEIG TWV
KPOSAOUWY CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEIO Kal
Ta e€aptrpaTd 10U, dIATNPWVTAG Ta XEPIa Oag
CeaTd KAl OPYOVWVOVTOG TOV TPOTTO £pyaciag oa

MAnpogopieg mpoiovrTog

Eikéva A + B.

To tpBeio wavta anoteAel To MAEOV KATAAANAO
epYaAeio yia v TN EUAOU Kal yla To TPOXIoMaA
OldNPOU, TIAAOTIKOU 1) CUVAPOV UAIKDOV.
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To TpIBeio WavTa MPETEL va Xpnolloroleital ya
TIG XOVOPEQG DOUAELEG, EVM YA TO OUVNBEQ
PO TIPETEL VA XPNOIUOTIOLIEITE £Va TPOXIOKO
TPBEi0.

Miow Aapn

Eumpoég Aapn

Eumpoég pdoulo tawviag

MoxA6G acpailong

AeikTng Katewbuvong

PUBuion TaxutnTag

AlokoTING Aettoupyiag (on/off)

AlaKOTITNG a0PAALloNg

2TOULO CUAAOYNG OKOVNG

10. ZakoUAa yla mn oKovn

11.  KA&Auppa cuctiuaTog Kivnong tawiag

12.  Xeplomplo pubuiong, eUBUYPAUULIONG
Tawiag Asiavong

13. Tawia Agiavong

14.  OTmég yia Ta TTPOCOPTHPATA OTEPEWONG

©CONOOTAWN =

Mepiexopeva ouokeuaciag
TpBeio pavta

luavteg TpBeiou

2AKOG CUAANOYNG OKOVNG
Eyxelpidlo odnylwv xpnoewsg
Odnyieg aopaieiag

Kapta eyyunoewg

—_

EA&yEate TO unxavnua, Ta eEapmuaTa Kat tTa
ageooudp yla TUXOV {nuieg Kata myv hetapopd
TOUG.

2. OAHI"OEZ 'HA THN

EneERynon Twv cupBoAwv

A

Eruonuaivet Tov Kivouvo rmpoékAnong
owuatikwv BAaBwv, Bavarou i BAGBNS
OTO Unxavnua os nepirntwon un
HENONG TWV 0dNYIWV TOoU
avaypdgovTal og autd TO EYXEIPIOLO.

Eruonuaivet tov kivéuvo
nAektporninéiag.

®opdTte WTOAOTIOEG.

A\
<

Eidikeo 08yl yia ThV acpaleia

KpaTtdre To ynyavnua até TiG HOVWHEVEG AafEG
€KEi OTTOU TO EEAPTNHA EVOEXETAI VO

£€p0Oel o€ €TTOQN UE KPUUPEVA oUPUATA 1) TO
KoAwdIo pedpaTog. Edv 1o e€dpTnua €pBel o€
ETTOQN PE oUPHA TTOU PEPEI NAEKTPIKO peUa, TA
eKTEDEIPEVA PETOAAIKA THAMATA TOU PNXAVAUATOG
MTTOPOUV ETTIONG VA KATOOTOUV NAEKTPOPOPA.
Kivduvog nAekTpotrAngiag.

* 'Otav gpyalecbe e to unxavnua tpReiou,
TIPETIEL TIAVTOTE VA QPOPATE TIPOOTATEUTIKA
ETUKAAUPPATA QUTIOV KAl TIDOOTATEUTIKTY)
pAoka yla v okovn.

*  To unxdavnua tpBeiou dev eivat KaTAAANAO
yla uypr Tpipn.

*  BeBawwbeite 611 0 dlakodTTIING eival
QATIEVEPYOTIOMMUEVOG, TIPLV VA CUVOEOETE TO
KUpilwg Buoua otV TAon g KUPLaG Iapoxng
evepyelag.

*  Kpatdte mavtoTe Pakpld To KUpiwg KaAWdLo
apoxNg evepyeiag and Ta Kivoupeva
eEapTAUaTa TWV EPYAAEiwY.

* Na XpnOOomoLE(TE TIPOOTATEUTIKA YUAALd,
eldIKOTEPA OTAV TPiREeTE MAVw amd 1o UYPog
™G KEPAARG 0ag.

* Mnv aokeite mieon oTo unxavnua doTL autd
anA®g Ba kabuoTepr\oel TV TPRY.

o
Ao

H gragn 1 n etonvon teg oKOvngG mou
npogpxeTal aro m Agiavon (m.x.
EMPAVEIDV BAUUEVWV UE XPWUATA TTOU
TePLEXOUV LOAUBDO, eripavelwy EUAou
Kal HETAAAWV), evoExeTal va BAayet TV
uyela Tou XEIpLoTn Katl Twv
TAPEUPIOKOUEVWY. Oa MPETEL va
popate NAvta KataAAnAa peoa
QTOUIKNG TpooTaociag, Ornwe Laoka ya
T OKOVN Kal va XpnOolLOTIOIEITE TN
0akoUAa yia t oKovn.

ATIEVEPYOTTOINCINCATE QUECWKO TO UNXavnua

oTav:

*  YTiapxel uttepBOAIKOG OTIVONPLOPOG TWV
AvBPaKA-PNKTP®MV Kal TNG KATAKOPUPWONG
OTOV OUAAEKTN.

*  YTapxel SLAKOT TOU KUPiwg BUOUATOG, TOU
KUpiwg KaAwdiou 1) @Bopda 0TO KUpiwg
KaA®3L10.

*  YTIGpXEL EAATTWUATIKOG JLOKOTITNG.

* Ynapyel karnvog i duooopia arnd Kayouevn
MOVwon.
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HAeKTpIKR acpdaAeia Agaipeon Kal TTpooPNKN TOU IHavTa Tpiéeiou
‘OTav XPNnOoOoTIoEITE NAEKTPIKA EpYaAEia va Eik. C

peite Mavta Toug Kavoveg acPpaieiag rmou , , .
LloxUouV 0N XWpa oag, yla va rneplopioste ﬂavroT & nptv a':[o my npoodp TU"”
TOV KivOuvo TUPKaYLAG, NYEKTPOTANEIaG Kal Tou YdvTa TpYEloU va anopakpUveTe

TPAUUATIONOU. AlaBAOTE TIG EOWKAELOUEVEG To fuoja anoé mv Kupiwg mapox.

odnyieq aocpaieiag. PUAAETE AUTEG TIG 0ONYIOQ

o€ AGPANEG PEEOG. » [upicate TO unxdvnua oto MAAL, e TO

kAGAuppa odnyou wavta (10 Ekova A) mpog
TA KATW.

*  XaAapwoaTe TOV CUVOETHPA WAvVTa TpBeiou

Na eAsyxete ndvra av n tpopodooia
A NAEKTPIKOU pEUUATOG AVTIOTOIXEl OTNV

i . (4).
Z,AZKKTQ'(IKZJXGV(T%O gs:‘;;;ﬁﬁ/(pregg Lme ﬁﬁ;{;‘\’/ﬁﬁgw Tov avta tpeiou ano to
HIXCVIHATOG: »  TomoBeToate £vav Kawvoupylo wavta
Mnxavii KAdong Il — StmAn uovawon TplBsioy oTo pnxd\{nua, Kal B;Balwegiw ot
n — BEV QNaLTEITal YEIWUEVOC Ta BS?\GKLO {(aTsueuvoc‘:wq eri Tou wavta
PEUUATOATITTNG TPBeiou deixvouv TIPog v idla KaTeubuvon
pe tov deikm kaTeubuvoewg (5).
AvTikataotaon kaAwdiou R PIg * Ao@aAioaTe €K VEOU TOV OUVOETPA lHAVTA
MetdETe apeowg To TALO KAAWDLO 1) PIG, aPoU Ta TP Peiou (4).
QVTIKATAOTNOETE e Kawvoupylo. Eival emukivouvo
va BaAeTte oV Mpifa TO PLG EVOG KOUUEVOU EuBuypaupion Tou ipavta Tpiéeiou
KaAwdiou. Edv o wavtag tpiBeiou dev Kiveital mapdAAnAa

pe TNV eEWTEPIKNA AKPEN TOU TIEPIBANUATOG, TOTE
nperel o Wavtag TpBeiou va eubuypapploei.
MeTakivrioate Tov avta tpieiou omv
KATAAANAN BEOM XPNOWOTOLOVTAG TNV OPALPIKY)
Aapr) pubpicewg (12). NeplotpEpovtag v
oQapIkr) Aapn pubuicewg mpog ta de&ld, o
avtag TpReiou Ba petakvnBei mpog 1o
E0WTEPIKO KAl TIEPLOTPEPOVTAG TNV TIPOG TA
aploTepd o wavtag tpiBeiou Ba petakivnBei

3. OE2H ZE AEHTOYPIrHA TPOG Ta £Ew.

XpnAon umahavtédag

XPNOWOTIOMOTE HOVO EYKEKPIUEVO KAAWDLO,
KATAAANAO Yla TV LOXU €l06d0u Tou
unxaviuaTog. To eAaxloTo PEyebog aywyou
eivat 1,5 mm2. 'OTav xpnowoTtoleite unaiavtéla
0€ KApoUAQ, va EeTUAiyeTe TeAeing TNV
KapoUAQ.

AKOAOUBEITE TTAVTOTE TIC 0ONYiEC Evepyouoinon / augvepyouoinon
aopaAeiag kat TouG EPAapUOCTEOUG Eix. B
Kavoviououg. * [ va evepyomomoeTe TO Pnxavnua meoate

TOV JLOKOTITN EVEPYOTIOINOEWS /
anevepyoromoewg (7).
EmAoyn yuaoxaproy ) + [a va arnevepyoTiomoeTe TO UNYXAavnua
Avplo YuaroxapTo (Uen 50) YeVIK@g £AEUBEPMOATE TOV SIAKATTTN
ATTIOMOKPUVEL TA HEYAAUTEPA TUNLATA TOU UAIKOU, EVEPYOTOMOEWS / ATIEVEPYOTIOWOEWG,.
EVM TO AETITO YUOAOXAPTO XPNOWLOTIoLE(TAL YIa

To TeAeiwpa. Eav dev eival loomedn n eTPAVELN,  Eqy anarteital 3lapkng AsiToupyia, TOTE TIPEMEl

TOTE EEKIVAOATE UE AYPLO YUAGAOXAPTO. va xpnoigormoin6ei o S1aKOTTNG EUMAOKAG. (8):
AKOAOUB®G XPNOIOTIOMOATE YUOAOXAPTO EVEPYOTIONOATE TO UNXAVNHA TIELOVTAG TOV
Keoaiag ayplomTag (uen 80) yia va SLKATTN EVEPYOTIOOEWS /

ATIOMOKPUVETE TaA YOAPOiATA TIOU £XOUV QAMEVEQYOTIOMOEWG.

SnkioupyNBei arod To ayplo YUGAOXAPTo Kat + TléoaTe TOV SIOKOTITN EUMAOKNG KAl

TS)\[!(Q xpnotuonomoa’m TO AenTd YUAAOXAPTO £AEUBEPGIOATE TOV SIAKOTTT

(uen) (120) via To TeAeinpa. £VEPYOTIOINOEWS / ATIEVEPYOTION OEWG.

* [a va anevepyomomoeTe TO PNXavnua,
TMECATE €K VEOU TOV JLOKOTITN
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E£VEPYOTIOMOEWG ATIEVEPYOTIOINOEWG Kal
UETA eAeUBePOOATE TOV.

PUBuion Tng TaxuTnTag

Eik. B

O Tpox6¢ pUBuIoNG TNG TaxUTNTAG XPNOIHOTIOIEITAI
yla Tn pubuion Tng TaxuTtnTag. O Tpoxog pubuiong
NG TaxUTNTOG PTTOPEi va pubuioTei og 6 Béoeig. H
16aviKn TaxUTnTa EEAPTATAI ATTO TOV ATTAITOUUEVO
HEYEBOG KOKKOU Kal TOV UAIKO TTPOG EpyaTia.

A

o ZTPEWTE TOV TPOXO PUBUIONG TNG TaXUTNTAG (6)
oTnv amaitoupevn B€on.

- Ta okAnpd UAIKd, XpnNOIMOTIOINOTE INAvTa
Agiavong pe AeTrTé péyeBoG KOKKOU Kal
€MAEETE XauNASTEPN TOXUTNTA.

- Ta pahakd UAIKG, XPNOIUOTIOIRGTE IHAVTa
Agiavong pe peoaio péyeBog KOKKOU Kal
€MAEETE UPNASGTEPN TOXUTNTA.

*  MeTtd amé epyacia yia TTOpOTETAPEVO
SlaoTAPATA 0€ XapnAR TaxuTnTa Ba TTPETTEl Va
EMTPETTETE OTN CUOKEUN VO KPUWOEI PE
AeIToupyia TG oTn PEYIOTN TaXUTNTA
TTaAIVOPSOUNONG XwpIg QopTio yia TTep. 3
AETTTA.

Mn puBuilete Tnv TaxormnTa karé
OIdpKela TNS XPHong.

TomoBeTAON GAaKouAag yia Tn oKovn

Eik. B

21n ouckeuaoia MePIAapBAvVETAL Ul CAKOUAQ yia
M OKOVN Pe OAa Ta TIAPEAKOPEVA TNG.
TonoBemote T ouppdaTivn Bdon (LEca 0N
OOKOUAQ yla TN okoévn) oV unodoxn g
OOKOUAQG (6Tav dev eival TomoBeuevn). To
AKkpo G Baong Ba TPETEL va gival OTPAPUEVO
P0G Ta EMAVW. XPNOWOTIOINOTE T GAKOUAQ,
TIPOKEEVOU VA CUAAEEETE TN OKOVN TTIOU
dnuoupyeital katda I ddpkela TG Asiavong.

* TomoBeTOTE TN GAKOUAA OTO GTOMLO
OUAANOYNG OKOVNG

*  Na adelalete M COKOUAA TAKTIKA, WOTE va
dlampeite TNV anoédo0omn TOU CUCTANATOG
OUANOYNG OKOVNG O€ IKAVOTIONTIKA £TTiMedA.

Aaén

H xprion tou TpBeiou avta £xel dIEUKOAUVOEL
anod TG dUo AaBEQ, pia 0To epnpdoblo HEPOG Kal
pia oTo ottioBlo. Me auTég £XeTE TNV
duvaToHTNTA VA KPATATE TO PUNXAVNUA KAl UE Ta
OUO XEpPLa, ETOL Ba £XETE KAAUTEPO EAEYXO TOU

UNXAVALATOG Kal Ba HELWOETE TOV KivOuvo va
€pBeTe O€ MAPN e TA Kvoupeva eEaptiuata
TOU Pnxavnuatog. MNMavtoTe va Kpatate To
TR0 WavTa Kal e ta duo oag xEPLa.

0dnylec XpRoewo

BeBawwbeite 6TL TO unxavnua £xeL @Bacel v
HEYLOTN TaxUTNTA TOU TIPLV VA TO TOTIOBETHOETE
£TIL TOU QVTIKEWWEVOU OTO OTI0l0 £pYAlecbe. Auth
n evépyela Ba eumodioel To evOEXOUEVO
UTEPPOPTWOEWS TOU UNXAVNUATOG.

'a To Aldviopa EUAou, ToroBeToaTe TO
unxavnua katé rmpoogyylon 15° €Ew anod ta
vepA Tou EUAou. Kivnoate ouvexopeva 1o
UNXAvnua EMAV® O0TO AVTIKEINEVO OTO OTI0I0
epyaleobe.

e Mnv KAUMTETE TIG TAlViEg Asiavong

*  Mnv xpnoworoleite v idla Tawvia ya va
AeldveTe EUAO Kal HETAANO

*  Mn epapudleTe UMEPPBOAIKN TiEON OTO
pnxéavnua, dLoTL To HOVO TIoU Ba ETUTUXETE
eival va kabuoTtepnoeTe TNV epyacia
Aelavong.

ZTATIKA XpRon
Eik. D

To pnxavnua autd PTTopEi £1TioNg va oTEPEWOEI
o€ TPOTTEQ EPYACIag yia OTATIKY XPAON.

*  TotroBeTAOTE TO EAACTIKG UTTOOTPWHA GTO
TpaTTEQ 6TTWG Seixvouv Ta onuadia. MNoTé unv
TOTTOOETHOETE TO PNXAvNUA TTAVW OTO TPATTEC),
ylo OTOTIKA XPAON, XWpig To EAACTIKO
uTTOOTPWHA.

* [upioTe TO pnxavnua avamoda Kal KEVTPApETE
TO TTAVW OTO €AACTIKO UTTOOTPpWHA. O1 OTTEG
TWV OTNPIYMATWY OTEPEWONG TTPETTEI VA
KOITAZOUV TTPOG Ta EUTTPOG.

*  ToTroBeTAOTE TOUG 2 TTEIPOUG OTEPEWONG
TTANPWG OTIG 2 0TTEG OTEPEWONG (14)

*  XpnOIYOTIOINOTE TA TIPOCAPTHPATA OTEPEWONG
YIO VO OTEPEWOETE TO PNYXAvVNUQ OTO TPATTE].

o Z@iETe YE TO XEPI TO OPIYKTHPA PE TA
Tagipadia-reTahoudeg. PpovTioTe va oPigeTe
OWOTA TO PNXAvNua, aAAd unv 1o o@igeTe
uTTEPBOAIKA.

*  BeBaiwBeite 61 TO punxadvnua gival TARpwg
OTEPEWMEVO TIPIV TO BECETE O€ AsIToupyia.

To pnxavnua ptropei va pubuioTei o ouvexn
A€ITOUpYia XpNOIYOTIOIWVTAG TO SIAKOTITH
ao@diiong (8)
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EL

4. 2’EPBIZKAI 2YNT'HPHZzH

®povTioTe va Unv gival To unxavnua
otV npida, 0Tav KAVeTE gpyacia
ouVvTHPENONG OTO LOTEP.

Ta epyaleia ™G €xouv oxedlaoTel va
AELTOUPYOUV YL HEYAAES XPOVIKEG TIEPLODOUG
ue eAdxlot ouvtipnon. H ouvexng
IKavoTIoNTIKn Aettoupia eEapTtdtal and Tn owoT
OUVTNPNOM TOU UNXAVAUATOG KAl TO TAKTIKO
kabapiopa.

BAaBeg

Mapakdtw napatibetal £vag aplBpog ano
mBaveg altieg Kat KATAAANAeG AUOELG, YA TIG
TIEPITTWOELG OTIOU TO UNXAvnua dev Aeltoupyel
owoTa.

1. O nAekTpoKIVNTAPAG £XEI UTIEPOEPHAVOEI.
« Ta avoiypata e€agplopou OTOV Kivntipa
€XOUV ppayn and puroug.
* Kabapioate ta avoiyuata eEagpiouod.
¢ O Kvnpag gival EAATTOPATIKOG.
* Anubuvlit oto tunua ospPig otn dwbuvon
riou Ba Bpit omnv.

2. To ouvdedePéVo unxavnua dev SouAeuel.
¢ ALOKOTI TNG KUPIwG OuvOECEWS TIAPOXNS.
+ EAgyéate v KUpiwg ouvdeon yla TUXOV
Bpauvon.
* Anubuvlit oto tunua oepPig ot dwbuvon
riou Ba Bpit omnv.

3. H okovn dev amoppoparai.

AUTO evdEXETAL VA TIPOKANBEL amd v
OLOKOTI) APAIPECEWSG TNG OKOVNG.

* KaBapioate o dvolyua cUAAOYNG OKOvNgG.

A\

KaBapiopa

KaBapileTe TAKTIKA TO TIEPIBANUA
XPNOWOTIOIWVTAG €va HOAaKS Tavi, katd
TPOTIUNON arod KABe Xpnron. AlaTnpnoTe TIG
oTéEQ eEQEPLONOU KABAPEG, XWPIG OKOVEG Kal
akabapoieg. ApalpéaTte TUXOV ETTOVEG
aKkabapoieg XPNOWWOTIOIWVTAG £va HOAaKS Ttavi
HOUCKENEVO OE oarouvada. Mn xpnouioroleite
SLOAUTEG, OTIWG TIETPEAALO, OLVOTIVEUNA, SIAAUMA

AVTIKQTAOTHOTE TNV GKOVOTTETOA UE
oBnougvn ™ uUnxavr Kat e To KaAAwWdIo
g&w amo Tov peupatodot (npida).

aupwviag K.A.Tt. Autol ol dlaAuTeg propel va
TIPOKAAEOOUV {NULA OTA TIAQCTIKA HEPN TOU
MNXaVNHAToG.

Aimavon
To punxavnua e xpeldletal pooBe Alravon.

BAa6eg

2 & MePIMTWOoN Tou MpoKUYeL Karola BAGRn cav
arnoTéAEOUa TG POOPAG KATIOOU EEAPTHNATOG,
0Qg TAPAKAAOUE VA ETUKOLVWVNOETE [E TO
KEVTPO TEXVIKNG UTTIOOTAPLENG 0N dleubuvon
TIOU avaypagpeTal 0NV KAPTA £yyunong.

‘Eva ox€310 TwV aVTAAAAKTIKOV TIOU UMOPEITE va
pounBeuTeite MEPIAQPBAVETAL OTO THOW PEPOG
QAUTOV TWV 0dNYLWV XPNoNG.

Mep18aiAov

[a mv anoguyn {NUOV KATA Tn HeTaPpopd, To

pnxéavnua rapadideTal oe Ua yepr) ouckeuaoia,
N oTtola anoTeAEITAL KUPIWG aTid AVAKUKADOIIA

UAIKA. 20G TIaPAKAAOUWE VA PPOVTIOETE Yla TNV
QAVOAKUKAWOM TNG CUCKEUAOiag.

hid

EAQTTwuatika Kat / 1 aroppiupEva
NAEKTPIKA N NAEKTPOVIKA aVTIKEUEVa

— MPEMEL va CUAAEYOVTAL OTIG
KaTaAAnAeg torobeoieg
AVAKUKAWOEWG.

Eyyunon

OL 6pol gyyunong avaypagpovtal otV
£0WKAELLEV KAPTA £YYUNONG Tou dlatiBeTal
Eexwplota.

To TTPOidV Kal TO yXEIPIdIO XPrONG MTTOPEI va
aAAdCouv. O1 TTpodiaypa@ég uTropouv va
TpOTTOoTTOIOUVTal XWPIG TTPOoEIdoTToINaN.
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C € DECLARATION OF CONFORMITY

(GB) We declare under our sole responsibility that this product ~ (SK) Vyhlasujeme na naSu vyhradni zodpovednost, Ze tento

is in conformity and accordance with the following vyrobok je v zhode a sulade s nasledujicimi normami a
standards and regulations: predpismi:

(DE) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses (SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skla-
Produkt den folgenden Standards und Vorschriften du in da odgovarja naslednjim standardom terpredpisom:
entspricht: (PL) Deklarujemy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze ten produkt

(NL) Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid spetnia wymogi zawarte w nastepujgcych normach i
dat dit product voldoet aan, en in overeenstemming is przepisach:
met, de volgende standaarden en reguleringen: (LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is

(FR) Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce gaminys atitinka Zemiau paminétus standartus arba
produit est conforme aux standards et directives nuostatus:
suivants: (LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts ir saskana

(ES) Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que un atbilst sekojosiem standartiem un nolikumiem:
este producto cumple con las siguientes normas y (ET) Deklareerime meie ainuvastutusel, et see toode on vasta-
estandares de funcionamiento: vuses ja kooskélas jargmiste standardite ja maarustega:

(PT) Declaramos por nossa total responsabilida-de que este (RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca
produto esta em conformidade e cumpre as normas e produsul acesta este in conformitate cu urmatoarele
regulamentagdes que se seguem: standarde sau directive:

(IT)  Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo (HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol.$u da je strojem
prodotto & conforme alle normative e ai regolamenti ukladan sa slijedesim standardima ili standardiziranim
seguenti: dokumentima i u skladu sa odredbama:

(SV) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller (SR) Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je usaglasen
och foljer foljande standarder och bestdmmelser: sa slede¢im standardima ili normama:

(FI)  Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta (RU) TMop cBoIo OTBETCTBEHHOCTb 3asIBNISIEM, YTO AaHHOE
tama tuote tayttda seuraavat standardit ja sdadokset: 13fenve CoOTBETCTBYET CreayIoLLMM CTaHaapTam 1

(NO) Vierkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i HopMam:
samsvar med falgende standarder og regler: (UK) Ha cBoto BnacHy BignoBiganbHicTb 3asBnseMO, L0 AaHe

(DA) Vierkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i obnaHaHHs BiAnoBiAae HAaCTyNHUM CTaHAapTam i
overensstemmelse med fglgende standarder og HopMaTMBaM:
bestemmelser: (EL) AnAwvoupe utreUBuva 6TI TTPOIOV AUTO GUPPWVET KOl TPET

(HU) Felelésségiink teljes tudataban kijelentjlik, hogy ez a TOUG TTAPOKATW KAVOVIOHO UG Kal TIpOTUTIa:
termék telies mértékben megfelel az alabbi (BG) Hue 3asBsBame, no cBost CO6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye
szabvanyoknak és eléirasoknak: TO31 NPOAYKT OTroBapsi Ha CregHUTe CTaHAapTU U

(CS) Na nasi vlastni zodpovédnost prohladujeme, Ze je tento OVIPeKTVBM

vyrobek v souladu s nasledujicimi standardy a normami:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-3,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2002/96/EC, 2006/95/EC
Zwolle, 01-10-2011 . |. M&nnink
./ CEO Ferm BV
It is our policy to continuously improve our products and we therefore reserve the right to change the

product specification without prior notice.

Ferm BV ¢ Lingenstraat 6 * 8028 PM * Zwolle The Netherlands
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Spare parts list

Position Description No.
3 Carbon brush set 409980
29 Gear 409982
34 Bottom plate 409983
39 till 42 Adjusting knob 409984
45 Speed control 409985
46 Switch 409986
52 Stator 409987
57 Rotor 409988
62 Dustbag 409989
64 Rear wheel 409981
66 Drive belt 120XL 409990
67 Tension lever 409991
Rubber mat 409992
Clamping pin 409993
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Exploded view
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